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МУЌАДДИМА 

Таърихи истилоҳоти адабиётшиносии тољику англис собиќаи тўлонї 

доранд ва онњо дар раванди ташаккули худ ба тањаввулоти мухталифе рў 

ба рў гардидаанд. Барои дар њар давра аз нав эњёшавии ин адабиёт 

симоњои барљаста ва фарзандони фарзонаи халќи тољик сањми бориз 

гузоштаанд. Њадафи ин андеша дар он аст, ки агар дар асрњои 1Х-Х 

устод Рўдакї ва пайравони ў ба тавлиду пойдоршавии забони адабии 

форсї-тољикї, шаклгирии анвои шеъри форсї-тољикї имконияти 

маънавї ба вуљуд оварда бошанд, дар ќарнњои минбаъда барои рушду 

такомули забон ва адабиёти мазкур мутафаккирону шуарое амсоли 

Низомии Ганљавї, Умари Хайём, Саъдии Шерозї, Њофизи Шерозї, 

Абдурањмони Љомї, Сайидои Насафї, Ањмади Дониш, Садриддин Айнї 

ва дигар нобиѓањои миллат бо асарњои худ  меросу суннатњои ниёгони 

худро ба гирудорњои таърих, гузашти айём нигоњ накарда, на танњо 

зиндаву љовид нигоњ доштаанд, инчунин дар мазмун ва шакл  

дигаргунињои тоза ворид намудаанд.  

Баррасии таҳаввул ва ташаккули истилоҳот бисёр самтҳои ҳаёти 

сиёсию иљтимої дар баробари нишон додани вижагињои забон, 

њамчунин  дараљаи рушди ин ва ё он соҳаро дар марҳилаҳои мухталифи 

шаклгирии халќияту миллатҳо метавонад рўнамо созад. Умуман, њама 

гуна луғату истилоҳот, дар ҳељ забон муддати дароз собиту бетаѓйир 

намемонад. Ҳар як андешаи нави маънавї ва ҳар як падидаи тоза, ки дар 

љомеа ба вуқўъ меояд, тањаввул ва дигаргуниҳои он дар низоми 

вожагузинї ва истилоҳгузинии љории забони ҳар як қавму миллат 

ифодаи навинро ба амал меоварад. Ин андешаву афкори нави иљтимоиву 

сиёсї ва мафњумњои навин, ки тадриљан дар қолаби луғату истилоҳот 

баён мешаванд, агар парвардаи зеҳн ва сохти андешаи миллат бошад, 

равшан аст, ки асбоби эътибору иқтидори миллат ва ғановати забон 

мегарданд. Аз оғози пайдоиши худ забони форсии дарї ба ғайр аз назму 

наср дар заминаҳои илму фан, фалсафаву адаб, мавзўъҳои иљтимоиву 
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сиёсї, фаъолиятҳои идориву ҳуқуқї ва иқтисодї ба кор рафтааст. Гувоҳи 

ин даъво китобҳо ва таълифоти фаровонест, ки дар ҳар яки ин риштаҳо 

навишта шуда, то имрўз мањфуз мондаанд.  

Худи вожаи «истилоњ» лафзи арабї буда, аслан маънои «ба њам 

сулњ кардан ё ба њам иттифоќ кардани ќавмњо»-ро дорад. Дар забони мо 

ин калима бо вожаи юнонии «термин» (ба маънои њад, њудуд, андоза) 

муродиф мебошад, яъне, калима ё иборае, ки ба маънои мушаххас дар 

њадду андозаи муайян (дар доираи муайяни илм) истифода мешавад.  

Ба назари адабиётшинос Холиќ Мирзозода истилоҳи «адабиёт» 

маънои мањдуд ва васеъ дорад. Ба маънои васеаш ҳамаи китобҳо, 

журналҳо ва маљаллаву варақаҳо, ба маънои мањдудаш ба адабиёти 

бадеї дохил мешавад. Китобҳое, ки дар соҳаҳои гуногун навишта 

шудаанд, бо ҳамон ном дар маљмўъ ифода мешаванд. Масалан, адабиёти 

бачагона, адабиёти сиёсї, адабиёти муосир, адабиёти классикї, адабиёти 

илмї, адабиёти иқтисодї, адабиёти техникї, адабиёти бадеї ва амсоли 

инҳо [139, 7 - 8]. 

Истилоњ ва истилоҳофаринї дар таркиби луѓавии њар як забон 

мавќеи муњимеро ишѓол намуда, дорои як ќатор вижагињои 

фарќкунандаи функсионалї, генетикї-таркибї, луѓавї–маъної, 

морфологї (сарфї), вожасозї ва услубї-номинативї мебошад.  Яке аз 

аломатњо ва унсурҳои хоси истилоњот ин ташкили сохти он ба шумор 

меравад. Мањз бо тадриљан пешрафт намудани илму техника дар замони 

муосир њар як соњаи муайяни љамъиятї соњиби захираи истилоњотии худ 

гардид. Табиист, ки ҳар як истилоњ ва истилоҳибора як унсури меъёрии 

забон аст, ки аҳамият ва моњияти хоси илмї дошта, бо аломатњои 

махсуси худ аз калимањо (вожаҳо) ба куллї тафовути бузургеро ба худ 

касб мекунад. 

Рољеъ ба ин масъала донишмандон фикру андешањои худро баён 

кардаанд. Чунончи: «Дар истилоњ њамеша алоќањои табиии забоншиносї 

туфайли мафњумњои истилоњотї ва алоќањои байнистилоњї ифода 
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меёбанд». Истилоњот худ системаи (низоми) махсуси маъноии калима ва 

ибораро дар бар гирифта, як мафњуми аниќи системаи муайянро ифода 

мекунад. Дар тафовут аз калима маънои истилоњ бояд амиќу муайян 

бошад, зеро истилоњ на њамчун ифодакунандаи ин ё он маъност, балки 

дорои як маънои муайяни асоснок аст. Яъне, истилоњ на фаќат вазифаи 

номинативии худро адо мекунад, инчунин маънои муайянро низ ифода 

менамояд. Ба ибораи дигар гўем, ки ифодаи истилоњ барои номгўи 

мафњумњои муайяни илмї истифода гардида, љараён ва мафњумеро, ки 

дар соњаи ин ё он забон ба вуљуд меояд, номбар карда, њамчунин маънои 

онњоро ифода мекунад. Аз ин сабаб, истилоњот ифодакунандаи 

мафњумњои аниќи илмї «воситаи муайяни мантиќї» буда, ба як љузъи 

назарияи илмии соњаи муайян мубаддал мегардад. Он танњо ба забони 

илмї тааллуќ дошта, њамчун воситаи мубодилаи касбї хизмат мекунад. 

Ин љо бояд ќайд намуд, ки дар бештари мавридњо њангоми сохтан ва 

тартиб додани истилоњот набояд аз вожањои серистеъмол истифода бурд, 

зеро табиати истилоњот њаминро таќозо менамояд. 

Бояд тазаккур дод, ки адабиёти имрўзаи тољик дар заминаи 

анъанањои фарњангию фолклорї ва адабиёти ѓании классикї ба вуљуд 

омада, дар њамин замина инкишоф ёфтааст. Анъанаи суннатњои адабии 

фарњанги гузашта дар њаёти адабии имрўз дар њама пањлуњои зиндагї 

њувайдо мегардад. Яке аз чунин  анъанањои судманди адабии то њанўз 

устувор ва мавриди  истифода ќарордошта, анъанаи жанрњои хурди 

лирикї дар назми муосири тољик мањсуб меёбад, ки дар шакл ќариб ба 

ягон тањаввулоте дучор нашудааст. Навоварї танњо дар мазмун ва 

мундариљаи ѓоявии анвои шеъри лирикї ба мушоњида мерасад.  

Рушди њар як забон њамвора бо рушду инкишофи пайвастаи 

истилоњоти мухталифи марбути ин ё он соња алоќамандии ногусастанї 

дошта, пажўњандагонро водор месозад, ки дар раванди гуфтор вожагони 

умумиистеъмолро аз истилоњ фарќ карда бошанд. Воќеан, забони назм, 

ки яке аз шохањои махсуси забони умум мањсуб меёбад, дар раванди 
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рушди чандќарнаи худ моро бо истилоњу ибораистилоњоте ошно сохт, ки 

имрўз љомеа ва дастандаркорон ба шарњи онњо ниёз доранд.  

Аз љумла, достонҳо ва асарњои насрии пурарзише, ки барои аҳли 

савод хазинаи бебањо мањсуб меёбанд, арзиши бузургеро соҳибанд ва 

омўзишу пажўњиши вожагону истилоњоти душворфањм кори хубу 

мондагоре хоњад буд, зеро мањз ба воситаи шарњи истилоњоти адабии 

осори манзуми шуаро мардум аз гузаштагони хеш амиќтар воќиф 

мегарданд. Алалхусус, асарњои назмиву насрии безавол, ки ифодагари 

ҳаводис ва воқеањои таърихи ҳаёти гузаштагони мо ба ҳисоб мераванд, 

то њол њам истилоњоташон тањќиќ нашудааст. Ба таври густурда тањќиќ 

намудани истилоњоти онњо дар заминаи ќиёс кори судманде хоњад буд. 

Мубрамияти мавзўъ. Солњои охир тањќиќотњои сершуморе дар 

Тољикистон ва берун аз он дар мавриди омўзиши таъсири мутаќобилаи 

байни адабиёт ва фарњанги миллатњо ва хусусан, таъсири асарњои 

тарљумашуда бахшида шудаанд. Пўшида нест, ки адабиёти тарљумавї ва 

хусусан, тарљумаи бадеї барои бою ѓанї гардидани адабиёти миллї 

наќши бориз дорад. 

Боигарии таркиби луғавии забони тољикиро то ҳадди имкон 

инъикос намудаанд, дар таркиби он калима ё вожа ва истилоҳоти 

марбути таснифи як ҳиссаи људогонаро ташкил намуда, барои пажўҳиш 

ҳамчун маъхаз истифода мешаванд. Дар ин љо мо чанде аз луғатҳоро, 

амсоли «Ғиёс-ул-луғот», «Фарҳанги Љаҳонгирї», «Фарҳанги истилоҳоти 

адабиётшиносї», «Фарҳанги Рашидї», «Бурҳони қотеъ», «Чароғи 

ҳидоят», «Фарҳанги забони тољикї», «Энсиклопедияи адабиёт ва 

санъати тољик», «Фарҳанги тафсирии забони тољикї», «Луғати тољикї-

русї» ва дигар фарҳангҳои тафсирию дузабонаро зикр менамоем, ки 

теъдоди муайяни истилоҳоти марбути адабиётшиносиро дар бар 

мегиранд. Истилоҳоти адабиётшиносї дар тўли таърихи халқ пайваста 

рушд ёфтааст, бинобар ин, пажўҳиши лексикаи марбути он на танҳо 

барои муайян кардани марҳилаҳои таърихи пешрафти забони халқ ёрї 
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мерасонад, балки љиҳати рўшанї андохтани бисёр муаммоҳои таърихи 

тамаддуни вай низ нақш ва љойгоҳи умдаеро соҳиб мебошад. Ба ин 

васила, дар раванди таҳқиқ ва пажўҳиши истилоҳоти марбути 

адабиётшиносии забонҳои тољикї ва англисї ҳам танҳо бо диду назари 

умумї наметавон маҳдуд монд. Бо ин ҳадаф, сабаби интихоби мавзўи 

«Тањлили сохторї-маъноии истилоҳоти адабиётшиносї дар забонҳои 

тољикї ва англисї»-ро ба тариқи зерин баррасї намудан зарур аст. 

Истилоњоти марбути соҳаи адабиётшиносї, тавре ки муайян карда 

шуд, як қабати таркибии забон буда, аз ин хотир, чун лексикаи соҳавї 

сазовори таҳқиқ њам њаст. 

Дар пажўҳише, ки ба лексикаи соҳавї ё истилоҳоти соҳавї, 

алалхусус, дар рисолаҳои илмии ба соҳаҳои забоншиносї, заминдорї, 

кайҳоннавардї, дипломатї, кишоварзї, ҳуқуқшиносї ва љуғрофї (ё 

географї) бахшида шуда, дар бораи вожаву истилоҳоти марбути 

адабиётшиносї танҳо ишораҳо рафтаанд. 

Истилоњоти марбути адабиётшиносї чун инъикосгари фарҳангу 

њунари љомеаи муосири халқи тољик, ба фаъолияти забоншиносону 

назмшиносон ва адабиётшиносону мунаққидони ҳозира алоқаманд аст. 

Ба ибораи дигар, таҳқиқи илмии он бо маънои пурраи сухан ба таҳаввул 

ва такомули як соҳаи нави забоншиносии тољику англис 

сотсиалингвистика [забоншиносии иљтимої] саҳм хоҳад гузошт. 

Дараљаи омўзиши мавзўъ. Дар тањќиќу омўзиши истилоњот дар 

рисолаву корњои илмии зиёде ба анљом расидааст. Аслан дар тањќиќу 

омўзиши истилоњ сањми забоншиносон, алалхусус С. Лотте, 

Реформатский, В. В. Виноградов, Ю. С. Степанов, Д. Н. Шмелев, С. Д. 

Катснелсон, Ю.Д. Апресян, И.Н. Сухова, В. В. Гак, А. М, Кузнетсов, Ю. 

И. Караулов, Н. Маъсумї, Д.Т. Тољиев, М.Н. Қосимова, Б. 

Камолиддинов, Д. Саймиддинов, Д. Хољаев, О. Қосимов М. Султон, С. 

Назарзода, Т. Љўраев, П. Нуров, С. Љоматов, Њ. Саидов ва дигарон баѓоят 

бузург аст.  



9 

Аз љониби донишмандони тољик, аз љумла, истилоњоти илмї (М. 

Султон, 1999, 2008), сохтмонї (М. Бекмуродов, 2001), њуќуќшиносї (Т. 

Шокиров, 2002), обу обёрї (С. Љоматов, 2006), њарбї (Њ. Саидов, 2006), 

хољагии ќишлоќ (Г. Саъдиева, 2006), тиббї (Д. Њайдаров, 2007), биологї 

(М. Аслиддинова, 2006), хешу таборї (Њ. Эгамбердиев, 2004), варзиш (З. 

Мирзоев, 2005), андоз (С. Ѓаниева, 2007), дипломатї (Њ. Саидов, 2013), 

заминдорї (Ф. Баротов, 2012), авиатсионї (Ш. Каримов, 2014), 

забоншиносї (Њ. Њусейнов ва К. Шукурова, 1983), (С. Љоматов, 2015), 

техникї (П. Нуров, 2017), компютерї (З. Мусоямов, 2017), наќлиёт (И. 

Фатњуллоев, 2017), роњи оњан (Ш. Олматова, 2017) ва дигарон рисолаву 

маќолањои илмї ва монографияњо навишта шудааст. Бо вуљуди ин, 

тањќиќу муќоисаи баъзе аз соњањои људогонаи дигаре боќї мондааст, ки 

ба пажўњиши онњо камтар таваљљуњ зоњир шудааст ва мањз ба њамин ба 

соњаи камомўхташуда метавон гурўњи истилоњоти адабиётшиносиро 

дохил кард. 

Тањќиќи њаматарафаи истилоњоти адабиётшиносї аз тарафи бархе 

аз адабиётшиносони тољик Р. Њодизода (1966, 1968), Р. Мусулмонќулов 

(1987, 1990), Ю. Бобоев (1987), У. Тоиров (1991), Х. Мирзозода (1992), Т. 

Атахонов (2002), Т. Зењнї (2007), А. Сатторзода (2011) ба анљом 

расидааст. Ин рисолатро дар забоншиносии рус – С.Я. Мосткова (1967), 

Б. Э. Михайлович (1968), А.В. Михеева (1970), дар забоншиносии англис 

олимон Љ. А. Кадон (2013), П.А.Љ. Кањдистани (2017) ва дигарон ба љо 

овардаанд. Перомуни моњият ва наќши асарњои мазкур дар ташаккулу 

тањаввули истилоњоти адабиётшиносї дар боби якуми диссертатсия 

таваќќуф хоњем намуд. 

Дар боби тањќиќи истилоњоти адабиётшиносии забонњои тољикиву 

англисї ба љуз аз маќолањои људогона, то њанўз рисолаи махсусе ба 

риштаи пажўњиш кашида нашудааст.  

Суханшиноси маъруфи рус Л. И. Тимофеев  навиштааст: «Илми 

адабиётшиносї то ҳол ба дараҷаи зарурии ҳалли худ нарасидааст ва аз 

љумла, ин ҳолатро дар набудани терминологияи ягона ва системаноки 
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доимии он мушоҳида кардан мумкин аст. Ба вуљуд овардани чунин 

терминология вазифаи хеле зарурии илми мо бошад ҳам, мутаассифона, 

он то ҳол ҳал нагардидааст ва ҳалли он масъалаи дуюмдараља ва ё 

зоҳирии предмети адабиётшиносї намебошад» [117, 19]. 

Мақсад ва вазифаҳои пажўҳиш. Мақсади пажўњиш таҳлили сохторї 

ва семантикии истилоҳоти адабиётшиносї дар заминаи муќоисаи 

забонҳои тољикї ва англисї ба шумор меравад.  

 Мақсади пажўҳиш бо назардошти њалли вазифаҳои зерин асос 

ёфтааст: 

 љамъоварии истилоҳоти марбута ба адабиётшиносї дар забонҳои 

тољикї ва англисї; 

 ба низоми муайян ва ба як шакл даровардани истилоҳоти 

адабиётшиносї дар забонҳои таҳқиқшаванда; 

 гурўҳбандї намудани истилоҳоти адабиётшиносї дар забонҳои 

таҳқиқшаванда; 

 муайян намудани љанбаҳои сохторї, грамматикї, луѓавї ва 

семантикии истилоҳоти адабиётшиносї дар њар ду забон; 

 таъйин намудани роҳҳои муайян дар раванди иқтибос ва тарљумаи 

истилоҳоти адабиётшиносї дар забонњои тољикї ва англисї; 

 муайян намудани воситаҳои байнисоҳавии ифодаи истилоҳоти 

адабиётшиносї; 

 таҳлил ва таҳқиқи муфассали намунаҳои луғату истилоҳоти марбути 

адабиётшиносї дар забонҳои тољикї ва англисї ба хотири муайян 

намудани сарчашмаҳои омўзиш ва баррасии истилоҳот;  

 муайян кардани умдатарин ва маъмултарин шева ва усулҳои 

интихоби вожаву истилоҳоти адабиётшиносї, аз қабили истифодаи 

калима, истилоҳот ва таркибу ибораҳои зинда, гўишҳо ва лаҳљаҳои худи 

забон, ба маънои нави истилоҳї истифода шудани онҳо; 
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 таъйин ва муайян кардани истилоҳоти марбути адабиётшиносие, ки 

ба василаи тарљумаи таҳтуллафзии калима ё вожа ва истилоҳоти 

забонҳои мухталиф, махсусан арабї ва русї сохта шудаанд ва таъсири 

онҳо дар ташаккули истилоҳоти илмї ва иљтимоиву сиёсї;  

 муайян ва таъйин кардани нақши калима (ё вожа) ва истилоҳоти 

забонҳои мухталиф дар дастгоҳи истилоҳоти забонҳои тољикї ва 

англисї, сохтори калима ва истилоҳоти дутаркиба аз арабї ва форсї, аз 

русї ва тољикї ва забонҳои дигар;  

 муайян ва мушаххас кардани усул ва тарзҳои вожагузинї ва 

истилоҳотгузинї ва пешниҳодҳо нисбатан ба принсипҳои асосии 

истилоҳофаринї дар марҳилаи муосири рушду такомули забонҳои 

тољикї ва англисї; 

 мушаххас намудани умумият ва фарќияти истилоњоти 

адабиётшиносї дар забонњои тољикї ва англисї ва дар ин замина муайян 

намудани вижагињои сохторию типологї ва муќоисавї-таърихии 

забонњои муќоисашаванда.  

Навгониҳои илмии диссертатсия. Бори аввал дар забоншиносии 

тољик истилоҳоти марбути адабиётшиносї дар асоси маводи фарҳангҳои 

тарљумавии дузабона, сезабона, осори таърихї, илмї, санадҳои меъёрҳои 

ҳуқуқї ва расонаҳои ахбори омма мавриди омўзиш қарор дода шудааст. 

Маротибаи нахуст нишон дода шудааст, ки истилоҳоти марбути 

адабиётшиносї дар таркиби луғавии забонамон мақоми муайян дошта, 

аз нигоҳи сохт сода, сохта, мураккаб, таркибї ва дар қолаби ибора 

мебошанд. Аз нигоҳи мансубият ба забонҳо истилоҳоти марбути 

адабиётшиносї ба зергурўҳҳои иқтибосї ва худї људо мегарданд ва 

истилоҳоти иқтибосї боз ба бахшҳои арабї, русї, англисї, лотинї, 

франсавї, олмонї, юнонї ва италявї људо мегарданд. 

Дар диссертатсияи мазкур таҳлили истилоҳоти адабиётшиносї дар 

забонҳои тољикї ва англисї аз нигоҳи муқоиса бори нахуст гузаронида 

шуда, хусусиятҳои сохторї ва семантикии ташаккул ва таҳаввули 
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истилоҳоти адабиётшиносї ҳамчун пайвасти махсуси луѓавї-маъної ва 

робитаи силсилавии истилоҳот муайян карда шуда, гурўҳбандии 

луѓавию маъноиашон собит карда шудааст. Дар ин замина, ба муайян 

намудани моҳияти калимасозии истилоњоти соњаи адабиётшиносї ва 

љузъҳои алоҳидаи он таваљљуҳи махсус зоҳир карда шудааст. Аз рўйи 

имкон бо дарназардошти рушди ҳаёти сиёсї, иқтисодї, иљтимої ва 

фарҳангии љомеаи љаҳонї кўшиш ба харљ дода шудааст, ки сабабҳо ва 

роҳҳои ташаккули истилоҳоти адабиётшиносї муайян карда шаванд.  

Илова бар ин, дар диссертатсия хусусияти маљмўи воситаҳои 

ифодаи истилоҳоти адабиётшиносї дар забонњои тољикї ва англисї 

аввалин маротиба мавриди таҳлили ҳамаљониба қарор гирифтааст. Дар 

баробари ин, таҳлили этимологии баъзе аз истилоҳоти адабиётшиносї 

низ гузаронида шудааст. 

Гузашта аз ин, дар диссертатсия бори аввал масъалаҳои мушаххаси 

истилоҳофаринї ё истилоҳгузинї ва аҳамияти ин масъала барои эљоди 

забони илмї мавриди баррасї қарор гирифтааст, аз љумла: 

    - дар асоси таҳқиқу баррасии сарчашмаҳо ва манбаъҳои 

истилоҳсозї собит шудааст, ки яке аз роҳҳои асосии такмили истилоҳоти 

забон нигаҳдорї ва истифодаи самарабахши қабатҳои бостонии забон ва 

шаклҳои истилоҳофаринии анъанавии забон аст; 

 - таъсири омилҳои бегона ва махсусан, нуфузи забонҳои мухталиф 

(арабї, русї) вобаста ба фишори мафкураҳои идеологї ва таҳмил 

шудани истилоҳоти иљтимоиву сиёсии бегона ба забон ва оқибатҳои 

мусбат ва манфии ин гуна сиёсатҳо баррасї шудааст; 

  - ба таври илмї принсипҳои истилоҳшиносї дар давраҳои гуногун 

таҳлил шуда, барои истилоҳи рўйдодҳои манфї дар оянда чораҳои 

мушаххас пешниҳод шудааст. 

Моњияти илмї-назариявии тањкиќот. Ањамияти назарии тањќиќот дар он 

зоњир мешавад, ки њалли вазифањои дарпешгузошта имконият медињад, ки 
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хусусиятњои типологии забонњои тољикї ва англисї пурратар ва жарфан дарк 

карда шавад. 

Ањамияти назарии тањќиќот њамчунин дар он зоњир мегардад, ки 

натиљањои диссертатсия метавонанд, барои тањќиќоти минбаъдаи типологї 

ва муќоисавии забонњои гуногун ва назарияи тарљума истифода шаванд. 

Моњияти амалии тањиќиќот дар он зоњир мегардад, ки хулоса ва маводи 

он метавонанд њангоми тањќиќоти муќоисавї ва типологии забонњои дигар, 

њангоми тањия ва навиштани грамматикаи амалї ва луѓатшиносиву 

луѓатнигории забонњои муќоисашаванда ва дастурњои таълимї барои 

мактабњои олї, њангоми тањияњи курсњои амалии забонњои тољикї ва англисї 

истифода шаванд.  

Аз назари амалї диссертатсияи мазкур њамчунин барои дарёфти 

маълумоти мушаххас њангоми омўзиши шаклњо, маъно ва роњњои 

истифодабарии истилоњоти адабиётшиносї дар љумла ва таќвияти роњњою 

усулњои таълими мавзўъ мусоидат хоњад кард. 

Методҳои тадқиқ. Дар диссертатсияи мазкур барои расидан ба 

ҳадафҳои пешгузошта дар мавриди омўзиши сохтору семантика ва 

хусусиятҳои истилоҳоти адабиётшиносї як қатор усулҳо ва роҳҳои 

таҳлил корбурд шудаанд, ки дар забоншиносии муосир ба таври васеъ 

истифода мешаванд. Аз љумла, методи муќоисавї-типологї, ки дар 

диссертатсия барои муайян намудани хусусиятҳои монанд ва 

фарқкунандаи истилоҳоти адабиётшиносї дар забонҳои тољикї ва 

англисї ба гунаи неку мусоидат намудааст. Илова бар ин, дар 

диссертатсияи мавриди тањќиќ методи оморї низ ба кор рафтааст. 

Њангоми фароњам овардани истилоҳоти адабиётшиносї аз 

вожаномаву фарњангномањои дузабонаву бисёрзабона ва асарҳои 

гаронбаҳои адабиётшиносони барљастаи рус, тољик ва англис, минљумла, 

«(Краткая литературная энциклопедия» (љилдҳои 1—7), асарҳои Л. 

Тимофеев ва Н. Венгров — «Словарь литературоведческих терминов 

(М., 1958), А. К. Квятковский «Словарь поэтических: терминов» (М., 
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1958), «Словарь литературоведческих терминов», (зери таҳрири Л. И. 

Тимофеев ва С. В. Тураев, М., 1974), Р. Ҳодизода, M. Шукуров, Т. 

Абдуљабборов - «Фарҳанги истилоҳоти адабиётшиносї» (Душанбе, 1966) 

ва монанди инҳо мусоидат карданд. Илова бар ин, асарҳои Т. Н. Зеҳнї 

— «Санъатҳои бадеї дар шеъри тољикї (Душанбе, 1960), А. Сатторзода 

«Такмилаи бадеъи форсии тољикї (дар заминаи навиштањои пешиниён 

ва имрўзиён)» (Душанбе, 2011) ва ғайра дар раванди пажўњиши 

диссертатсия мавриди истифода қарор дода шудааст. 

Асосҳои назариявї ва методологии таҳқиқот. Диссертатсия дар 

заминаи методҳои муқоисавї-таърихї, типологї, ҳамзамониву 

(синхронї) дерзамонї ё таърихї (диахронї) ва оморї таълиф гардидааст. 

Дар ҳолатҳои алоҳида аз рўйи зарурат усулҳои оморї, тасвир ва қиёсї 

низ пеш гирифта шудаанд. Дар љараёни таҳқиқу баррасии масъалаҳои 

мазкур бо осори илмии забоншиносони маъруфи Русия (В.В. 

Виноградов, О.С. Ахманов,  Н.М. Шанский, Д.Л. Шмелев), Эрон (Ризо 

Ашрафзода, Тақї Ваҳидиёни Комёр) Афѓонистон (А.Љ. Кањдистанї), 

Аврупо (Љ. А. Кадон),  Тољикистон (М. Н. Қосимова, М. Шукуров, А. 

Сатторзода, Д. Саймиддинов, Д. Хољаев, О. Ќосимов, С. Назарзода, М. 

Султон, С. Хоркашев, П. Нуров, С. Љоматов, Њ. Саидов, Ш. Каримов) ва 

дигарон такя намудем. 

Ба ҳимоя нуктаҳо ва муќаррароти асосии зерин пешниҳод карда 

мешавад: 

Баррасии заминаҳои таҳаввул ва ташаккули истилоҳоти марбути 

адабиётшиносї дар забонҳои тољикї ва англисї дар даврони муосир 

барои илми забоншиносї арзиш ва моњияти хоса касб мекунад. 

1. Тасвири нақши омилҳои ғайрилингвистї дар ташаккули истилоњоти 

соҳаи адабиётшиносї дар асоси муќоисаи маводњои забонї аз забонњои 

тољикиву англисї сурат гирифта, љанбањои мубраму печидаро дар 

забоншиносии муосир рўнамо мекунад.  
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2. Шарҳи хусусиятҳои луѓавию маъноии истилоњоти адабиётшиносї 

дар забонҳои муқоисашаванда. 

3. Баёни нақши омилҳои дохилї ва берунї дар ташаккул ва такомули 

истилоњоти соҳаи адабиётшиносї дар ҳарду забони мавриди қиёс. 

4. Муайян ва мушаххас намудани қолабҳои вожасозї ва роҳҳои 

корбурди онҳо дар созмони истилоҳоти марбути адабиётшиносї дар 

ҳарду забон. 

5. Нишон додани ҳудуди паҳншудаи калима ва ё вожаи вобастаи шеър, 

рубої, сурудҳои халқї дар доираи лаҳљаҳои тољикї ва дар ҳамин асос 

муайян кардани умумият ва фарқи лексикаи марбут ба назму наср дар 

заминаи асарҳо ва девонҳои тољикию англисї. 

Татбиќи диссертатсия. Мазмуну мундариљаи диссертатсия дар 16 

мақола инъикос гардидааст, ки феҳристи он дар охири фишурдаи 

диссертатсия зикр хоҳад гашт. Бояд ишора намуд, ки аз рўйи мавзўи 

таҳқиқот дар конфронсҳои анъанавии солонаи кафедра ва Паёми 

донишгоҳ дар солҳои 2015 – 2019 маърўзаву маќолањо ироа ва нашр 

шудаанд. 

Сохтори диссертатсия. Диссертатсияи мазкур аз муќаддима, се боб, 

хулоса, феҳристи адабиёти истифодашуда ва замима иборат аст. Дар 

муқаддимаи диссертатсия рољеъ ба муҳимияти мавзўи таҳқиқ, зарурати 

интихоби мавзўъ, усули (методи) таҳқиқот, асосҳои методологии 

таҳқиқот, навигарии назариявии таҳқиқот, мақсад ва вазифаҳои таҳқиқ, 

дараљаи омўзиши мавзўъ ва таҳлили адабиёти марбут ба мавзўъ, 

аҳамияти илмї ва амалии таҳқиқот маълумот дода шудааст. 
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БОБИ 1. АСОСЊОИ НАЗАРИЯВИИ ТАЊЌИЌИ ИСТИЛОҲОТИ 

АДАБИЁТШИНОСЇ ДАР ЗАБОНШИНОСЇ 

 

Матолиби муќаддимотї. Дар боби мазкур масъалањои марбути 

мањфуми истилоњ, тамоюлоти аслии таҳқиқ ва мавқеи истилоҳоти 

адабиётшиносї дар забоншиносии муосир, сарчашмањои ташаккули 

истилоњоти адабиётшиносии забонњои тољикї ва англисї мавриди 

баррасї ќарор мегиранд. 

 

1.1. Рољеъ ба мафњуми истилоҳ дар забоншиносї 

 

Истилоњ дар таркиби луѓавии њар як забон мавќеи муњимеро ишѓол 

намуда, дорои як ќатор вежагињои фарќкунандаи функсионалї, 

генетикї-таркибї, луѓавї-маъної, морфологї, вожасозї ва услубї-

номинативї мебошад. Яке аз аломатњои хоси истилоњот ин ташкили 

сохти он ба шумор меравад. Мањз дар натиљаи пешрафти илму техника 

њар як соњаи муайяни љамъиятї соњиби захираи истилоњоти худ гардид. 

Њар як истилоњ як унсури забон аст, ки моњияти хоси илмї дошта, бо 

аломатњои махсуси худ аз калимањо ба куллї фарќ мекунад. 

Рољеъ ба ин масъала донишмандон фикру андешањои худро баён 

кардаанд. Чунончи: «Дар истилоњ њамеша алоќањои табиии забоншиносї 

туфайли мафњумњои истилоњотї ва алоќањои байни истилоњї ифода 

меёбанд» [100, 16-62]. Истилоњот худ системаи махсуси маъноии калима 

ва ибораро дар бар гирифта, як мафњуми аниќи системаи муайянро 

ифода мекунад. Дар тафовут аз калима маънои истилоњ бояд амиќу 

муайян бошад, зеро истилоњ на њамчун ифодакунандаи ин ё он маъност, 

балки дорои як маънои муайяни асоснок аст. Яъне истилоњ, на фаќат 

вазифаи номинативии худро адо мекунад, инчунин маънои муайянро низ 

ифода менамояд. Ба ифодаи дигар, истилоњ барои номгўи мафњумњои 

муайяни илмї истифода гардида, љараён ва мафњумеро, ки дар соњаи 

забон ба амал меояд, номбар карда, њамчунин маънои онњоро ифода 

мекунад. Аз ин сабаб, истилоњот ифодакунандаи мафњумњои мушаххаси 
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илмї «воситаи муайяни мантиќї» буда, ба як љузъи назарияи илмии 

соњаи муайян мубаддал мегардад. Он танњо ба забони илмї тааллуќ 

дошта, њамчун воситаи мубодилаи касбї хизмат мекунад. Ин љо бояд 

ќайд намуд, ки дар бештари мавридњо њангоми сохтан ва тартиб додани 

истилоњот набояд аз вожањои серистеъмол истифода бурд. 

Бояд таъкид кард, ки ба сифати истилоњ истифодаи аз њад зиёди 

вожањои серистеъмол ба маънои аслиашон ѓалати мањз хоњад буд. Ин 

корбурд њамон ваќт ќобили ќабул хоњад буд, ки агар вожањои 

серистеъмол ба маънои истилоњоти махсус барои ифодаи мафњуми 

муайяни илмї хизмат намоянд. Хусусияти асосии истилоњ дар он зоњир 

мегардад, ки он бо мафњумњои лексикї-семантикї, монанди полисемия, 

синонимњо, омонимњо ва ѓайра чї гуна алоќамандї дорад. Хусусиятњои 

муњимтарини истилоњот дар низоми муайян дар соњаи алоњидаи 

забоншиносї - лексикология, ки ба омўзиши маънои луѓавии калима 

(луѓат) машѓул аст, муайян карда шудааст. 

Муќоисаи омўзиши системаи истилоњоти забонњои гуногун ба худ 

аломати хосро доро мебошанд. Барои тањлили муќоисавии истилоњоти 

њар ду забон муайянкунии муносибати истилоњоти соњаи адабиётшиносї 

ва гурўњбандии луѓавї – семантикї ва сохтории онњо муњим аст. Бояд 

таъкид намуд, ки тафовутњо дар байни њар ду забон љой доранд. Вазифаи 

минбаъдинаи тањлили муќоисавии семантикии истилоњоти марбут ба 

соњаи адабиётшиносии забонњои англисї ва тољикї дар муќоиса аз 

омилњои зерин иборат аст:  

1) муќаррар намудани таркиби семантикии гурўњњои луѓавї-тематикї 

ва луѓавї-семантикї, ки бо мафњумњои мушаххас аз алоќаи 

парадигматикии калима ба вуљуд меояд;  

2) дарёфт кардан ва људо намудани гурўњњои семантикї ва ба шохањои 

муайян људошавии онњо дар забонњои муќоисашаванда; 

3) муайян намудани хусусияти умумии алоќа ва муносибати 

семантикии байнизабонї ва инчунин тафовуту мутобиќати байнизабонї. 
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Чї тавре ки маълум аст, «вожа» ва «калима» аксари ваќт муродифи 

њамдигаранд, аммо бархе аз забоншиносон дар корбурди байни «вожа» 

ва «калима» тавофуте гузоштаанд, яъне «вожа» воќеияте мушаххастар ва 

омтар аз калима аст ва иллати њамин воќеияти ому мушаххас аст, ки дар 

фарњангњо ба сурати мадхали мустаќил оварда мешавад ва онро як 

воњиди вожагон мењисобанд. Аз тарафи дигар, калима воќеиятест 

айнитар ва муљаррадтар, ки заруратан наметавонад маќоми мадхали 

мустаќилеро дар фарњангњо баён кунад. Ба ифодаи дигар, дар чањорчўби 

фарњангњо њар вожае мадхали мустаќил аст, вале њар калимае заруратан 

мадхали мустаќил шуда наметавонад. Яъне, њар вожае калима аст, аммо 

њар калима вожа нест [112, 46-47]. Аз ин мушоњидањо чунин бармеояд, ки 

баъзе аз забоншиносон бар ивази «истилоњ» калимаи «вожа» - ро 

пешнињод карданианд.  

Истилоњотшиносї ё терминология яке аз ќабатњои махсуси луѓавї 

буда, хусусияти ташкилёбии маъноиро дар алоќа бо гурўњњои дигари 

луѓавї ифода менамояд. Хусусиятњои асосии истилоњњо ё терминњо ва 

сохту услуби онњо низ дар ќисми људогонаи луѓатшиносї, ки 

истилоњгузинї ва ё истилоњшиносї ном дорад, мукаммал инъикос 

ёфтааст. 

Бояд ќайд намуд, ки баъзе аз забоншиносон дар мисол вожаи 

«истилоњгузинї»-ро ба маънии «терминология» истифода мебаранд, вале 

дар навиштањои мутахассисони истилоњшинос ва истилоњсозони эронї 

асосан «вожагузинї» ба маънии «терминология» омадааст [87,19]. Аммо 

ба аќидаи мо «вожагузинї» маънои «лексикология» - ро ифода мекунад. 

Масъалаи истилоњу истилоњшиносї айни замон яке аз мавзўъњои 

муњимтарини луѓатшиносї ба шумор меравад. Њар чиз, ки ба таъйину 

тањќиќи умумии мафњуми истилоњ, тањаввулу такомули он дар забон 

алоќаманд аст, илми забоншиносиро бо соњањои дигари илму маърифат, 

ба таърихи моддиву маънавии инсоният мепайвандад. Аз рўи баъзе 

тадќиќотњои олимони ватанї ва хориљї аён аст, ки омўзишу пажўњиши 

масъалаи истилоњот доираи васеъро фаро гирифтааст. То ин замон дар 
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байни олимони забоншинос дар хусуси мушаххасан аз љињати илмї 

муайян кардани худи мафњуми истилоњ фикру аќидањои мухталиф љой 

дорад.   

Нахустин назарияњои мансуб ба истилоњ дар илми забоншиносї 

дар ибтидои ќарни XX ба вуљуд омадаанд. Масалан, Гринаф ва Киттриљ 

ба хулосае омадаанд, ки истилоњњо монанди формулањои риёзї 

мебошанд, яъне онњо њамчун истилоњ танњо бо маќсади ифода намудани 

мафњумњои хос миёни одамон корбаст мешаванд. Аз ин рў зарурат нест, 

ки онњо умуман, ба таркиби луѓавии забон дохил карда шаванд. Э. 

Жилбер низ истилоњотро ба формулањои риёзиву кимиёвї мушобењ 

медонад. Т. Сейвори истилоњотро ба калимањои мутадовил муќобил 

мегузорад. Ж. Вандриес, Логан Смит ва дигарон истилоњро ба жаргон 

ташбењ медињанд. Забоншиноси олмонї А. Ширмер истилоњотро бо 

вожагони њирфаї муќобил мегузорад. Донишмандон Њ.Эггербехт 

истилоњро мафњум ва Ларс Гурмунд ба олоти илмї шабењ мешуморанд. 

Зимнан Ларс Гурмунд истилоњро олати истифодаи илм дониста, 

њамзамон тазаккур медињад, ки худи таркиби низоми истилоњоти њар 

илми људогона љавобгўи ниёзњои сохтори дохилии њамин илм аст [112,14-

16, 19, 105, 49]. 

Ба андешаи Даниленко ва Канделаки истилоњ воњиди луѓавиест, ки 

таќозои дефинитсия (сањењтараш ифодаи мутаносиби маънии истилоњ) -

ро дорад. 

Забоншиноси рус Н.П. Кузкин дар бораи чањор консепсияи асосии 

зерин, ки таъйиноти (функсиявї) истилоњро муайян мекунад, чунин 

андеша дорад: 

а) истилоњ калимаест, ки ба вазифаи дефинитив меояд; 

б) истилоњ калимаест, ки номи мафњумро инъикос мекунад; 

в) истилоњ калимаест, ки барои ифодаи мафњуми тахассусї истифода 

бурда мешавад; 

г) истилоњ калимаест, ки мафњуми махсусро ифода мекунад [112, 50]. 
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Чї тавре ки ишора намудем, истилоњ пеш аз њама воњиди луѓавї, 

яъне калима ё ибораи хос аст. Ба аќидаи Г.О.Винокур «истилоњ – 

калимаи махсус нест, балки калима ба вазифаи махсус аст» [28, 51]. 

Забоншиносони рус Головин Б.Н. ва Кобрин Ю. Р. дар асари хеш 

мафњуми истилоњ ва истилоњотро чунин баён меунанд: «Истилоњ ин 

калима ва ё иборае мебошад, ки дорои маънии махсус аст ва мафњуми 

касбиро ифода карда, дар љараёни фањмиш ва азхудкунии объектњои 

илмї ва касбї - техникї ё алоќаи байнињамдигарии онњо истифода бурда 

мешавад ва «Истилоњот маљмўи истилоњњои ба фаъолияти касбии ин ё он 

соња (маориф, техника, идоракунї, маданият) мансуб буда, бо њамдигар 

бо тобишњои семантикї, љилоњои луѓавї-маъної, калимасозї ва 

грамматикї алоќаманд мебошанд [32, 35]. Истилоњ метавонад дар шакли 

калима ва ё дигар шакл ифода ёбад ва ба пуррагї мафњуми 

фарќкунандаи асосиро дар сатњи мављудаи рушди илму техника инъикос 

намояд. Истилоњ калимаест, ки бо воњиди муайяни сохтори аниќи 

мафњумї - мантиќї бояд аз рўи мундариља алоќамандї дошта бошад. 

Агар љанбаи фалсафии мафњуми истилоњро мавриди тањќиќ ќарор 

дињем, мо ба хулосае меоем, ки истилоњ њангоми ифодаи мафњуми худ ду 

вежагии хос дорад. Якум, асоси таъйину ифодаи фалсафии мафњуми 

истилоњро заминаи моддии он ташкил медихад, истилоњ шакли моддии 

мафњумро дар худ инъикос менамояд. Дуюм, истилоњ њамзамон бо дигар 

воситањои ифодаву баён дар кори инъикосу номгузории донишњои нави 

инсоният мусоидат мекунад. Дар забоншиносии муосир бошад, баъзе 

масъалае, ки ба хусусиятњои умумизабонии ташаккули истилоњот мансуб 

аст, то њол куллан њалли худро наёфтааст. 

Д. Саймиддинов пайдоиши истилоњотро дар забони форсиии миёна 

ва аз чанд роњ сурат гирифтани онро чунин баён мекунад: «идомаи 

истилоњоти бунёдии эронї бидуни таѓйироти маъно ва ё тавсиаи маънои 

истилоњии он дар забони форсии миёна; истифодаи луѓати 

ѓайриистилоњї ба њайси истилоњ; иќтибос аз забони авестої; баргардон 

ва ё калкањои авестої дар пањлавї; иќтибос аз забонњои ѓайриэронї-
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юнонї ва њиндї; аз роњи вожасозї (дар асоси ќолабњои вожасозї)» [105, 

23]. 

Мирзо Њасани Султон њам ба ин масъала таваљљуњ зоњир намуда, 

ба истилоњ чунин бањо додааст: «аммо истилоњ калимаи хос аст, 

сањењтараш калимаи ба вазифаи хос аст. Вай калима ва ё ибораест, ки 

дар њавзаи амалкардаи як илми махсус маънои ба худ хосе дошта, 

мафњуми муайянеро ба шакли даќиќ ифода мекунад. Истилоњ метавонад 

гоње дар матн маънии истилоњии худро аз даст бидињад ва ба сифати 

калимаи маъмули забон истифода гардад» [112, 67].  

Донишмандони рус Г.Б. Антрушина, О.В. Афанасева ва Н.Н. 

Морозова истилоњро чун: «калима ва ё гурўњи калимањо мешуморанд, ки 

аз тарафи соњаи махсуси илм, техника, савдо ва санъат истифода бурда 

мешавад – Term, as traditionally understood, is a word or a word group 

which is specifically employed by a particular branch of science, technology, 

trade or the arts to convey a notion peculiar to this particular activity» 

[Антрушина]. 

Дар таъйину тањќиќи мафњуми истилоњ забоншиносони давраи 

шўравї Д.С. Лотте, В.В. Виноградов, Н.Ф. Яковлев, Г.О. Винокур, Н.П. 

Кузкин, А.А. Реформатский забоншиносони тољик Д. Саймиддинов, Д. 

Хољаев, М.Њ. Султон, С. Назарзода, Н. Шаропов, С. Љоматов ва 

дигарон дар асарњояшон фикру андешањои худро баён намудаанд.  

Вожаи истилоњ хеле куњанистеъмол буда, дар «Фарњанги осори 

Љомї» чунин шарњ дода шудааст: истилоњот-истилоњ- вожаи сирф арабї 

буда, калима ё ибораи хоси як гурўњи мардум (ањли як касб), ки дар 

байни онњо маънои махсус пайдо кардааст; калимањои хоси соњаи илму 

фан, терминњо [142, 290]. Истилоњот (терминология) ва пайдоиши он дар 

фарњанги тафсирии англисї «The World Book Encycliopedia Dictionary» 

ин тавр тавсиф гардидаст; 1) the special words or terms used in science, art, 

business, etc - калима ва ё истилоњњои махсус, ки дар соњаи илм, санъат, 

кор ва ѓайра истифода мешаванд. Масалан; medical terminology –

истилоњоти тиббї, the terminology of engineering – истилоњоти муњандисї 
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2) шакли куњнаи он, маънои омўзиши истилоњњои таълимоти илмиро 

доро буд. Калимаи истилоњ аз забони олмонї – terminologie, аз забони 

лотинии миёна – terminus – term - (истилоњ) ва бо иловаи пасванди 

забони олмонї – logie-logy гирифта шуда, њамчун вожаи terminology – 

истилоњот аз решаи term (калима ва ё ибораи муайян ва аниќ, ки бо 

маъноњои гуногун дар соњаи илм, кишоварзї, саноат ва савдо истифода 

мешавад) ба вуљуд омадааст. Дар забони англисї бошад, вожаи 

истилоњот «терминология» бандаки љамъбандии – es - ро ќабул 

менамояд; terminology[ter’menoloji] – terminologies яъне њамчун исм дар 

шакли љамъ бо бандаки – es меояд [177, 2005]. 

Бо дар назардошти фикру аќидањои дар боло зикршуда ва 

мулоњизањои хеш мо ба хулосае омадем, ки истилоњ калима ва ё ибораи 

дорои маънои ба худ хос буда, дар њавзаи њар як илми муайян маънои 

мушаххаси луѓавии худро соњиб аст ва як љузъи системаи истилоњот ба 

шумор меравад. 

Мутаассифона, олимони соњаи забоншиносї калимаи истилоњро бо 

маънињои гуногун арзёбї менамоянд, бавежа, оид ба истилоњоти 

риштањои илм, тиб, техника, санъат, истилоњоти сиёсиву љамъиятї, 

хешутабориву варзиш ва ѓайра сухан меронанд. Аз ин сабаб, дар бораи 

мафњум ва моњияти истилоњ то имрўз фикру андешаи ягона мављуд нест, 

ягона мафњуме, ки нуќтаи назари њамаи муњаќќиќонро оид ба ин масъала 

муттањид месозад, эътирофи мавќеи махсуси истилоњот дар забони адабї 

ва мављудияти муќобилгузории «истилох» - «ѓайриистилоњ» мебошад, ки 

дар шуури њар яки мо наќш бастааст. Гумон меравад, ки ба ин далел 

истилоњ њамчун унсури асосї ва маводи зарурии илмњои гуногун 

шинохта шуда, намояндаи њар як илм мехоњад, то зери ин мафњум 

нишонањои ба худ хосе, ки аз нуќтаи назари њамин илм муфидтару 

муњимтаранд, таљассум гарданд.  

 

1.2. Зарурати таҳќиќ ва мавқеи истилоҳоти 

адабиётшиносї дар забоншиносии муосир 
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Омўзиш ва пажўњиши истилоҳоти соњањои мушаххас ё худ 

истилоҳофаринї ҳамчун як бахши муайян таваљљуњи бештари 

муҳаққиқонро ба худ љалб намудааст. Ин раванд бо хусусияти 

байналмилалї доштани донишҳои муосири илмї, ҳамоҳангию ҳамгирої 

ва бархўрди тамаддунҳо ва талоши ба як шакл даровардани истилоҳот ё 

истилоҳгузинї ба хотири аз байн бурдани муаммоҳои забонї ифода 

меёбад.  

Тибқи баъзе аз маълумотҳо забоншиносоне амсоли Н.В. 

Подолский, А.В. Суперанская, Н.В. Василева, В.П. Даниленко ва 

дигарон, истилоҳоти муосир – ин қабати луѓавии ба таври сунъї 

созмонёбанда аст, ки њар воҳиди он дорои маҳдудияти муайян љиҳати 

истифода ва шароитҳои мусоид барои мављудият ва рушди майдони илм 

мебошад.  

Усули семантикии созмони истилоҳ ё истилоњиборањои 

адабиётшиносї яке аз умдатарин роҳҳои калимасозї ба шумор равад 

њам, баъзе пањлуњои он то њол номакшуф боќї мондаанд. Миќдори зиёди 

истилоҳоти илмӣ дар бештари забонҳо маҳз тавассути тағйири маънои 

калима сохта мешаванд ва забонњои тољикиву англисї аз ин љумла 

истисно нестанд. 

Ҳамин тавр, калимаҳои умумиистеъмоли марбути адабиёти 

забонҳои муқоисашаванда љанбаҳои зеринро ташкил медиҳанд: 

а) калимаҳои ба истилоҳ полифунксионалї, яъне калимањое, ки 

ҳамзамон ҳам мавриди истифодаи умум ва ҳам махсус қарор доранд. Ба 

ин гурўњ метавон истилоњњо ва ибораистилоњоти зеринро шомил намуд: 

адабиёт – literature, адабиёти бадеї - literary literature, адабиёти бачагона 

- children’s literature, адабиёти детектив - detective literature, адабиёти 

классикї - classical literature, анъана – tradition, роман - novel, афсона - 

afsana, ғазал – ghazal, қасида – qassida, рубої – ruboi ва ғайраҳо; 
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б) калимаҳое, ки аз рўи пайдоишашон мавриди истифодаи умум 

қарор доранд, вале аз лињози ташаккули семантикии худ ҳамчун истилоҳ 

корбурд мегарданд: қофия - rhyme, назм – poetry, наср – prose, дебоча – 

preface, драма - drama.  

Илова бар ин, як ќатор истилоњоте мављуданд, ки дар асл калимаи 

умумиистеъмоланду дар матн бо маънои истилоњии худ ба чашм 

мерасанд, ба монанди: монолог - monologue, муаллиф – author, муаммо - 

puzzle, мундариља - contents, мухбир - correspondent, мухаммас - quinary, 

муҳаррир - editor ва ғ. [125, 77]. 

Ғайр аз ин, боз роҳҳои дигари тағйири моҳияти истилоҳ вуљуд 

доранд, аз љумла: 

- тағйири маънои истилоҳ бар мабнои таљриба ва амал дар 

муносибати истилоҳгузинии адабиётшиносї: назарияи адабиёт – theory of 

literature, образи манфӣ – disadvantage image, образи мусбат -  advantage  

image. 

- ҳангоми номгузорї кардани объект, ҳодиса ва падидаҳои адабї 

(ё адабиётшиносї) ва роҳњои созгори маънои маљозии онҳо бо 

хусусиятҳои хоси баъзе аз ҳайвонот низ дар адабиёт ба чашм мерасад: 

(дар гўишњо) гурбаро аз думаш кашидан – drag something out, гурези 

заргўш – equivocation; 

Ҳамин тавр, роҳҳои тағйири маънї дар истилоҳот, аз љумла, 

истилоҳоти марбути адабиётшиносї мухталиф мебошанд ва дар баъзе 

ҳолатҳо тағйири маънии истилоҳот ба таври људогона гузаронида 

мешаванд. Дар ин ҳолат истилоҳ метавонад маъниҳои гуногун ва 

имконпазирро ифода намояд. Ба таври мисол: танқиди адабї - literary 

critic, таърихи адабиёт - history literature, таъсири адабї - impact of litrary. 

Аз нуқтаи назари семантикї дар забони тоҷикї ва ҳамчунин забони 

русӣ он истилоҳоте бештар кор карда шудаанд, ки сохтор, маќом ва 

раванди адабиро дар адабиётшиносї ифода мекунанд. 



25 

Тавре ки аз сарчашмаҳои илмии мављудбуда ба назар мерасад, 

мардуми форсизабон, аз љумла, тољикон маҳорати хуби пеш бурдани 

музокирот ва санъати суханварии ба худ хоси равобити адабиро 

доштанд, ки ин на ба њама халќиятњо хос аст. Адабиёт аз ќадиммулайём 

мавзўи бањсу музокироти илму адаб буд, њаст ва хоњад монд. Пас, 

донистану ба мафњумњои он сарфањм рафтан заруратеро пеш мегузорад, 

ки маљмўйи истилоњоти ин соњаи фарох мавриди тањќиќи пажўњандагон 

ќарор гирад.  

Пеш аз њама, лозим меояд, ки дар ибтидо рољеъ ба таърихчаи 

пайдоиши худи истилоњи адабиёт – literature назару андешањои худро 

баён намоем. Истилоҳи мазкур маъмул буда, дар баъзе аз фарҳангҳо бо 

маъноњои «маљмўи осори бадеї, осори манзуму мансур, осори илмї ва 

адабї» ба чашм мерасад. Аммо тибқи асарҳои классикии форсу тољик 

калимаи адабиёт – literature аз лињози маънї нисбатан фарох буда, 

маљмӯи осори хаттии бахшњои мухталифро фаро мегирад: адабиёти илмї 

– science of literature, адабиёти сиёсї – policy of literature, адабиёти 

техникї – technique of literature - ро ифода мекунад.  

Яке аз адабиётшиносони маъруф – Холиқ Мирзозода дар асари худ 

«Фарњанги истилоњоти адабиётшиносї» - истилоҳи «адабиёт»-ро чунин 

шарҳ додааст: Истилоҳи «адабиёт» маънои васеъ ва танг дорад. Ба 

маънои васеаш ҳамаи китобҳо, журналҳо ва маҷаллаву варақаҳо, ба 

маънои тангаш адабиёти бадеї дохил мешавад. Китобҳое, ки дар 

соҳаҳои гуногун навишта шудаанд, бо ҳамон ном ҷамъан гуфта мешавад. 

Масалан, адабиёти бачагона, адабиёти сиёсї, адабиёти муосир, адабиёти 

классикї, адабиёти илмї, адабиёти иқтисодї, адабиёти техникї, 

адабиёти бадеї ва ба монанди инҳо [139, 7-8]. 

Ҳамин тавр, аз мутолиаи асари «Санъати сухан» - и Тўраќул Зеҳнї 

аён гардид, ки на ҳамаи истилоҳоти адабиётшиносї дар забони тољикї 

комилан иқтибосшуда мебошанд, балки такмилаи давраҳои мухталифро 

аз сар гузаронидаанд. Пас, чунин ба назар мерасад, ки истилоҳоти 
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адабиётшиносї дар забони тољикї аз нуқтаи назари луѓавї-маъної ва 

маъної-мавзўї аз тариқи дериватсияи фонетикї ва ё семантикї ба 

якшакладорї дучор гардидаанд.  

Як нуќтаро бояд тазаккур дод, ки тағйири шаклї ва маъноии 

истилоҳоти адабиётшиносї дар замони собиќ Иттиҳоди Шўравї ва 

ҳамчунин дар замони пасошўравї низ љой дошт. Дар замони пасошўравї 

низоми махсуси равобити адабї ба вуљуд омад ва мањз он сабаб шуд, ки 

меъёрҳои байналмилалї ва таркиби луғавии истилоҳоти адабиётшиносї 

густариш ёбанд. 

 

1.3. Сарчашмањои ташаккули истилоњоти адабиётшиносии 

забонњои тољикї ва англисї 

 

Дар ташаккул ва тањаввули њар як истилоњ наќши асарњову 

вожаномањо ва фарњангњо баѓоят бузург аст ва дар зер мо аз он луѓоту 

фарњангњое ёдовар мешавем, ки моро бо шарњу тавзењи истилоњоти 

адабиётшиносии забонњои тањќиќшаванда ошно месозанд.  

«Такмилаи бадеъи форсии тољикї» (дар заминаи навиштаи пешиниён 

ва имрўзиён)[106 ]. 

Фарњанги мазкур ба ќалами яке аз адабиётшиносони тољик А. 

Сатторзода тааллуќ дошта, соли 2011 таълиф гардидааст. Муаллиф дар 

таълифи фарњанг кўшидааст, ки тамоми истилоњоти марбути илми 

бадеъро бо забони илмї ба ањли илму адаб пешкаш намояд. Илова бар 

ин, муаллиф дар фарњанг моро бо он истилоњоте ошно месозад, ки дар 

рисолањои мутаффакирони даврони миёна, ба монанди Хоља 

Насируддини Тўсї, Муњаммад бинни Умари Родуёнї, Рашиди Ватвот, 

Шамси Ќайс, Тољалњаловї, Шарафуддини Ромї, Њусайн Воизи Кошифї, 

Атоуллоњ Мањмуди Њусайнї, Низомуддини Ањмад, адабиётшиносони 

муосир, амсоли Сируси Шамисо, Тўраќул Зењнї, Расул Њодизода, 

Муњаммадљон Шакурї, Рањими Мусулмониён, Ќосими Тавсирконї, 

Наталия Чалисова, Худої Шарифов ва дигарон ба кор рафтанд.  
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Ба ќавли муаллифи фарњанг, бадеъро Хоља Насируддини Тўсї дар 

«Меъёрулашъор» «илми мањосин ва бадоеъи сухан» ё «илми санъат» 

номидааст ва он то љое, ки маълум аст, таърифи ќадимтарини ин илм дар 

таърихи назариёти адабии форсии тољикї мебошад» [106, 5]. 

Бояд гуфт, ки њамаи истилоњоти марбути илми бадеъро муаллиф ба 

чор боб таќсим намудааст. Дар фарњанг њар як истилоњи марбут ба илми 

бадеъ бо маънои луѓавї ва истилоњї шарњ ёфтааст. Ба андешаи муаллиф 

«Санъатњои бадеъї њилатњоеро гўянд, ки тааллуќ ба лафз ё ба маънї ва ё 

ба њар ду бувад ва љињати ороиши шакли асари бадеї ва ба хотири расої 

ва барљаста сохтани муњтавои он истеъмол мешаванд» [106, 355]. 

Санъатњои бадеї низ дар навбати худ ба ду бахш, яъне санъатњои бадеии 

лафзї ва санъатњои бадеии маънавї људо мешаванд. 

Боби якум – «Дар баёни санъатњои лафзї» ном дошта, моро бо 

истилоњоте ошно месозад, ки ба баёни санъатњои лафзї мутааллиќанд. 

Боби мазкур аз шарњи истилоњи «тарсеъ» маншаъ гирифта, бо тавзењи 

истилоњи «мўъљам» ба поён мерасад. Миќдори умумии истилоњоти 

марбути санъатњои лафзї дар фарњанги мазкур 52 - то буда, њамаашон 

баромади арабї доранд ва то ба имрўз бо њамон шаклу маънї ба кор 

мераванд: тарсеъ, таљнис, иштиќоќ, мусањњаф, тасдир, таъаттуф, 

радулматлаъ, музайял, ташреъ, маќлуб, акс, саљъ, таштир, мусаммат, 

такрорулќавофї, иънот, тазмини муздаваљ, сењри њалол, мавќуф, 

тафаннун, муфрад, таљмеъ, муламмаъ, маќруъуллуѓатайн, маќруи назму 

наср, тарвиљ, таъриб, алмуъаррабутаъриб, мутазалзил, садомаъної, 

тасѓир, титол, иттирод, изморулњуруф, тавсим, њарфгарої, њазф, 

мувассал, муќаттаъ, таътил ва манќут, раќто, хайфо, тавассул, тафсил, 

тазлеъ, мудаввар, мураббаъ, тарофуќ, маѓмуд, иќд, мусалсал, мўъљам [106, 

18-95] ва ѓайрањо. 

Дар боби дуюми фарњанги фавќуззикр он истилоњоте баррасї 

мешаванд, ки ба анвои санъатњои маънавї марбутанд. Агар боби дуюм 

бо шарњи истилоњи «ташбењ» оѓоз ёфта бошад, пасон тавзењи истилоњи 

«истисно» ба он хотима мебахшад. Миќдори истилоњоти ин бахш ба 67 
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баробар аст. Њамаи истилоњоти ин боб њам баромади арабї доранд, 

амсоли: ташбењ, таљассум, истиора, маљоз, киноя, муболиѓат, ињом, 

табодур, мутазод, талмењ, ташхис, такрор, тавзеъ ё њамової, суолу 

љавоб, амри бадењї, ирсоли масал, фї таќриб ил амсол бил абёт, лаффу 

нашр, љамъу тафриќу таќсим, руљўъ, муроотунназир, таќобул, тансиќи 

сифот, љо ба љойи сифат ё инњироф дар сифат, таљоњули ориф, 

сиёќатулаъдод, мутатобеъ, њусни матлаъ, њашв, татмим, иѓол, бароати 

истињлол, таъриз, ирдоф, иќтибос, мўњтамалуззиддайн, мадњи шабењ ба 

замм, замми шабењ ба мадњ, мадњи муваљљањ, мадњи мусанно ва љомеъ, 

њусни талаб, истидрок, тафреъ, њазлуниэродбилљиди, ибњом, 

ќавлибилмўљиб, мазњаби каломї, эзоњ, тафсир, музовиља, тањаккум, 

таълиќ, идмољ, таљрид, такмил, истифњом, њусни таълил, илтифот, 

илњоќ, ирсод, тардид, мушокила, тааљљуб, илѓо, услубулњаким, истисно 

[106, 96-207]. 

Боби сеюми фарњанг – «Дар баёни истилоњоти шеърї» ном дошта, 

моро бо истилоњоти шеърї ошно месозад. Шарњи истилоњи «ќасида» ба 

он нуктаи оѓоз гузошта, истилоњи «илми наќд» ба он њусни анљом 

мебахшад. Дар маљмўъ, миќдори истилоњоти боби мазкур ба 70 мерасад. 

Он истилоњоте, ки дар ин бахш матрањ мешаванд, баромади арабї 

дошта, дар назмшиносї истеъмоли фаровон доранд: ќасида, ташбиб ва 

насиб, байтулќасида, мањдуд, дуои таъбид, ѓазал, ќитъа, рубої, фард, 

байт, маснавї, тарљеъ, мувассат, мустазод, тазмин, мувашшањ, 

муртаљал, муаммо, таърих, луѓаз, марсия, мунозира, таворуд, тарљума, 

њусни тахлис, њусни маќтаъ, зоти матолеъ, мадњ ва мидњат, њаљву њиљо, 

њазл, мутоиба, љид, тавњид, наът, манќатаб, мавъиза, асрор, ќасамиёт, 

хамриёт, каломи љомеъ, муќаффо, мусарраъ, зулќавофї, муздаваљ, 

муљаммаъ, мураддаф, муталаввин, маснўъ, зуннавъайн, созаљ, радиф, 

њољиб, назм, наср, њал, балоѓат ва фасоњат, љазолат, салосат, мулоим, 

тафвиф, ибдоъ, эљоз, инсиљом, баст, сањли мумтанеъ, мусовот, равият ва 

фикрат, мутакаллиф, матбўъ, илми наќд [106, 209-312]. 
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Дар боби чањоруми фарњанг истилоњоти айбњои шеърї мавриди 

тањлилу баррасї ќарор мегиранд. Нахуст истилоњи боби мазкур «илмом» 

буда, бо шарњи истилоњи «лаѓв» анљом меёбад. Теъдоди онњо он ќадар 

зиёд набуда, ба 40 - то баробар аст, ба монанди: илмом, салх, интињол, 

наќл, масх, мусолита, мутанофир, тахлеъ, удул, самоњатул ибтидо, 

самоњатул интињо, татобуъи изофот ё пайоварди вожагон, тазмин, 

заъфи таълиф, таъќиди лафзї, мухолифати ќиёс, таноќуз, ѓароиб, тазниб, 

таъќиди маънавї, ќалбулмаънї, ихлол, муноќаза, нисбатушшайъ ило ѓайри 

мо ќавлињи, такрор, мухолифи урф, мухолифати насиб ва ташбиб, 

имтиноъ, ибромуссуол, инњироф, аннузул филмадњ, ракокатуттахлис, 

такаллуфулќофия, зиёдат, иќво, синод, икфо, ийто, имтизољ, татлим, лаѓв 

[106,316 -351]. 

Њамин тариќ, теъдоди умумии истилоњоти баррасишудаи фарњанг 

230 адад аст ва асари мазкур ягона фарњанги комилест, ки хонандаро бо 

тамоми пањлуњои истилоњоти бадеъ ошно месозад. Илова бар ин метавон 

гуфт, ки то њол вожанома ва ё фарњанге тадвин нагардидааст, ки 

ќобилияти шарњу тавзењи истилоњоти бадеъро бо падидањои 

сермаъноиву њамгунагї ё муродифотиву мутаззодї фарогир бошад. 

«Фарҳанги истилоҳоти адабиётшиносї» [143]. 

Муаллифони фарњанги фавќуззикр адабиётшиносон Расул 

Ҳодизода, Муњамадљон Шукуров ва Талъат Абдуҷабборов буда, он соли 

1966 ба нашр расидааст. Дар таълифи фарњанг муаллифон аз 

сарчашмањои гуногун ва баъзе рисолањои илмї, ки дастраси онњо 

буданд, истифода кардаанд, ба монанди: «Тарљумон-ул-балоѓа»-и 

Муњаммади Родуёнї (асри XI), «Њадоиќ-ус-сењр»-и Рашиди Ватвот (асри 

XII), «Ал-мўъљам фї маойири ашъор-ил-Аљам»-и Шамси Ќайси Розї 

(асри XIII), «Маљмаъ-ус-сонеъ» (асри XVII), «Ѓиёс-ул-луѓот», «Ќофия 

дар назми тољик»-и Б. Сирус (Душанбе, 1955), «Санъатњои бадеї дар 

шеъри тољикї»-и Т. Зењнї (Душанбе, 1960), «Энсиклопедияи адабї» 

(нашрњои пештара ва љилди якуми нашри нав), «Фарњанги мухтасари 

истилоњоти адабиётшиносї»-и И. Тимофеев ва Н. Венгров (М., 1958). 
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Фарњанг аз «Сарсухан» оѓоз шуда, минбаъд дар он истилоњоте, ки 

дар адабиётшиносї ва наќди адабї истеъмол мешаванд, шарњу тавзењ 

гардидаанд. 

Ба назари муаллифон «Баъзе аз истилоњот чанд мафњумро ифода 

мекунанд ва бинобар ин, дар чанд љои луѓат эзоњ ёфтаанд. Масалан, 

«мусаддас» њам дар боби «мусаммат» ва њам дар боби «арўз» омадааст. 

Ѓайр аз ин, баъзе истилоњњо ба муносибати эзоњи истилоњоти дигаре 

такроран зикр шудаанд ва ба таври иловагї шарњ ёфтаанд» [143, 4]. 

Дар фарњанг он истилоњоте, ки басомади бегона доранд, дар шакли 

ихтисора бо гунањои: англ. – англисї, ар. – арабї, ит. – италявї, нем. – 

немисї, рус. – русї, фр. – франсавї, юн. – юнонї, ўзб. – ўзбекї љойгир 

шудаанд. Бештари мафњумњои адабиётшиносии умумї дар фарњанг бо 

муодили тољикиашон наомадаанд.  

Фарњанги мазкур аз шарњи истилоњи «абзатс» оѓоз шуда, бо 

тавзењи истилоњибораи «бањри хафиф» анљом меёбад.  

Теъдоди умумии истилоњоти дар фарњанг шарњёфта зиёда аз 700 

ададро ташкил медињад, ки мо онњоро бо дарназардошти аз кадом забон 

иќтибос гардиданашон дар шакли љадвал ба тариќи зайл пешнињод 

намудем. 

Наќшаи № 1. Маълумоти омории «Фарҳанги истилоҳоти 

адабиётшиносї» – Р. Ҳодизода, М. Шукуров ва Т. Абдуљабборов 
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Њамин тариќ, аз тањлили омории фарњанги мазкур аён гардид, ки 

шумораи зиёди истилоњи ин фарњанг ба забонњои тољикиву арабї 

марбутанд, зеро дар гузашта ашъори шуарои форсу тољик бо истилоњоти 

забони арабї эљод мешуданд ва њоло њам он истилоњњо дар њамон шаклу 

маънї боќї мондаанд.  

Луѓати мухтасари истилоњоти адабиётшиносї [139]. 

Луѓати мазкур соли 1992 таълиф шуда, ба ќалами адабиётшинос 

Холиќ Мирзозода тааллуќ дорад. То таълифи луѓати фавќуззикр ягона 

луѓате, ки ба шарњу тавзењи истилоњоти адабиётшиносї бахшида шуда 

буд, дар бахши ќаблї ёдовар шуда будем. 

Ба андешаи муаллиф «вазифаи луѓати мухтасари истилоњоти 

адабиётшиносї, ки ба хонандагон пешнињод кардем, аз он иборат аст, ки 

љойи холии омўзиши назарияи адабиётро, ки дар мактаб њаст, пурра 

намояд. Дар «луѓат» он миќдор истилоњоти адабиётшиносї дарљ 

ёфтааст, ки ба тариќи минимум доираи мафњумњои назариявиро ба 

талабагон, махсусан, синфњои болої дода тавонад ва онњо дар 

адабиётшиносии муосири тољик маъмуланд» [139, 4]. 

Бояд гуфт, ки луѓати мазкур дар заминаи луѓатњои пешинаи 

истилоњоти адабиётшиносии чи русї (Л.И. Тимофеев и Н. Венгеров 

«Краткий словарь литературоведческих терминов», 1963; А. Квятковский 

«Поэтический словарь», 1966; Л. И. Тимофеев и С.В. Тураев «Словарь 

литературоведческих терминов», 1974); чи ўзбекї (Њ. Њомидов, Ш. 

Абдуллаева, С. Иброњимова «Адабиётшунослик терминлари луѓати», 

1983), чи тољикї (Р. Њодизода, М. Шукуров, Т. Абдуљабборов 

«Фарњанги истилоњоти адабиётшиносї», 1966; С. Табаров «Луѓати русї-

тољикии истилоњоти адабиётшиносї», 1980), њамчунин, асарњои 

назариявии классикњо «Тарљумон-ул-балоѓа»-и Муњаммади Родуёнї 

(асри XI), «Њадойиќ-ус-сењр фї даќойиќ-уш-шеър»-и Рашиди Ватвот 

(асри XII), «Алмўъљам фї маъойири ашъорул Аљам»-и Шамси Ќайси 

Розї (асри XIII), «Бадоеъулафкор фї саноеъ-ул-ашъор»-и Њусайн Воизи 

Кошифї (асри XV), «Ѓиёс-ул луѓот»-и Ѓиёсиддин Муњаммад, «Ќофия дар 
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назми тољик»-и Б. Сирус (Д. 1955), «Саљъ ва сайри таърихии он дар 

насри тољик»-и Р. Мусулмонќулов (Д.1970), «Санъати сухан»-и Т. Зењнї 

(Д. 1979) таълиф гардидааст.  

Илова бар ин, дар луѓати мазкур пас аз шарњи њар як истилоњ 

ибораистилоњи марбути он низ тавзењ ёфтааст, ба монанди вазн (яке аз 

хусусиятњои асари манзум аст, ки аз сухани ѓайри манзум, яъне наср 

фарќ мекунонад), вазни аслї (рукнњои солими бањрњои арўз), вазни фаръї 

(вазнњои наве, ки бо роњи зињоф аз вазни аслї пайдо мешавад), вазни 

њиљо (на дарозию кўтоњии њиљоњо, балки миќдори онњо ба њисоб гирифта 

мешавад) [139, 21]. Аз шарњи мазкур аён гардид, ки аз як истилоњи вазн се 

ибораистилоњи исмї, ки ба воситаи бандаки изофии –и ба њам пайваст 

гардиданд, сохта шудааст. 

Он истилоњоте, ки баромади ѓайритољикї доранд, дар ќавсайн бо 

ихтисораи ба кадом забон марбут буданашон бо маънои луѓавї ва 

истилоњиашон шарњ дода шудааст, ба монанди: баллада (ит. бадења 

(balllare) – дар луѓат «раќс кардан» аст. Дар истилоњ яке аз намудњои 

назм буда, шеъри сужетноки на он ќадар калон аст, на фаќат фикру 

андешаву хислати шоирро, балки он чизњоеро, ки сабаби пайдо шудани 

њаяљони рўњии вай гардидааст, ба таври мухтасар тасвир мекунад. Дар 

адабиёти асрњои миёнаи Итолиё, Франсия, Англия шеърњои лирикии 

иборат аз се банд, ки ба тариќи тарона суруда мешуд, «баллада» 

меноманд. Баъдтар шеърњои хурди сужетноке, ки характери афсонавї, 

ќањрамонї ва таърихї дошт, «баллада» номиданд» [139, 18]. Аз ин љо 

маълум мешавад, ки «баллада» истилоњи итолиявї буда, дар њамин шакл 

ва ё бо бархе аз фарќиятњои овозї (фонетикї) ба дигар забонњо гузашта, 

тавассути забони русї ба забони тољикї низ ворид шудааст.  

Њамин тариќ, истилоњоте, ки аз забонњои англисї, арабї, лотинї, 

немисї, русї, фаронсавї, юнонї ва ўзбекї иќтибос шудаанд, шарњу 

тавзењ ёфтаанд.  

Миќдори умумии истилоњот ва ибораистилоњоти дар фарњанг шарњ 

ёфта, 575 – ададро ташкил медињад. Истилоњњои иќтибосгардидаи 
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адабиётшиносии луѓати номбурдаро дар шакли љадвал ба тариќи зайл 

пешнињод намудем. 

Наќшаи № 2. Маълумоти омории «Луѓати мухтасари истилоњоти 

адабиётшиносї» – и Х. Мирзозода 

 

 

 

Чи тавре ки аз тањлилу баррасии истилоњоти фарњанги мазкур 

маълум гардид, аз се ду њиссаи онро истилоњоти аз забони арабї 

иќтибосшуда ташкил медињанд. 

Фарҳанги истилоҳоти адабиётшиносї [131]. 

Муаллифи фарњанги мазкур Темур Атахонов буда, соли 2002 

таълиф шудааст. Дар фарњанг зиёда аз 500 истилоњу ибораистилоњ шарњу 

тавзењ ёфтааст. Истилоњњо бо тартиби алифбо љой дода шудаанд. 

Истилоњњо пурра шарњ гардида, њарфи аввали он оварда мешавад. 

Масалан, агар истилоњи шеър омада бошад, пас аз шарњи муфассали он 

њарфи Ш навишта шудааст. Агар истилоњибора бошад, он гоњ аз рўйи 

тартиби алифбо оварда мешавад, ба монанди: шеъри мансур [131, 425], 

шеъри нав [131, 425], шеъри озод [131, 429]. 

Муаллиф назару андешањои худро перомуни фарњангњои нахуст 

таълифгардидаи адабиётшиносї дар Тољикистон то солњои 90-и садаи 

XX баррасї карда, чунин ќайд менамояд: «Нахустин фарњанги 
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адабиётшиносї, ки соли 1966 аз тарафи Р. Њодизода, М. Шукуров ва Т. 

Абдуљабборов ба забони тољикї ба табъ расонида буд, ки имрўзњо 

нодири библиографї гардидааст. Луѓатњои тањиянамудаи Р. 

Абдуллозода ва С. Табаров низ бо сабабњои мањдудияти худ дар шарњу 

тафсир ва луѓати истилоњоти адабиётшиносии Х. Мирзозода бинобар 

ѓалатњои зиёд ба талабот пурра љавоб дода наметавонанд. Аз ин рў, ба 

ќавли мураттибони луѓатњои фавќуззикр, метавон гуфт, ки масъалаи 

тањияи фарњанги нисбатан мукаммали истилоњоти адабиётшиносї ба 

забони тољикї њанўз њам њалли худро наёфтааст» [ 131, 4-5]. 

Бояд зикр намуд, ки муаллиф дар бахши «Чанд мулоњиза»-и 

фарњанг андешањояшро дар бораи бурду бохти фарњангњои то ин замон 

таълифшудаи тољикї баён мекунад. Аз љумла, мавсуф ќайд мекунад, ки: 

«Фарњанги истилоњоти адабиётшиносї»-и Р. Њодизода, М. Шукуров ва 

Т. Абдуљабборов (Душанбе, 1966) њарчанд дар ваќташ дар кори ба як 

меъёри муайян даровардани истилоњњои адабиётшиносї наќши муњиме 

бозида бошад њам, вале имрўз бинобар дастраси хонандагон набуданаш 

ва ба сабаби шарњу тафсири мањдуд ва бартарии забони рўњияи замони 

шўравї дар шарњи баъзе истилоњњо, аз љумла реализми сосиалистї, 

партиявияти адабиёт ва ѓ. ба талаботи замон пурра љавобгў намебошад 

[131, 7-8].  

Илова бар ин, муаллиф андешаи худро нисбати фарњанги 

таълифнамудаи Х. Мирзозода чунин баён мекунад: Дар китоби Х. 

Мирзозода «Луѓати мухтасари истилоњоти адабиётшиносї» (Душанбе, 

1992) ба интихоби дурусти истилоњњои адабиётшиносї эътибор дода 

нашудааст. Дар он як ќатор истилоњњое оварда шудаанд, ки ба илми 

адабиётшиносї бевосита дахл надоранд (аббревиатура, абзатс, кантата, 

сањна, шоири халќии Тољикистон ва ѓ.); тафсири баъзе истилоњњо (њаљв, 

њикоя, ва ѓ.) мањдуд буда, дар худ бори адабиётшиносї надоранд; дар 

тафсири истилоњњои партиявият, партиявияти коммунистї, реализми 

сосиалистї нигоњи танќидї дида намешавад; бисёр истилоњњои 

адабиётшиносї, ки аз забони русї ба адабиёти тољик гузаштаанд, бе 
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муродифи тољикии он оварда шудаанд (реплика – луќма, трилогия – 

сегона); баъзе истилоњњои адабиётшиносї, аз ќабили эссе, юмор, 

силсила, умуман шарњ дода нашудаанд ва ѓ. [131, 7-8]. 

Ба назари мо бошад, фарњанги таълифнамудаи Т. Атахонов низ аз 

камбудиву норасоињо орї нест: 1) Њар истилоње, ки дар фарњанг љой 

дорад, бо баромади он дар шакли хати сириллик дода шудааст, масалан: 

бадења (<ар. Бадења – ногањон пайдо шудан, дарњол таълиф кардан, бе 

тайёрї сухан гуфтан) – дар адабиётшиносї шеъре, ки бе тайёрии пешакї 

бадоњатан гуфта (суруда) мешавад [131, 48]. Ин тарзи шарњ ба 

соњибзабоне, ки истилоњ ба забони ў ворид шудааст, нофањмо аст; 2) 

фарњанг на њамаи истилоњоти марбути адабиётшиносиро дар бар 

мегирад. Шарњи баъзе аз истилоњоти шеърї аз назари муаллиф дур 

мондааст, ба монанди: муљаммаъ, муздаваљ, маснўъ, наът, созаљ, њољиб 

ва ѓ. Теъдоди истилоњоти дигар забонњо он ќадар зиёд нест. Аз кадом 

забон, бо чї миќдор иќтибос шудани истилоњоти адабиётшиносї ба 

фарњанги мазкур дар шакли љадвал ба тариќи зайл пешнињод мешавад. 

Наќшаи №3. Маълумоти омории «Фарҳанги истилоҳоти 

адабиётшиносї» – и Т. Атахонов 
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Њамин тариќ, аз тањлили омории фарњанг рўшан гардид, ки 

миќдори зиёди истилоњоти он баромади арабї доранд ва ин њам бесабаб 

нест, зеро мутафаккирони барљастаи форсу тољик дар мамолики араб 

иќомат карда, бо он забон такаллум менамуданд ва рисолаву асарњои 

худро низ бо њамон забон менигоштанд.  

Дар ташаккулу тањаввули истилоњоти адабиётшиносии англисї 

бошад, сањми истилоњшиносону забоншиносон низ баѓоят бузург аст. 

Агар ба таърихчаи ташаккули илми адбиётшиносии Инглистон назар 

афканем, он аз пайдоиши ќабилањои ютњо, англо-саксонињо ва 

фризианињо ба сарзамини Британияи Кабир маншаъ мегирад, ки ин њам 

бошад, ба садаи панљуми то милод рост меояд. Пас аён мегардад, ки 

англисњо таърихи ќадимаи адабиёти худро доштаанд ва нишонањои 

нахустини онро дар њамосањои ќадимї амсоли «Беовулф» ва дигарон 

метавон пайдо намуд. Забони расмии коргузорї ва илми давр – забони 

лотинї буда ва баъдтар, аниќтараш ибтидои садаи XI дар Инглистон 

забони англисї њамчун забони меъёрии расмї шинохта шудааст. 

Таърихнигорону донишварон ва адабиётшиносони англис давраи оѓози 

адабиёти Инглистонро ба охири садаи Х ва ибтидои садаи XI нисбат 

медињанд, зеро мањз дар њамин давра нахустин асарњои адабиву 

фарњангномањои соњавї таълиф гардидаанд. 

Њамин тавр, мо зарур мешуморем, ки дар бораи љойгоњи 

фарњангномањову вожаномањои англисие, ки дар ташаккулу тањаввули 

истилоњоти адабиётшиносии он наќши бориз гузоштаанд, каме таваќќуф 

намоем. 

«A Dictionary of Literary Terms and Literary Theory» (Фарњанги 

истилоњоти адабиётшиносї ва назарияи адабиётшиносї) [164]. 

Муаллифи фарњанги мазкур забоншинос Љ. Кадон буда, он соли 

2013 таълиф шудааст. Дар фарњанги номбурда зиёда аз 950 истилоњу 

ибораистилоњ шарњу тавзењ ёфтааст. Аксарияти истилоњоти 

адабиётшиносии фарњанги фавќуззикрро истилоњоте ташкил медињанд, 

ки баромади забонњои юнонї, лотинї, фаронсавї, олмонї, испанї, 
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италиявї, русї, арабї, японї, чинї, форсї, туркї, сербї ва ё кориёгї ва 

ѓ. доранд. Масалан, истилоњи «аnecdote» бо муодили тољикии «латифа, 

њикоёт ва ривоёти мазњакавї, њодисаи хандаовар (аљоиб), ќиссаи кўтоњ, 

наќл, ривоят» дар фарњанги мазкур чунин шарњ ёфтааст: «A brief account 

of or a story about an individual or an incident (Лавҳаи кўтоҳ ё ҳикояе, ки 

рољеъ ба як фард ё ки як ҳолатро ифода менамояд, латифа меноманд)». 

Истилоњи мазкур дар шакли ἀνέκδοτον "unpublished", literally "not given 

out" дар асри VI аз забони юнонї ба забони англисї иќтибос шуда, бо 

маънии зикршуда дар таркиби луѓавии забони англисї дар ќатори 

вожагони фаъоли забон ба кор меравад. Вожаи мавриди назар ба сифати 

истилоњ бори нахуст дар асари таърихнигори Византия Прокопий 

«Таърихи махфї», ки дар он њаёти ботинии император Юстиниан ва 

дарбориён тасвир шуда буд, мавриди истифода ќарор гирифт. 

Миќдори зиёди истилоњоти фарњанги мазкурро вожањои иќтибосї 

ё худ бегона созмон медињанд ва метавон онњоро дар љадвал ба тариќи 

зайл нишон дод. 

Наќшаи №4. Маълумоти омории истилоњоти адабиётшиносии Љ. 

А.Кадон
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Њамин тариќ, аз тањлили оморї аён гардид, ки теъдоди истилоњоти 

юнонии фарњанг дар ќиёс бо вожањои аслии забони англисї зиёдтар аст 

ва ин гувоњи он аст, ки таъсири нигоштањои файласуфону 

мутаффакирони Юнон, дар мисоли Афлотону Арасту ва Гераклу Суќрот 

ба адабиёти англис назаррас будааст. 

 

1.4. Назари мутаффаккирону донишмандони асрњои миёна перомуни 

истилоњоти адабиётшиносии забони тољикї 

 

Наќши шоирон, файласуфон ва мутафаккирони асрњои миёна дар 

шинохти истилоњоти адабиётшиносї ва корбурди онњо дар нигоштањои 

худ басо бузург буда, ин аз он гувоњї медињад, ки илми адабиётшиносї 

њамвора бо забоншиносї дар гузашта љойгоњи вижае доштааст.  

Шайхурраис Абўалї ибни Сино бошад, дар «Фанни шеър аз 

мантиќи Китобушшифо» ном асараш перомуни љойгоњи шеър дар 

адабиёт ва равобити он бо мантиќ назару андешањояшро баён 

намудааст.  

Ба андешаи адабиётшинос Р. Мусулмониён, перомуни таърифи 

истилоњи «шеър» Шайхурраис дар «Шифо» мегўяд: «Шеър сухане аст 

хаёлангез, ки аз суханони мавзуну баробар сохта шуда; ва назди арабњо 

дорои ќофия њам бошад» [80, 21]. 

Ба масъалаи ќонунияти образнокии адабиёти бадеї њанўз 

Абўнасри Форобї ишораи сарењ карда, аз љумла чунин гуфта буд: 

«Тамсил бештар истеъмол мешавад ва истеъмоли он дар шеър аст. Пас 

маълум шуд, ки ќавли шеърї тамсил аст» [80, 21]. 

Яке аз асарњое, ки асосан ба «илми бадеъ», яъне ба шаклу навъњои 

мухталифи санъатњои бадеї бахшида шудааст, ин «Тарљумон-ул-балоѓа» 

ном дошта, ба ќалами Умари Родуёнї мансуб аст. Таълифи он ба ќарни 

XI рост меояд. 

Ба андешаи адабиётшинос Ю. Бобоев асари номбурда дар бораи 

“аљнос (љинсњо) ва аќсоми (ќисмњои) саноати (санъатњои) шеърї буда, аз 

73 фасл иборат аст [25, 20]. 
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Дар асари мазкур санъатњои лафзї: тарсеъ, маќлуб, акс, акси 

махраљ, махраљи мутањодї, махраљи маљро, мусаммат, муќаттаъ, 

мудаввар [106, 18-95]; санъатњои маънавї: ташбењи муканно, ташбењи 

марљўъ, анњу, ташбењи машрут, ташбењи маъкус, ташбењи муздаваљ, 

киноя, мутазод, фї њусни суол ва талаби муљоварат, фї таќрибиламсол 

билабёт, љамъу тафриќу таќсим, муроотунназир, тансиќи сифот, 

таљоњули ориф, сиёќатулаъдод, њусни матлаъ, њашв, мадњи шабењ ба 

замм, мадњи муваљљањ, њусни талаб, тафсир, њусни таълил, илтифот, 

тааљљуб [106, 95-207]; истилоњоти шеърї: тазмин, мувашшањ, алѓоз вал 

муњољот – луѓаз, муаммо, њусни тахлис, каломи љомеъ, мураддаф, фи 

таловум, ибдоъ [106, 209-312] муфассал шарњу тавзењ ёфтаанд.  

Яке аз уламои маъруфи ќарни XI Унсурулмаолии Кайковус дар 

асари худ «Насиҳатнома» маъруф бо номи «Қобуснома» боби сию 

панљумашро ба масъалањои ахлоқию тарбиявї бахшидааст. Боби мазкур 

«Дар оину расми шоирї» унвон дошта, моро бо муаммоњои назму насри 

адабиёти форсу тољик ошно месозад ва мањз њамин боб дар намуди панду 

њикмат ва насињат моро водор месозад, ки бо истилоњоти 

адабиётшиносии он аз наздик ошної пайдо кунем. Муаллиф дар намуди 

насињат ба писари худ чунин ќайд мекунад: «Бо санъату њаракат бояд, ки 

бувад ва ѓулѓулае бояд, ки бувад андар шеър ва андар захма ва андар 

савт, то мардумро ояд ва саноате ба расми шуаро чун: муљонис ва 

мутобиќ ва мутазод ва муташокил ва муташобењ ва мустаор ва мукаррар 

ва мураддаф ва муздаваљ ва мувозана ва музмар ва мусаллас ва мусаљљањ 

ва мулавван ва муставї ва мувашшањ ва мувассал ва муќаттаъ ва 

мухаллаъ ва мусаммат ва мустањил ва зулќофиятайн ва раљаз ва маќлуб 

ва монанди ин» [50, 155]. Аз шарњи порчаи мазкур бармеояд, ки 

истилоњоти зикршуда ба санъатњои лафзї (муљонис, мукаррар, мутобиќ,, 

зулќофиятайн) ва санъатњои маънавї (мусаллас, мусаљљањ, мулавван, 

муставї мустаор, мутазод, мураддаф, муташокил, мувашшањ, мувассал, 

муташобењ, маќлуб) ва ба айбњои шеърї (раљаз) марбутанд. 
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Муаллиф дар асари мазкур андар боби баёни сухани олї ба 

писараш насињат карда, мегўяд: «Агар хоњї, ки сухани ту олї намояд, 

бештар мустаор гўй ва истиорат бар мушкилот гўй ва андар мадњ 

истиорат ба кор дор. Ва агар ѓазалу тарона гўйї, сањлу латиф ва тар гўй 

ва бар ќавофии маъруф гўй, тозињои сард ва ѓариб магўй, хасби њолњои 

ошиќона ва суханњои латифу амсолњои хуш ба кор дор, чунон ки хосу 

омро хуш ояд, то шеъри ту маъруф гардад» [50,155]. Чуноне ки аз порчаи 

мазкур пай бурдем, дар он истилоњоти марбути санъатњои маънавї 

(истиора, мустаор), истилоњоти шеърї (ѓазал, тарона, мадњ) ба кор 

рафтааст. 

Дар порчањои баъдии боби мазкур истилоњоти марбути шеър ва 

вазнњои он, ба монанди: арўз, мунозара, бањр, њазаљ, раљаз, рамал, њазаљи 

макфуф, њазаљи ахраб, раљази матвї, рамали махбун, мунсарењ, хафиф, 

музореъ, музореъи ахраб, муќтазаб, муљтасс, мутаќориб, сареъ, ќариб, 

ќариби ахраб, вазни тозиён, басит, мадид, комил, вофир, тавил, ќасида, 

тавњид, таќсир, марсия, њиљо, мадњ, [50, 155-156] ва ѓайраро метавон 

дарёфт намуд. 

«Њадоиќ-ус-сењр» яке аз ќадимтарин рисола оид ба бадеъ мањсуб 

ёфта, ба ќалами донишманд ва адабиётшиноси асри XII Рашидуддини 

Ватвот марбут аст ва дар он масъалањои санъатњои бадеии лафзї ва 

санъатњои бадеии маънавї хеле фарох баррасї шудаанд. 

Ба андешаи адабиётшинос А. Сатторзода, муаллифи «Њадоиќ-ус-

сењр» аз он ки «ашъори маснўъ ва мурассаъ» гуфтааст, ба худ меболад ва 

гуфтааст: «Ва маро чанд ќасида њаст, ки дар њама ин санъат нигоњ 

доштаам» [106, 360]. Зери мафњуми санъат А. Сатторзода истилоњоти 

раддулаљуз алласадр ва зулќофиятайнро дар назар дорад. 

Дар асари мазкур истилоњоти сершумори марбут ба санъатњои 

лафзї ва шеър корбурд гардидаанд ва маъмултаринашон инњо ба шумор 

мераванд: мусаммат, муламмаъ, мураббаъ, ташбењ, истиорат, суолу 

љавоб, ирсоли масал, љамъ бо тафриќу таќсим, муроотунназир, 
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сиёќатулаъдод, њусни матлаъ, њашв, муњтамалуззиддин, истидрок, 

тафсир, њусни таълил, ѓазал [106, 18-216] ва ѓ. 

Ба андешаи адабиётшинос Ю. Бобоев Ватвот дар љустуљўи 

шаклҳои нави истилоҳоти санъатҳо кўшиши зиёде нишон додааст. Ў аз 

љумла санъати таљнисотро ба ҳафт қисмат муайян намудааст: таљнис, 

таљниси ноқис, таљниси зоид, таљниси мураккаб, таљниси муқаррар, 

таљниси мутарраф, таљниси хат [25, 21]. 

Њамин тариќ, истилоњоти адабиётшиносї дар рисолаи 

таълифнамудаи Рашиди Ватвот љойгоњи махсусро касб намудааст ва 

мисолњое, ки зикрашон рафт, гуфтањои моро тасдиќ мекунанд. 

Асари дигаре, ки моро бевосита ба истилоњоти адабиётшиноси 

садаи XII ошно месозад, «Чаҳор мақола» ё «Маљмаъ-ун-наводир» ном 

дошта, ба ќалами Низомии Арўзии Самарқандї муталлиќ аст. Рисолаи 

мазкур аз чањор маќолаи асосї, муќаддима, панљ фасл ва як њикоят 

иборат аст. Маќолаи дуюми асари мазкур, ки аз як фасл ва 9 њикоят 

иборат аст, «Дар моњияти илми шеър ва салоњияти шеър» ном дошта, 

перомуни илми шеър ва салоњияти он бањс мекунад. 

Дар мисоли ќасидаи Рўдакї «Бўи љўи Мўлиён ояд њаме» муаллифи 

«Чањор маќола» њафт санъати бадеиро тавсиф мекунад: мутобиќ, 

мутазод, мураддаф, баёни мусовот, узубат, фасоњат ва љазолат [25, 23]. 

Њамин тавр, мо шоњиди он гаштем, ки доираи истеъмоли истилоњоти 

адабиётшиносї дар ашъори шоирони садаи XII хеле назаррас будааст. 

Рушди адабиёт ва тањаввулу такомули истилоњоти адабиётшиносии 

форсї-тољикии садаи XIII-ро бе асари «Меъёрулашъор»-и Хоља 

Насируддини Тўсї наметавон тасаввур кард, зеро ў тањти унвони бадеъ 

илми «мањосин ва бадоеъи сухан» ё «илми санъат»-ро дар назар доштасст 

номидааст ва он то љое, ки ба мо маълум аст, таърифи ќадимтарини ин 

илм дар таърихи назариёти адабии форсии тољикї мебошад [106, 5]. 

Насируддини Тўсї дар бораи истилоњи «радиф» андешаи љолибе 

баён кардааст, ки ќобили ќабул њам њаст. Вай навиштааст, ки эътибор 

дар радиф «такрори алфоз аст» ва ба маънї эътиборе нест. Чи агар 
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радиф дар њамаи ќасида ба як маънї бувад ё ба маонии мухталиф ё 

баъзеро маънї набошад. Ба сабаби он ки баъзе ба инфирод лафзе бошад 

ва баъзе љуз вай бошад аз лафзе, раво бувад [106, 293]. 

Асари дигари ин мутафаккир, ки «Асосулиќтибос» ном дорад, аз 

шарњи муфассали санъатњои бадеї моро огоњ месозад. 

Яке аз асарњои нодире, ки дар асри XIII таълиф шудааст, «Ал-

муъљам фї маойири ашъорил Аљам» ном дошта, ба ќалами Шамсиддин 

Муњаммад бинни Ќайси Розї тааллуќ дорад. Истилоњоти 

адабиётшиносии он давра дар асари фавќуззикр, ки аз 2 ќисм (ќисми 

аввалаш шаш боб ва ќисми дуюми он низ аз 6 боб) иборат аст, 

истилоњоти марбут ба арўз, кофия ва бадеъ муфассал шарњ ёфтаанд. 

Ба андешаи Т. Зењнї «Ал-муъљам фї маоирї ашъорил Аљам» дар 

асри XIII дар адабиётшиносии форс-тољик асаре ба майдон омад, ки дар 

асоси муваффаќиятњои пештараи назарї навишта шуда, гуфтан мумкин 

аст, ки љои њамаи он асарњоро гирифт» [49, 10-11]. 

Бояд гуфт, ки ќисми аввал ба илми арўз, қисми дуюм ба илми 

қофия ва нақди (танқиди) шеър бахшида шудааст. Боби аввали қисми 

якум дар маънии арўз ва шарҳи аркони (рукнҳои) он ва зикри 

мусталаҳотї (истилоҳоти) ин илм буда, соҳиби боз ду фасл аст. Боби 

дуюм дар афоили арўз мебошад. Боби сеюм оид ба тағйирот ва зиҳофот 

буда, аз ду фасл иборат аст. Дар ин фаслҳо тафсили вазну баҳрҳои арўз 

муҳокима ёфтаанд. Боби чаҳорум дар зикри буҳури (баҳрҳои) 

понздаҳгона ва давоири (доираҳо, даврҳои) хамса ва тақтеи абёт 

(байтҳо) мебошад. Ин боб аз нуҳ фасл иборат буда, дар фаслҳо доир ба 

абёти таввил (дароз), абёти мадид (кашида), абёти басит (васеъ, кушод), 

абёти комил ва ғайра, сонї аз вазни рубоӣ ва дар бораи баҳрҳои сареъ 

(тез, босуръат), ғариб (танҳо), хафиф (сабук), мушокил (шакл, ҳамшаклї, 

шакли мураккаб) ва дигарҳо муҳокима меравад [25, 24-25]. 

Қисми дуюм, ки дар илми қофия ва нақди шеър мебошад, аз шаш 

боб иборат аст. Боби аввал дар маънии шеър ва қофия: боби дуюм дар 
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ҳуруфи қофия ва он нуњ аст: боби сеюм дар ҳаракати ҳуруфи қофият ва 

он шаш аст: боби чаҳорум дар ҳудуди қавофӣ (қофияҳо) ва он панҷ аст; 

боби панҷум дар уюби (айбҳои) қофияҳо ва авсофи (сифатҳои) 

нописандида, ки дар каломи мавзун афтад: боби шашум дар зикри 

маҳосини (ҳуснҳои) шеър ва турфа (аҷоиботе) аз санооти мустаҳсан 

(санъатҳои зебо), ки дар назму наср ба кор баранд [25, 24-25]. 

Њамин тавр, истилоњоти марбути санъатњои маънавї (тарсеъ, 

таҷнис, мутобиқа, ҷамъу тафриқ, иҳом, такмил, иғроқ, истиорот, 

тамсил, ирдоф, табиину тафсир, тақсим, тавсим, талмеҳ, иҷоз, мусобот, 

баст, эътироз, ҳашви малеҳ, ҳашви мутавассит, ҳашви қабеҳ, илтифот, 

тадорук, тақобул, муроот-ун-назир, эънот, тарљеҳ, ҳусни матлаъ ва 

мақтаъ, лутфи тахаллус  ва адаби талаб) низ дар асари «Алмуъљам фї 

маойири ашъорил Аљам» хеле фарох истифода шуда, имрўз њам дар 

таркиби луѓавии забони тољикї дар њамон шаклу маънї боќї мондаанд. 

Таснифоти шеър ва истилоњоти марбути он дар афкори назарии 

адабии асримиёнагии тољику форс аз рўйи ду меъёр сурат гирифтааст: 

онро аз рўйи мавзўъ ва мундариља ба навъњо таќсим кардаанд, 

суханшиносон чунин таснифро аз рўйи ќонунияти унсурњои шакли 

адабиёти бадеї ба амал овардаанд. Чунончи, Форобї мегўяд, ки «уламои 

шеършиноси формулаи адабии замони мо дар ин маънї китобњои бисёр 

таълиф карда, ашъорро бо ба навъњои њаљв, мадњ, мухофирот, луѓз, 

мазњака, ѓазалиёт, васфиёт таќсим кардаанд» [80, 27]. Суханшиносоне 

њамчун Рашидуддини Ватвот, Шамси Ќайси Розї, Њусайн Воизи 

Кошифї, Атоулло Мањмуди Њусайнї анвои зерини шеърро нишон 

додаанд: ќасида, рубої, дубайтї, ќитъа, маснавї, тарљеот, мусаммат, 

мустазод, муфрадот [80, 27].  

Њамин тариќ, аз суханони Абунасри Форобиву њамасронаш ва 

суханшиносоне, ки зикрашон рафт, аён мегардад, ки доираи истифодаи 

истилоњоти “адабиёшиносї”, ба монанди: њаљв, мадњ, мухофирот, луѓз, 

мазњака, ѓазалиёт, васфиёт, ќасида, рубої, дубайтї, ќитъа, маснавї, 
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тарљеот, мусаммат, мустазод ва муфрадот дар ашъори донишмандони 

асрњои миёна хеле густурда будааст. 

Дар охир њаминро метавон баён намуд, ки наќши рисолањои 

пурарзиши донишмандони асримиёнагї, ба монанди: Шарафуддини 

Ромї «Њаќоиќ-ул-њадоиќ» (асри XIV), Њусайн Воизи Кошифї 

«Бадоеъулафкор» (асри XV), Атоуллоњ Мањмуди Њусайнї 

«Бадоеъуссаноеъ» (асри XV), Воњиди Табрезї «Љамъи мухтасар» (асри 

XV), Низомуддини Ањмад «Маљмаъуссаноеъ» (асри XVII), Вољидалии 

Муљмалї «Матлаъулулум фи маљмаъилфунун» (асри XVII) назаррас 

буда, аз он гувоњї медињад, истилоњоти адабиётшиносї дар давраи 

зикршуда хеле рушду такомул њам ёфта будааст ва асарњои эшон барои 

такмили минбаъдаи бахши истилоњоти соња заминаи калидї гузоштаанд. 

 

Хулосаи боби якум. 

 

Пас аз тањлил ва баррасии масъалањои боби якум метавон ба чунин 

натиља расид: 

1. Дар раванди тањќиќи масъалањои мубрам аён гардид, ки 

истилоњ ин калимаест, ки дар ин ё он соњаи муайяни илму техника наќши 

мушаххаси худро доштааст. Фикру андешањои чи забоншиносони тољик 

ва чи забоншиносони русу Аврупо ќариб якранг буда, боз ба истимоъи 

истилоњ дар њавзаи як соњаи мушаххас ишора мекунанд. Истилоњи 

адабиётшиносї њамвора бо истилоњоти дигар соњањо дар таркиби 

луѓавии забонњои тањќиќшаванда љойгоњи вижаеро соњибанд. 

2. Он истилоњоти адабиётшиносие, ки имрўз дар хидмати ањли адаб 

аст, бо мурури замон чандин маротиба ба тањаввулоти савтиву луѓавї 

дучор гаридаанд. Дар ташакуулу такомули њар истилоњ наќши рисолаву 

асарњои илмї ё вожаномаву фарњангномањои уламо ва донишмандону 

мутафаккирон басо назаррас аст. 

3. Аз он чањор фарњанге, ки зикрашон дар фасли ташаккул ва 

тањаввули истилоњоти адабиётшиносии тољик рафт, рисолаи 
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адабиётшинос ва донишманди асил А. Сатторзода – «Такмили бадеъи 

форсии тољикї (дар заминаи навиштањои пешиниён ва имрўзиён)» дар 

муќобалаву ќиёс бо дигар фарњангњо мавќеи густурдаеро соњиб аст, зеро 

муаллиф дар он кўшидааст, ки бори нахуст дар адабиётшиносии муосир 

мутахассисони назариёти адабї, таърихи адабиёт, шеършиносон, 

ноќидон, донишварон, ањли адаб ва устодону донишљўёнро бо 

истилоњоти санъатњои бадеии лафзї ва маънавї, истилоњоти адабї ва 

айбњои шеърї ошно созад. Илова бар ин, дар таълифу тадвини рисолаи 

номбурда муаллиф он асарњову рисолањое, ки аз садаи XII то XVII дар 

ќаламрави Мовароуннањру Хуросон ва кишварњои Эрону Афѓонистон ва 

Руссия ба нашр расида буданд, мавриди тањлилу баррасї ќарор дода, њар 

як истилоњро бо маънињои луѓавиашон ва истилоњиашон бо мисолњои 

мушаххас љой додааст, ки ин тарзи баён дар фарњангњои то њол 

таълифшудаи тољикї комилан ба чашм намерасад. 

4. Дар боби мазкур ба тањлили омории истилоњоти адабиётшиносї 

аз нигоњи баромади забонї низ таваљљуњ карда шудааст. Аз тањлили 

омории се фарњанги тољикиву як фарњанги англисї аён гардид, ки 

теъдоди зиёди истилоњоти адабиётшиносии тољикиро иќтибосоти арабї 

ва миќдори беши истилоњоти адабиётшиносии англисиро иќтибосоти 

лотинї созмон медињанд. 

5. Назару андешањои мутафаккирони асримиёнагї: Абўалї ибни 

Синову Абўнасри Форобї, Насируддини Тўсиву Унсурулмаолии 

Кайковус, Рашиди Ватвоту Умари Родуёнї ва Шамси Ќайсу Њусайн 

Воизи Кошифї; адабиётшиносону донишмандон ва суханшиносони 

муосири тољику эрон ва рус: Тўраќул Зењниву Расул Њодизода, Холиќ 

Мирзозодаву Соњиб Табаров, Абдунабї Сатторзодаву Рањим 

Мусулмониён, Юрий Бобоеву Худої Шарифов, Сируси Шамисову 

Шиблии Нуъмонї, Наталя Чалисофова, Л.И. Тимофееву Н. Венгеров, С. 

В. Тўраеву А. Квятковский дар корбурду шинохт, шарњу тавзењ ва 

тањлилу баррасии истилоњоти адабиётшиносї љолиби диќќат аст. 
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БОБИ 2. ТАСНИФОТ ВА ТАЊЛИЛИ СОХТОРИИ ИСТИЛОЊОТИ 

АДАБИЁТШИНОСЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

 

Матолиби муќаддимотї. Дар боби мазкур мо фикру андешањои 

худро перомуни таснифот ва сохтори истилоњоти адабиётшиносї дар 

забонњои тољикї ва англисї баён хоњем намуд. Бидуни таснифоти 

истилоњот наметавон ба тањлили сохтории он даст зад. Истилоњоти 

адабиётшиносї дар њар ду забон ба гурўњњои зерин тасниф мешаванд: 

образи бадеї, композитсия ва сюжети асари бадеї, адабиёти бадеї, 

воситањои тасвири бадеї, санъатњои бадеї, санъатњои шеърию насрї, 

шеър, вазн ва сохти шеър, љинс, намуд, жанр ва шакли асари бадеї, эпос, 

лирика, драма, равия ва љараёнњои адабї. 

Нахуст мо њар як истилоњи адабиётшиносиро вобаста ба 

марбутияташон гурўњбандї намуда, пасон ба тањлили сохторї ё 

таркибии онњо даст хоњем зад. 

 

2. 1. Истилоњоти марбути образи бадеї дар забонњои 

тољикї ва англисї 

 

Пеш аз он ки ба таснифи истилоњоти марбути образи бадияти 

забонњои тољикї ва англисї андешаронї намоем, ин љо зарур 

мешуморем, ки перомуни мафњуми истилоњи «образ – image» таваќќуф 

намоем. Образ аслан вожаи русї буда, маънии тасвир, сурат, муљассама ё 

шаклро соњиб аст. Дар навбати худ истилоњи мазкур фарогири 

истилоњибораи зерин аст: - образи бадеї – literary image. Аз нигоњи 

маънї бошад, таърифи зерро метавон хоси истилоњи ёдоваршуда номид: 

як шакли махсуси дарк намудани њаёт аст, ки вай танњо ба санъату 

адабиёт хос буда, сифатњои мушаххасро соњиб мебошад. Дар бештари 

њолатњо истилоњи «фикри ҳавасшаванда» муродифи истилоњи «образи 

бадеї» ба шумор меравад. Дар зер мо он истилоњоте, ки бевосита ба 

гурўњи силсилаистилоњњои «образи бадеї» марбутанд, бо муодили 
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англисиашон меорем:  конфликт - conflict (низоми адабї), коллизияи 

асари бадеї – composition of literary, персонаж - personage, персонажи 

драмавї – personage of drama, мазҳакавї - comedy, фољиавї - tragedy, 

характер - character, қаҳрамон - hero, иштироккунанда – participating, 

персонажҳои асосї ё марказї – the main of personage or center (focus),  

персонажҳои дуюмдараља ё эпизодї – secondary of personage or episode. 

 

2. 1.2. Истилоњоти марбути композитсия  

ва сюжети асари бадеї 

 

Композитсия аз калимаи лотинӣ гирифта шуда  (compositio – 

љобаљо гузоштан, тартиб додан ва муттаҳид кардан) маънои сохтани 

асари санъат мебошад. Маънои истилоҳиаш бошад – сохт, бастакорӣ ё 

устухонбандии асари бадеӣ мањсуб ёфта, ба монанди сюжет ва забони 

бадеӣ воситаест, ки асари бадеиро ба вуљуд меорад. 

Адабиётшинос Ю. Бобоев дар асари худ «Назарияи адабиёт» ба 

истилоњи «композитсия» чунин таърифро муносиб медонад: 

«Композитсия – воситаи бадеиест, ки нависанда бо ёрии он таносуби 

байни характерҳо, хусусият ва аломатҳои зарурии онҳо, алоқаи байни 

воқеаҳои гуногуни ҳаётро ба вуҷуд меорад» [25, 113]. Композитсия бо 

сюжет алоқаи узвї дорад. 

Ба андешаи адабиётшинос Рањим Мусулмонќулов, «Композитсия - 

робитаи алоќаи ќисматњои таркибии асари бадеиро дар адабиётшиносии 

муосир аксаран композитсия ё худ сохти композитсионї мегўянд. Дар 

баробари ин, гоње истилоњи дигар – устухонбандї низ ба кор бурда 

мешавад, ки нисбат ба он, мутаассифона, беэътиної зоњир мешавад. Дар 

асл, мањз њамин ифода собиќаи куњна дорад ва њанўз дар асри XVI 

њамчун истилоњи маълуми анъанавї истифода шудааст. 

Аз ин рў, устухонбандї низ пурра метавонад дар баробари 

композитсия истифода шавад [80, 208].  
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Дар «Фарњанги истилоњоти адабиётшиносї», ки ба ќалами Темур 

Атахонов марбут аст, истилоњи «композитсия» ба чунин маъно омадааст: 

«Композитсия – сохти асари бадеї, воситањои муайяни тасвир, ташкили 

образњо, алоќамандї ва муносибатњои онњо, ки протсесси дар асар 

овардашударо тавсиф мекунад». Сохти асар пеш аз њама, бо ќонунияти 

њаќиќии тасвирёбанда, бо љањонбинї, услуби бадеї ва вазифањои жанрї, 

ки нависанда онњоро дар асар маќсади худ ќарор додааст, муайян 

мегардад [131, 154]. 

Яке аз истилоњњои калидие, ки бевосита ба «композитсия» алоќаи 

ногусастанї дорад, ин истилоњи «сюжет – plot» аст. Истилоњи мазкур 

дорои маънии зерин аст: «Воқеа ё силсилаи воқеаю ҳодисаҳое, ки 

мазмуни асари бадеиро ташкил карда, характери одамон ва тақдири 

онҳоро маънидод менамояд» [25, 115]. 

Бояд тазаккур дод, ки дар њарду забон њам худи истилоњи «сюжет 

– plot» боз фарогири якчанд истилоњ ва ибораистилоњ аст, ба монанди: 

дебоча - preface, эпилог - epologue, охирсухан, оғози воқеа - exposition, 

гиреҳбандии воқеа – string, инкишофи воқеа - development of activity, авҷи 

воқеа, гиреҳкушоии воқеа – epilog, хотима – final, пейзаж – landscape, руҷӯи 

лирикӣ – daviation lyric, руљӯъ ё риҷъат, ақибгардӣ – daviation or fallback, 

бозгашт – comeback. 

 

2. 1.3. Истилоњоти марбути забони адабиёти бадеї дар забонњои 

муќоисашаванда 

 

Яке аз шохањои асосии забони бадеї, ки дар адабиёт бо ибораи 

«забони тасвирї - image language» маъмул буда, бевосита марбути 

адабиёти бадеӣ ба шумор меравад ва он хусусиятњои хоси худро дорад. 

Ба истилоњи «забони бадеї - literary language» метавон чунин таърифро 

нисбат дод: «Маљмӯи приёмҳо ва воситаҳои тасвирию баёнист, ки бо 
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ёрии онон мазмуни бадеии ҳаёт ва мақсаду нияти санъаткор љамъбаст 

меёбад». 

Бояд ишора намуд, ки воситањои баён як љузъи забони адабиёти 

бадеї ба шумор меравад. Он аз истилоњ ва ибораистилоњњои мазкур 

иборат аст: муродиф - synonym (синоним), таљнис - homonym (омоним), 

тазод - antonym (антоним). Унсурњои луѓавии забон, ки як љузъи 

воситањои баён ба шумор меравад, фарогири истилоњоти зерин мебошад: 

архаизм - archaism, неологизм - neologism, диалектизм - dialetism, 

провинсиализм - provincialism, варваризм - varvarism, вулгаризм - vulgarism, 

жаргон - slang (jargon). 

 

2.1.4. Истилоҳоти марбути воситаҳои тасвири бадеї дар 

забонњои тољикї ва англисї 

 

Воситањои тасвири бадеї яке аз ќисматњои муњими адабиёти 

бадеии њарду забон мањсуб ёфта, фарогири як ќатор истилоњу 

ибораистилоњ аст. Ба ин гурўњ метавон истилоњ ва ибораистилоњњои 

зеринро ворид намуд: тавсиф - description, ташбеҳ - assimilate, маљоз - 

metaphor, истиора - metaphor, ташхис - diagnostic, муболиға - hyperboloid, 

лутф - grace, ҳаљв - satire, истеҳзо, юмор - humour, писханд - sneer, ришханд 

- grinning, тавсифи пурра - completely character, тавсифи нопурра - 

uncompletely character, ташбеҳи равшан allegory of plain (сареҳ), ташбењи 

пӯшида - closed allegory (измор), ташбењи сода - simple allegory, ташбењи 

мураккаб - compound allegory, истиораи равшан - plain of metaphor, 

истиораи пўшида - closed metaphor, муболиғаи одї - simple hyperboliod, 

муболиғаи мураккаб - compound hyperboliod , тасѓир - litotes (литота), 

киноя - allegory, таъриз - sarcasm (сарказм). 

 

2.1.5. Истилоҳоти марбути санъатҳои бадеӣ ва ё санъатҳои 

шеърию насрӣ 
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Ин гурўњ фарогири як ќатор истилоњу ибораистилоњот буда, ба 

санъатњои бадеї ва ё санъатњои шеърию насрї дохил мешаванд, ба 

монанди: мувашшаҳ – acrostic (акростих), муламмаъ, муаммо - puzzle, луғз 

ва саљъ – riddle and rhyme, насри орӣ – ordinary poetry(муқаррарӣ), насри 

мураҷҷаз – poetry (раҷазнок, оҳангнок), насри мусаҷҷаъ  poetry rhyme 

(ҳамвазну қофиядор). 

Бояд ќайд намуд, ки маънии луғавии мувашшаҳ «дар гардан 

овехтан (ҳамел кардан, зебу зинат додан)» аст. Маънии истилоҳии он:  

«сарҳарфи мисраъ ё байтҳои ғазал, рубої ва қасидаро љамъ кардан, ки 

исме ё номе ҳосил мегардад» мебошад.  

 

2.1.6. Истилоҳоти марбути шеър 

 

Пеш аз он ки ба гурўњбандии истилоњоти марбути «шеър» даст 

занем, лозим аст, ки ба мафњуми истилоњи мазкур назар афканем. 

Истилоњи мазкур маънињои зеринро соњиб аст: 1) шеър (калимаи арабӣ) 

бо калимањои шуур, шиор, шаър њамреша буда, ба маънои луғавиаш 

дарёфтан, донистан ва маърифати чизҳои нафис аст. Шеърро барои 

таъсири эстетикї бахшидан бо тавсифу ташбеҳ, истиораю маљоз, 

муболиғаю иғроқ ва дигар воситаҳои тасвиру санъатҳои адабӣ пардоз 

медиҳанд; 2) шеър – сохти нутқест, ки назар ба наср, соҳиби таносуби 

муайяни садоҳо мебошад. 

Истилоњи «назм – poetry» муодили «шеър – verse» буда, бо баъзе 

хусусиятњои худ аз «шеър – verse» тавофут дорад. Назм аз дигар 

намудҳои адабӣ бо он фарқ мекунад, ки воқеаҳои зиндагиро шоирона, бо 

нутқи вазну қофиядор баён менамояд. Маънои луғавии истилоњи «назм» 

чунин аст: «Назм (калимаи арабї) ба интизому тартиб мутааллиқ буда, 

ба ҳам пайвастан, ба ришта кашидани каломи мавзунро дорад». 

Нависандаи бузурги тољик С. Айнї перомуни истилоњи назм чунин ќайд 

кардааст: «Решаи забони назм ва интизом як аст. Ин њаминро 
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мефањмонад, ки  дар назм интизом аз шартњои решагии асосї 

мебошад». 

Миќдори истилоњу ибораистилоњоти марбути шеър хеле зиёд 

буда, мо инљо зарур мешуморем, ки бархе аз онњоро ёдовар мешавем, ба 

монанди: вазн - rhyme, ќофия - rhyme, радиф - rhyme, «шеъри сафед - white 

verse», «шеъри мансур», мисраъ - hemistich (string), байт - stave, тасмит, 

қасида - qassida, ғазал - ghazel, маснавӣ - mathnavi (банди думисраї) 

мусаллас - verse (банди семисраї), мураббаъ - verse (банди чормисраї), 

мухамммас - quantainry (банди панљмисраї), мусаддас - poem (банди 

шашмисраї), мусаббаъ - poem (ҳафтмисраї), мусамман - verse (банди 

ҳаштмисраї), мутассаъ - verse (банди нуњмисраї) ва муашшир (банди 

дањмисраї), мусаммат, зулқофиятайн.  

Ҳамин тавр, дар ибтидои асри XXI навъ ва намуди истилоҳоти 

адабиётшиносӣ аз лиҳози унсурҳои шеърӣ зиёд гардид. Он истилоњоте, 

ки ба истилоњи «унсурњои шеър» марбут аст, метавон дар шакли љадвал 

ба тариќи зайл нишон дод.  

Наќшаи № 5. Мењвари истилоњи «унсурҳои шеърї» дар забонњои 

тољикї ва 
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англисї

 

 

 Бояд ишора намуд, ки аз рўйи наќша њамаи унсурҳои шеърї дар 

алоҳидагӣ шарҳ дода шудааст. Шарҳи ин истилоҳоти марбута дар илми 

адабиёт ва адабиётшиносї хеле доманадор ва фарох буда, ҳамарӯза дар 

меҳвари истифодабарї қарор дорад. 

Маънои луѓавии њар як истилоњи марбути «унсурҳои шеърї» - ро 

ба таври алоњида љой дињем, то ки барои хондан ва дарк намудани 

дастандаркорони ањли адабу шеър ба гунаи неку мусоидат кунад. 
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Speaker – the poem’s speaker is the person who is addressing the reader. 

Гўянда – шеърест, ки шахси гўянда бо як васила ба хонанда талќин 

менамояд. Sometimes, the speaker is the poet, who addresses the reader 

directly or another person. Баъзе ваќт шоири пўёе њаст, ки бо як самт ва ё 

бо ёрии шахси дигар шеърро ба хонанда ёдрас месозад. The poet reveals 

the identity of the speaker in various ways. Шоир бо роњњои гуногун озодии 

гўяндаро муайян мекунад. Choice of words, focus of attention and attitudes 

will indicate the age, perspective and identity of the speaker [169, 120]. 

Интихоби вожањо, мутаваљљуњ ва мутамарказкунонии нишондоди сол, 

дурнамо ва ягонагии муносибати гўяндаро муайян менамояд. 

Content – is the subject of the poem. Мундариља – субъекти асосии 

шеър аст. It answers the question “what”. Вай ба калимаи саволии «чї» 

љавоб мегўяд. What is the poem all about? Шеър чї гуна мафњум аст? What 

happens in the poems? [169, 120]. Дар шеър чї ба вуќўъ меояд? 

Theme – the theme of the poem is the meaning of the poem – the main 

idea that the poet is trying to communicate. Мавзўъ – мавзўи шеър маънои 

шеърро дорад, ки ѓояи асосии шоир руљўъ ба муошират аст. The theme 

may be stated directly or it may be implied [169, 120]. Мавзўъ метавонад, ки 

як самт ё њамбастагиро ба худ касб карда бошад. 

Shape and form – basically, the actual shape and form of poems can vary 

dramatically from poem to poem. Шакл ва намуд – асосан, воќеият шакл 

ва намуди шеърњоро метавонад, ки тафовутнокии драмавии шеърро аз 

шеър људо намояд. In poetry, you will encounter two forms: structured and 

free verse. Дар назм шумо метавонед, ки бо ду шакли шеър дучор шавед: 

шеъри дароз ва шеъри озод. Structured poetry has predictable patterns of 

rhyme, rhythm, and line-length and stanza construction. Шеъри дароз дорои 

ќолабњои ќофия, радиф, ритм ва ќофияи дароз ва ё таркиби станзаро 

соњиб шавад. Some examples are the sonnet and the haiku. Чанде аз 

мисолњо дорои сонетї ва њаяку њастанд. In free verse, the poet experiments 

with the form of the poem. Дар шеъри озод шоир шакл ё намуди шеърро 

ошкор менамояд. The rhythm, numbers of syllables per line and stanza 
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construction do not follow a pattern [169, 120]. Ритм, шумораи њиљоњо аз 

рўи ќофия ва станза таркиби намуди пайвастро соњиб нестанд. 

Mood or tone – the mood or tone of a poem is the feeling that the poet 

creates and that the reader senses through the poet’s choice of words, rhythm, 

rhyme, style and structure. Табъ ё оњанг – шоир дар раванди офаридани 

шеър њис мекунад, ки хонанда интихоби вожањои шоир ва ритм, ќофия, 

услуб ва сохтро дарк менамояд. Poems may express many moods – 

humorous, sarcastic, joyous, angry or solemn [169, 121]. Шеър метавонад 

табъ, мазњака, истењзо, дилхушї, хашм ё ин ки њашаматро баён намояд. 

Imagery – refers to the “pictures” which we perceive with our mind’s 

eyes, ears, nose, tongue, skin, and through which we experience the “duplicate 

world” created by poetic language. Акс – василаест, ки мо метавонем 

«суратњо»-ро бо дарки чашм, гўш, бинї, забон, пўст ва тавассути 

таљрибаи хеш «љањони дигар»-ро бо сабки забони шоирона эљод намоем. 

Imagery evokes the meaning and truth of human experiences not in abstract 

terms, as in philosophy, but in move perceptible and tangible forms. Акс 

маънои воќеияти таљрибаи инсониятро дар маънии истилоњ муайян 

наменамояд, балки чун фалсафа дар рушди њаракат ва шаклњои моддї 

корбаст мегардад. This a device by which the poet makes his meaning strong, 

clear and sure. Ин мафњумро шоир ба василаи эљоднамоии маъноњои 

пурзури худ, соф ва боварибахш менамояд. The poet uses sound words and 

words of color and touch in addition to figures of speech. Шоир дар пеши 

худ вожањоро рангоранг ва дар иловаи нутќи хеш бо як садо истимоъ 

мекунад. As well, concrete details that appeal to the reader’s senses are used 

to build up images [169, 121]. Њамин тавр, мушаххас карданд, ки дарки 

хонанда ба одати аксњои офаридаи он равона карда шудааст. 

Diction – is the poet’s choice of words. Интихоби калима ё вожа – 

шоир калимањоро худ интихоб менамояд. The poet chooses each word 

carefully so that both its meaning and sound contribute to the tone and feeling 

of the poem. Интихоби њар як вожа аз љониби шоир эњтиёткорона буда, 

њардуи маъноњои онро аз рўи овоз, маќом ва ињоми шеър эљод месозад. 
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The poet must consider a word’s denotation – its definition according to the 

dictionary and its connotation – the emotions, thoughts and ideas associated 

with and evoked by the word [169, 122]. Шоир бояд, ки мафњуми дањрро 

муносиб донад – ин аст, ки аз рўи фарњангњо онро шарњ дињад, њиссиёт, 

андешањо ва иттињодияи идеяњо ба калима вобаста мебошад. 

 

2.1.7. Истилоҳоти марбути вазн ва сохти шеър 

 

 Яке аз хусусиёти аслии шеър, ки назмро аз наср ва ё аз сухани 

муқаррарї фарқ мекунонад - ин вазни шеър аст.  Дар илми назмшиносӣ 

истилоњи «вазн»-ро муодили истилоњибораи «мизони шеър» медонанд. 

Гурўњи мазкур аз истилоњ ва ибораистилоњоти зайл иборат аст: шеъри 

ҳиљої - syllabic verse, вазни ҳиҷо - syllabic rhyme, вазни арӯз - rhyme, шеъри 

арӯзӣ, рукн - foot (ream), аркон-acron, рукни арӯз, аркони арӯз, афоилу 

тафоил, рукнҳои солим, рукнҳои ғайрисолим (музоҳаф), фаӯлун, фоилун, 

фаилун, мафъўлун, мафоӣлун, фоилотун, мустафъилун, мафъӯлотун, 

мафоилатун,  мутафоилун, баҳрҳои арӯз, њазаљ, рамал, раљаз, мутақориб, 

мутадорик, ќариб, музореъ, мушокил, ѓариб (ё љадид), хафиф, муљтасс, 

сареъ, мунсареҳ, муқтазаб, баҳрҳои солим ва фаръӣ, мусамман 

(ҳаштгона), мусаддас (шашгона) ва мураббаъ (чоргона), зиҳоф, азоҳиф, 

зиҳофот,  мақсур, махбун, маҳфуз, маҷбуб, аҳтам, мақбуз, ахраб, 

макфуф, машкул, мусаббағ, матвӣ, мақтӯъ, манҳур, маҳфузи махбун. 

 

2.1.8. Истилоҳоти марбут ба љинс, намуд, жанр ва шакли  

асарҳои бадеӣ 

 

 Агар ба таърихи пайдоиши асарњои бадеї амиќ назар афканем, 

онњоро метавон ба се љинси асосӣ гурўњбандї намуд, ки њамаи 

истилоњоти марбут ба он мањз аз њамин се љинс маншаъ мегиранд. 

Љинсњои мазкур ба се гурўњи бузург људо мешаванд: эпос - epos, лирика - 
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lyric ва драма - drama. Ҳар яке аз ин љинсҳои адабӣ боз фарогирї якчанд 

истилоњу ибораистилоњот мебошанд. 

 Истилоњоти марбути љинси эпос. Пеш аз он ки доир ба 

гурўњбандии истилоњоти марбути љинси эпос андешаи худро баён кунем, 

зарур мешуморем, ки мафњуми истилоњи «жанр – genre»-ро шарњ дињем: 

«Жанр калимаи фаронсавист, маънои намудро дорад. Вале дар илми 

адабиётшиносӣ вазифаи он аз намуд хурдтар аст. Дар китобҳои назарии 

русӣ «жанр» гоҳ ба мафҳуми намуд ва гоҳ ба маънои «мањдудаш» 

истеъмол мешавад. Дар адабиётшиносии форсу тоҷик жанр ба мафҳуми 

навъ мувофиқат мекунад». Пас аз шарњи мазкур аён гардид, ки маънои 

истилоњии «жанр» навъ будааст. Ин гурўњ асосан истилоњу 

ибораистилоњоти марбути намудњои эљодиёти насрӣ ва  назми эпикиро 

дар бар мегирад, ки намудҳои насру назми эпикӣ боз дар навбати худ ба 

чунин жанрҳои бадеӣ тақсим мешаванд, ки фарогири истилоњњои зерин 

мебошанд: латифа - anecdot, масал - proverb, афсона - afsana, қисса - tale, 

фелетон - article, новелла - novella, очерк - essay, ҳикоя - story, повест - 

narrative, ёддоштҳо - memory, роман - roman, романэпопея - roman epic, ё 

љангнома - chronicle war; қиссаи манзум - ballad (баллада), романи манзум, 

достони ќањрамонї - episode.  

 Илова бар ин, њар як жанр дар навбати худ боз якчанд истилоњ ё 

ибораистилоњро дар бар мегирад. Масалан, жанри роман аз 

ибораистилоњоти зерин иборат аст: романи таърихии револютсионї -

revolution of historical roman, таърихии қаҳрамонї - historical heroic, оилавии 

маишӣ, тарҷимаиҳолӣ - autiobiography, иҷтимоии фалсафӣ - social 

phylosophy, таърихии моҷарољўёна - historical adventurist, илмии фантастї 

- fantasty science, сипоҳ, айёрї - spy story. 

 Истилоњоти марбути лирика. Истилоњи «лирика - lyric»  ҳамчун  

љинси алоњидаи адабї бо осори манзум пайваст буда, аз намудҳои назм, 

осори лирикӣ, ва лиро - эпикї (ҳамосї) иборат аст. Лозим ба ёдоварист, 
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ки дар адабиётшиносии муосири тољик љинси лирикї бо унвони љинси 

ѓиної низ маъруф аст. 

 Жанри мазкур ибораистилоњњои зеринро дар бар мегирад: 

манзума, лирикаи сиёсию иҷтимоӣ ё гражданию публисистӣ, лирикаи 

фалсафї, ахлоқӣ ё панду насиҳатӣ, достонҳои ишқӣ, достонҳои лиро-

эпикӣ. Њар яке аз ин ибораистилоњњои ёдоваршуда дар навбати худ боз 

дорои шаклҳои мушаххаси шеърї буда, аз истилоњњои зерин иборат аст: 

ашӯла - sing, суруд - song, фардиёт - individual, мустазод - antonym, ғазал - 

ghazel, қитъа, рубоӣ - ruboi, маснавї - mathnavi, мусаллас, мураббаъ, 

мухаммас - quantainry, мусаддас, мусаббаъ, мусамман, мутассаъ, 

муашшар, тарљеъбанд, таркиббанд, қасида - qassida, достон - epos.  

 Яке аз истилоњњои калидии марбути лирика ин ќасида ба шумор 

меравад, ки дар мењвари он як ќатор истилоњу ибораистилоњњои 

гуногунсохт ва гуногунмаъно сохта мешаванд. Истилоњи «ќасида – 

qassida» як шакли эљодии назм аст, ки шоир фикру мулоҳиза ва орзую 

ҳаваси худро ба таври мадҳ (бо таърифу тавсиф) баён менамояд. 

Истилоњи номбаршуда низ дар навбати худ аз истилоњ ва 

ибораистилоњоти зерин иборат аст: мундариҷа - contents; навъ - type, 

мадҳия - ode, фахрия, њаљвия - epigram, марсия - elegy, баҳория, ишқия - 

affection verse, хамрия, њолия, њасбия.  

Бояд ишора намуд, ки дар зер аз рўйи схемаи мазкур «намудњои 

лирикии шеърї»-ро ба таври муфассал шарњу баён намудаем. Лизо, ба 

маврид аст, ки дар поён њамаи истилоњоти марбути лирикаи шеъриро бо 

шарњу тавзењашон ба таври зайл нишон дињем. 

Љадвали № 6. Мењвари истилоњи «намудҳои лирикаи шеърї» дар 

забонњои англисї ва тољикї 
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Kinds of lyric poetry - Намудҳои лирикаи шеърї дар забони англисї 

 Ode – an ode is a dignified and elaborately structured lyric poem 

praising and glorifying an individual, commemorating an event, or describing 

nature intellectually rather than emotionally. Odes originally were songs 

performed to the accompaniment of a musical instrument [169, 131]. 

 Elegy – an elegy is a lyric poem, written in elegiac couplets, that 

expresses sorrow or lamentation, usually for one who has died. Марсия њам 

як навъи лирикаи шеърї аст, ки дар раванди навишти марсия мафњумњои 

ѓаму андуњ ва ѓусса одатан барои шахси падрудгуфта офарида мешавад. 

This type of work stemmed out of a Greek word known as elegies, a song of 

mourning or lamentation that is accompanied by the lyre [169, 131]. Ин навъи 
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эљодиёт аз решаи калимаи маъмулии юнонї гирифта шуда, маънояш чун 

марсияњо, суруди ѓамангез ва ё андуњоварро ифода менамояд, ки ба 

василаи лирикаи шеърї алоќаманд мегардад. 

 Sonnet – a sonnet is a short poem with fourteen lines, usually written 

in iambic pentameter. Сонет шеъри кўтоњест, ки бо чордањ ќофия одатан 

дар сатри шеърї навишта мешавад. There many rhyming patterns for 

sonnets. Аксарияти сонетњо ќофиябандии якхеларо ба худ касб 

менамоянд. The Italian or Petrarchan has two stanzas: the first of eight lines 

is called octave and has the rhyme-scheme Abba Abba; the second of six lines 

is called the sestet and has the rhyme cede or cede. The Spenserian sonnet, 

developed by Edmund Spenser, has three quatrains and a heroic couplet, in 

iambic pentameter with rhymes ababbcbccdcdee. The English sonnet, 

developed by Shakespeare, has three quatrains and a heroic couplet, in iambic 

pentameter with rhymes ababcdcdefefgg [169, 132]. 

 Song – a song is a lyric poem which is set to music. Суруд њам як 

намуди лирикаи шеърї аст, ки ба мусиќї рабт дорад. All songs have a 

strong beat created largely through the 3R’s rhythm, rhyme, and repetition 

[169, 132]. Њамаи сурудњо бо лањни сахт ва ё бузург эљод мешаванд, ки ба 

воситаи ритмаи 3R’s, ќофия ва ё такрор маншаъ мегиранд. 

 Истилоњоти марбути драма. Драма яке аз намудҳои мушкилу 

мураккаби санъат ба шумор меравад. Перомуни мафњуми истилоњи 

драматургия файласуфи бузурги Юнон Арасту чунин ќайд кардааст: 

«Драматургия - шакли аз ҳама баланди эљоди бадеист». Нависандаи 

бузурги рус Максим Горкий бошад перомуни шарњи истилоњи мазкур 

чунин баён намудааст: «Драматургия - душвортарин жанри адабиёт аст». 

Истилоњи драма дар навбати худ аз истилоњ ва ибораистилоњњои зерин 

иборат аст: диалог - dialogue, монолог - monologue, имову ишора - gesture, 

ҳаракати дасту бадан - pantomime, луќма - replica, фосила, ист - pause. 

 Зикр намудан лозим аст, ки истилоњи «драма»  ҳамчун љинси 

адабї ба се намуди асосӣ тақсим мешавад: фољиа – tragedy (трагедия), 

мазҳака - comedy (комедия) ва драма - drama. Дар жанри худи ин 
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намудҳо аз истилоњ ва ибораистилоњњои зерин иборат аст: монодрама ё 

моноспектакл - monodrama or monospectacle, либретто пиесаҳои 

якпардагию дупардагӣ - liberto, сепардагї, инсценировка - incineration, 

мелодрама - melodrama, водевил - vaudeville, киносенария - cinema scenary, 

либреттоҳои опера - opera liberretoes, оперетта - musical comedy 

(operrata), балет - ballet. Жанрҳои драмавӣ дорои шаклҳои муайян буда, 

ибораистилоњњои зеринро дар бар мегирад: фоҷиаи оптимистӣ, мазҳакаи 

оилавї ва ҷамъиятӣ - social and family comedy, драмаи ишқию фалсафї – 

phylosophy and love drama, публисистӣ - publicist, ќањрамонї - heroic, 

таърихию иљтимої - social historical.  

Бояд ќайд намуд, ки аз рӯйи наќша тамоми асарњои бадеї дар 

алоҳидагӣ баён карда шудааст. Шарҳи ин истилоҳоти марбута дар илми 

адабиёт ва адабиётшиносӣ баѓоят ҳам васеъ ва доманадор буда, 

ҳамарӯза дар меҳвари истифодабарї љой дорад. Илова бар ин, истилоњи 

мазкур дар раванди эљод намудани ягон асари пурмазмун ва басо муњим 

хеле серистеъмол аст. 

 Мо ин љо лозим донистем, ки маънои луѓавии њар як истилоњи 

марбути «асари бадеӣ»-ро ба таври муфассал љой дињем, то ки барои 

хондан ва дарк намудани истилоњоти марбута ба ањли илму адаб ба 

гунаи неку хидмат кунад. 

Љадвали №7. Мењвари истилоњи «асари бадеї» дар забонњои 

англисї ва тољикї 
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Types of fiction – Намудњои асарњои ѓайриадабї 

Essay - эссе, иншо, реферат, journals - маљалла, diaries - рўзнома, 

documentaries - њуљљатнигорї, histories - таърихї, scientific papers - 

ќоѓазњои илмї, photographs - аксњо, biographies – тарљумаињолї, 

textbooks - дастурамал, travel books - сафарнома, blueprints, technical 

documentation-њуљљатњои техникї, user manuals, diagrams and some 

journalism are all common examples of non-fiction works, and including 

information that the author knows to be untrue within any of these works is 

usually regarded as dishonest. Other works can legitimately be either fiction or 

non-fiction, such as journal of self-expression, letters-мактубњо, magazine 

articles-рўзномаву маќолањо, and other expressions of imagination. 
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Although they are mostly either one or the other it is possible for there to be a 

blend of both. Some fiction may include non-fictional elements. Some non-

fiction may include elements of unverified supposition, deduction, or 

imagination for the purpose of smoothing out a narrative, but the inclusion of 

open falsehoods would discredit it as a work of non-fiction [169, 97]. 

 

2.1.9. Истилоҳоти марбути равия ва љараёнҳои адабӣ 

 

 Истилоњ ва ибораистилоњоти гурўњи мазкур асосан ба равия ва 

ҷараёнҳои адабӣ марбутанд, ба монанди: кубизм - cubism, формализм - 

formalism, натурализм - naturalism, имажинизм - imaganism, урбанизм - 

urbanism, конструктуризм - constructuralism, футуризм - futurism, 

абстраксионизм - abstractionism, экспрессионизм - expressionism. 

 Яке аз истилоњиборањои мењварии гурўњи мазкур ин «услуби 

адабӣ - style literary» ба шумор меравад. Бояд ишора намуд, ки доираи 

мафҳуми истилоњи «услуб - style» дар муќоиса ба истилоњи «усул - 

method» ва равия ё ҷараён» то андозае фарох нест. Истилоњи мазкур 

арабиасос буда, дар тарҷума маънињои «тарз, гуна, равиш»-ро соњиб аст. 

Худи истилоњи «услуб - style» дар илми адабиётшиносии тољик бо унвони 

«сабк - style» маъруф аст. Истилоњи мазкур фарогири се ибораистилоњ 

аст, ба монанди: сабки туркистонӣ ё хуросонӣ - turkish or horosanis style, 

сабки ироқӣ - iroq style ва сабки ҳиндӣ ё исфањонї - indian style. 

 

2.2. Тањлили сохтории истилоњоти адабиётшиносї 

дар забонњои тољикї ва англисї 

 

Аз нигоњи сохтор истилоњоти адабиётшиносии забонњои тољикї ва 

англисиро метавон ба сода, сохта, мураккаб ва таркибї људо намуд.  

Бояд ќайд кард, ки роњу усули созмони истилоњоти сохта, мураккаб ва 

таркибї дар масири калимсозї ё вожасозї сурат мегирад, ки онњоро дар 

фаслњои баъдина мавриди баррасї ќарор дињем. 
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2.2.1. Истилоњоти содаи адабиётшиносии забонњои 

тољикї ва англисї 

 

Ќисми зиёди истилоњоти адабиётшиносии забони тољикиро 

истилоњоти сода созмон медињанд. Дар ташаккули ин гурўњи истилоњот 

пешванд ва пасванд иштирок намекунанд. Мо ин љо зарур мешуморем, 

ба таври намуна бархе аз онњоро пешнињод намоем: баёз [143, 16; 139, 17; 

131, 48], байт - verse [143, 16; 139, 17; 131, 48]; банд - line [143, 17; 139, 19; 

131, 59]; вазн - rhyme [143, 18; 139, 20; 131, 77]; девон - collection book [ 

143, 25; 139, 29; 131, 99]; драма - drama [143, 26; 139, 31; 131, 108]; жанр - 

genre [143, 28; 139, 33; 131, 116]; истиора - metaphor [143, 36; 139, 47; 131, 

140]; ињом - poetry [143, 39; 139, 49; 131, 144]; киноя - metaphor [143, 40; 

139, 50; 131, 150]; комедия - comedy [143, 42; 139, 52 ], латифа - anecdote 

[143, 44; 139, 56; 131, 172], лирика - lyric [143, 45; 139, 57; 131, 175]; луѓз - 

riddle [143, 47; 139, 59; 131, 177]; марсия - elegy [143,  49;  139, 61; 131, 

188], мадњия - ode [139, 60; 131, 182]. 

  

2.2.2. Усулњои асосии истилоњсозї дар мисоли истилоњоти 

адабиётшиносии забонњои тољикї ва англисї 

 

Калимсозї яке аз василањои аслии бой гардонидани таркиби 

луѓавии њар як забон ба шумор меравад. Калимасозї асоситарин воситаи 

бойшавии таркиби луѓавии забон, бо воњидњои нави луѓавї пурра 

гардидани луѓати он мебошад [80, 5]. Дар «Грамматикаи забони адабии 

њозираи тољик» аз шаш намуди калимасозї ёд мешавад, ки инњоянд: 1) 

морфологї, ки бо ду восита ба амал меояд: а) бо пасванд ва б) бо 

пешванд; 2) синтаксисию морфологї,  ки ду хел мешавад: а) васлшавии 

калимањо ва б) тарзи омехта; 3) морфологию синтаксисї, яъне ба исм 

гузаштани дигар њиссањои нутќ; 4) луѓавию синтаксисї, яъне табдили 

ибора ба калимаи мураккаб; 5) луѓавию маъної, ки ба сермаъноии 
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калимањо ва ба амал омадани омонимњо вобаста аст; 6) ихтисора [33, 

110]. 

Аммо Ќ. Тоњирова бошад, аз се усули асосии вожасозї сухан 

меронад: 1. воситаи луѓавї - маъноии калимасозї. 2. воситаи 

синтаксисии калимасозї 3. воситаи морфологиии калимасозї [115, 32].  

Ба андешаи мо, намудњои асосии калимасозї дар забони тољикї 

инњоянд: 1) усули сарфї; а) сохтани вожа бо пешванд; б) сохтани вожа бо 

пасванд: 2) усули нањвию сарфї: а) сохтани вожањои мураккаб, б) 

сохтани вожањои омехта; 3) усули сарфию нањвї – аз як њиссаи нутќ ба 

њиссаи дигари нутќ мубаддал шудани вожа; 4) усули луѓавию нањвї – ба 

вожаи мураккаб табдил шудани ибораи изофї. Усули мазкур дар 

калимасозии забони форсї каммањсул аст. 5) усули луѓавї - маъної; 6) 

усули ихтисора. 

Њамин тариќ, дар зер мо њар як истилоњи љамъовардаи худро 

вобаста ба мансубияташон ба ин ё он усули калимасозї мавриди баррасї 

ќарор медињем. 

I. Калимасозии сарфї, яъне сохтани истилоњ ба воситаи пешванд ё 

пасванд. Дар ин навъи калимасозї асосан ду унсури калимасоз – 

пешванд ва пасванд иштирок мекунанд, ки дараљаи истеъмоли онњо низ 

якранг нест. Нахуст наќши пешвандњоро дар созмони истилоњи 

адабиётшиносї тањлил менамоем.  

а) сохтани истилоњ бо пешванд. 

Дар созмони истилоњоти «адабиётшиносї» миќдори пешвандњо он 

ќадар фаровон нестанд. Инњо он пешвандњое мебошанд, ки дар сохтани 

истилоњ наќши муњимеро мебозанд. Дар зер мо бархе аз онњоро меорем. 

Пешванди ба - <ф.м. abe - // ape [95, 196; 112, 56]. Ин пешванди 

исмсози каммањсул аст, ки дар таркиби истилоњоти адабиётшиносии 

«бадења - poem» ба маънои «шеъре, ки дар мавриди бе тайёрии махсус бе 

машќи шеърї бадоњатан баногоњ гуфта мешавад» [139, 17] омадааст.   

Пешванди - но. Ин пешванди сифатсоз аслан каммањсул буда, дар 

таркиби ибораистилоњи адабиётшиносии «тавсифи нопурра - uncompletly 
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image» омада, маънои «таъкид намудани ягон љињати предмет»-ро ифода 

мекунад [25, 148].  

Пешванди – trans. [<Latin trans, accros, prep.. and prefex; some root 

as E. through] [177, 763]. Пешванди номбурда ба вазифаи пешояндњои 

тољикии ба воситаи, аз корбаст мешавад. Он муродифи пешояндњои 

англисии across ва through мебошад Масалан: translation - тарљума, 

transformed - табдилдиҳї, transmitted - гузаранда, transmuted - 

мубаддалшавӣ, transcend - зиёдшавӣ [177, 256-567]. 

Пешванди - under. [Old English under]. [177, 779]. Пешванди –sub дар 

бештари мавридњо муродифи пешванди - under ба шумор меравад. 

Баромади ин пешванд пешоянд аст. Он њамеша пеш аз исмњои мушаххас 

омада, муносибати макониро ифода мекунад, ба мисли пешояндњои 

тољикии дар поён, дар таг. Чунончи: undermined - људошавї, underaction - 

воќеа (эпизод), underappreciated - беарзиш, undercritical- зери танқид.  

б) сохтани истилоњ бо пасванд. 

Дар сохтани истилоњоти «адабиётшиносї» пасвандњо наќши муњим 

доранд, ки имрўз њам ин пасвандњо дар забони тољикї хеле маъмуланд: 

Пасванди – а <ф.м.-ag//-ak <ф.б. –aka [95, 204; 112.57]. Ин пасванд 

дар истилоњи адабиётшиносї ба сиѓаи эњтимолии «гўянд» њамроњ 

гардида, истилоњи «гўянда (наќлкунандаи достон ва ё њикоятњои халќї» 

месозад. Ё ки пасванди мазкурро метавон дар таркиби истилоњи 

«маќола» бо маънии «асари хурде, ки дар мавзўъњои адабї, илмї, 

маданї, сиёсї, иљтимої ва иќтисодии њаёт дар маљаллаву рўзномањои 

њаррўза хоњ ба таври публисистї ва хоњ илмї чоп мешаванд» [139, 65] 

мушоњида намуд. Миќдори истилоњоти бо пасванди мазкур сохташуда 

хеле зиёданд: назира [139, 87], наќиза [139, 92], нома - letter [139, 94], 

сањна - scene [139, 124], пурра - complete [25, 148], пўшида - covered [25, 

152], манзума [139, 61].  

Пасванди – он. Ин пасванд асосан исмсоз буда, аз як исм исми 

дигар месозад, ба монанди истилоњи «девон», ки аз исми мушаххаси «дев 

– махлуќи хаёлї ва афсонавї» бо њамроњ гардидани пасванди «-он» ба 
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худ маънии истилоњии маљмўаи ашъори як шоир, ки ба шакли китоб 

оварда шудаааст ва ё «шакли љинси адабии лиро-эпикии адабиёти форсу 

тољик аст» [139, 30]  гирифта, имрўз дар бахши мазкур роиљ аст. 

Пасванди - нок. Аслу баромади ин пасванд номуайян аст. Ин 

пасванд бо исмњо омада, сифатњое месозад, ки маънии дорандагиро 

ифода менамоянд, ба монанди: вусъатнок. Асосан пасванди мазкур дар 

таркиби ибораистилоњи «истиораи вусъатнок - latitude metaphor» омада, 

маънии «шеъре, ки мавзўи тасвираш саросар истиоравї аст»-ро [25, 158] 

ифода мекунад.  

Пасванди – ї. Пасванди мазкур аслан аз исм сифат сохта, њамчун 

пасванди сифатсоз маъмул аст. Дар истилоњи адабиётшиносї пасванди 

мазкур аслан ба номи ин њамроњ шуда, истилоњ месозад, ба монанди 

ироќї, хуросонї, туркистонї, њиндї. Аслан истилоњоти мазкур ба услуби 

баёни, корбурди воситањои тасвирии забон ва вижагињои забонии 

нависанда дар асари ин ё он кишвар марбут буда, дар адабиётшиносї бо 

истилоњиборањои исмии сабки хуросонї, сабки туркистонї, сабки ироќї, 

сабки њиндї ба чашм мерасад [139, 115]. Миќдори истилоњоти бо 

пасванди мазкур сохташуда хеле зиёданд: адабї - literary, њаљвї - satire 

[139, 182] лафзї - accentual [49, 141], назмї - poetical [143, 49], ирфонї - 

mystically [143, 71], орї - ordinary [143, 73], њиљої - syllabic [25, 182], арўзї 

- poetics [25, 183] 

Пасванди – гоњ. Пасванди мазкур муродифи пасвандњои – сор ва 

зор ба шумор рафта, дар истилоњоти адабиётшиносии «гузаргоњ - 

passage» пас аз исми «гузар» омада, ба маънии «он ќисми ќасидаи 

мадњия, ки шоири маддоњ баъд аз ќисми ташбиб ё ки насиб ба воситаи як 

ё ду се байт ба мадњ мегузарад» ба чашм мерасад, макони предметро 

ифода намуда, исми макон месозад. Ба гуфтаи Пейсиков А.С. он 

нимванд буда, дар форсии миёна чун вожаи мустаќил ба кор бурда 

шудааст [94,89; 118,58]. 
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Пасванди – она. Пасванди мазкур асосан аз сифат исм месозад. Дар 

истилоњоти адабиётшиносии «тарона - song» бошад, он пас аз сифати 

«тар» омада, маънии зеринро соњиб аст: «суруде, ки бештар дар ваќти 

хурсандї ва раќс бо замзама хонда мешавад ва ба суруди раќсии уфар 

наздик аст» [139, 113]. Калимаи «тар» маљозан ба маънои нав ва тоза низ 

меояд. Масалан, шеъри тар. 

1. Пасванди – tion. [< Latin –tio-, -onis< -t-, stem ending of past 

participle + io-, a noun suffix; or alteration of Old French-cion< Lation –tio]. 

Пасванди мазкур аз забони лотинї дар шакли - tio-, -onis- бо иловаи 

њарфи - t-, ки асосан бо сифати феълї анљом ёфта, бо иловаи - io-, 

пасванди исмсоз гардидааст. Пасванди номбурда дар шакли cion аз 

забони фаронсавии ќадим мисли шакли лотинии дар боло зикршуда - tio- 

ба вуљуд омадааст [177, 2047]. Ин пасванд асосан аз феъл исми амал ва 

исмњои дигару сифат месозад: adaptation - табдил (асари адабї ё мусиќї), 

affectation - дилбастагї, annotation - тақриз, convention - конвенсия, 

variation - таѓйирдињї, dissertation - рисола, fiction - асари бадеї, explication 

- фаҳмондадиҳӣ, exposition - намоишгоњ, alliteration - аллитератсия (услуби 

шеърнависї, ки дар он чанд калима ба як њарф ё овоз оѓоз мешавад), 

conversation - гуфтугўї, edition - табъу нашр, construction - созмон, 

imitation - тақлид, introduction - муқаддима, composition - таркибӣ, 

innovation - навоварӣ, emotion - ҳиссиёт, imagination - тахайюлотӣ,  

inspiration - илҳом, reservation - захиравӣ, idealization - роҳандозӣ, repetition - 

такрор, exploration - тадқиқот, formation - ташаккул, denotation - мафҳум, 

dissemination - паҳнкунї, contribution - саҳм ва ѓайра. 

2. Пасванди - er. [< Anglo-French- er-, Old French -ier < Latin – arius, 

-arium having to do with]. Пасванди номбурда яке аз сермањсултарин 

пасвандњои забони англисї ба шумор рафта, аз феъл исми мушаххас 

(яъне предмет, чиз) месозад ва маъноњои гуногунро низ ифода менамояд. 

Ин пасванд предмет ва амали шахсро ифода менамояд. Пасванди мазкур 

аз забони англо-фризианї дар шакли - er-, аз забони фаронсавии ќадим 
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дар шакли - ier, аз забони лотинї дар шакли - arius ба вуљуд омадааст 

[177, 666]: character - хусусият, letter - нома, lexicographer - луғатнигорї, 

pentameter - тахаллус, order - тартиб, speaker - нотиқ, гўянда, writer - 

нависанда. 

3. Пасванди – or. [< Middle French-our-< Old French< Latin-or] [177, 

1360]. Пасванди номбурда аз забони фаронсавии миёна дар шакли - our-, 

аз забони фаронсавии ќадим ва аз забони лотинї дар шакли - or- ба 

вуљуд омадааст. Пасванди - ог мисли пасванди - er дар забони англисї 

хеле сермањсул буда, бештар аз феъл исмњое месозад, ки касбу кор ва ё 

асбобу предметро ифода менамоянд; author - муаллиф, local color - 

рангорангии образ, metaphor - маҷоз, истиора, ideal spectator - тамошобини 

воқеӣ. Ин пасванд асосан дар калимоту вожањое дучор меояд, ки аз 

забони лотинї иќтибос гардидаанд.  

4. Пасванди - ing. [Middle English-ing, earlier-ung, Old English - ing, -

ung, Middle English - ing, variant of - ind, - end, Old English-ende] [177, 

1012]. Пасванди - ing дар ибтидо аз забони англисии давраи миёна ба 

мисли пасванди - ing-, дар шаклњои - ind, - end-, пештар аз ин давра дар 

шакли - ung-, аз забони англисии давраи ќадим бо шаклњои - ing, - ung, - 

ende ба вуљуд омадааст. Пасванди - ing - яке аз пурмањсултарин 

пасвандњои забони англисї ба шумор рафта, асосан аз феъл исм месозад, 

ки иљрои амал ва љараёни онро ифода менамояд. Мисолњо; writing – хат, 

interesting - њавасангез, аљиб, borrowing - иќтибосшавї, printing - табъу 

нашр, meaning – маъної, rhyming – ќофиябандї, denoting – шарњдињї, 

speaking - гўянда, saying – масал, corresponding  - мухбирї, reporting – 

њозиршавї, journal-writing – рўзноманигорї, expressing – ифодаёбї, telling – 

њикоя кардан, feeling – њиссиёт (чувство), critiquing – танќиднамої 

(критический), thinking – андешаронї, describing – тасвирнамої, 

тасвиркунї, баёнкунї, retelling – наќл кардан, coloring – рангин, interpreting 

– шарњдињї, mourning - марсияхонї, spelling – талаффузнокї,  rendering –

таъсирнокї, singing - сурудхонї, creating - эљодї, willing - васияткунї, 

wandering – аљоибот. 
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5. Пасванди - y. [Middle English - ye, - ie <Old French –ie- < Latin –ia-

<Greek ia] [177, 2254 - 2208]. Ин пасванд аз забони англисии давраи миёна 

дар шакли - ye-, -ie-, аз забони фаронсавии давраи ќадим дар шакли - ie-, 

аз забони лотинї дар шакли - ia- ва аз забони юнонї дар шакли –ia- ба 

вуљуд омадааст. Пасванди мазкур дар забони англисї хеле сермањсул 

буда, асосан аз исмњои мушаххас исмњои абстракт (мавњум) ва сифатї 

месозад ва дорои чунин маъноњо мебошад: allegory - киноя,  poetry - 

шеърият, dictionary - фарњанг, discovery - кашфиёт, dramaturgy - 

драматург, elegy - марсия, ethnography - мардумшиносї, etymology – 

решашиносї (этимология), glossary - ќомус, imagery - тасвирнамої, 

lexicography - луѓатнигорї, metonymy - љойивазкунї (метонимия), 

morphology - сарф (морфология), philology - филология, semiology - 

маънишиносї, autobiography - тарљумаи ҳол, bibliography - фењристи 

адабиёт, biography - шарҳи ҳол, fairytale - афсонаи зебо, jokey - њазл, yearly - 

солнома, [176, 567-987]. 

6. Пасванди - less. [Old English-leas< leas free from, without] [177, 

1119]. Пасванди мавриди тањќиќ аз забони англисии давраи ќадим дар 

шакли - leas- ва аз вожаи leas бо маъноњои озод, инкор ба вуљуд омадааст. 

Ин пасванд дар забони англисї хеле сермањсул буда, одатан аз исмњои 

мушаххас зарф ва сифат месозад, ки ба маъноњои камї ва набудани чизе 

далолат мекунад: hopeless – ноумед, harmless - безарар, lifeless – бељон, 

effortless – бетакаллуф- (она), табиї, endless – муттасил, беинтињо, 

regardless – лоиќи таваљљуњ набудан, tuneless – бемаќом, истеъдоди мусиќї 

надошта, headless line - сатри бемаъно, senseless – бемаъно, speechless - 

безабон, лолшавї, meaningless – бемаънї, formless  - бешакл, soundless - 

беовоз, бесадо, purposeless - бемаќсад, blameless - бенуќсон, timeless – абадї, 

доимї [176, 75]. 

7. Пасанди - age. [< Old French- aage-< Gallo Romance 

actaticum<Latin –actas-, -atis age] [177, 39]. Пасванди – age аз забони 

фаронсавии давраи ќадим дар шакли - age-, аз забони галуии романї дар 

шакли - actaticum- ва аз забони лотинї - actas, - atis - age- ба вуљуд 
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омадааст. Он хеле сермањсул буда, бештар аз исм ва феъл исм месозад, ки 

дорои мафњуми ягон амалеро ба сомон расонданро дорад. Дар баъзе 

њолатњо пасванди мазкур аз исм низ исм, сифат ва феъл месозад, ки ин 

ќолаб дар забони англисї хеле мустаъмал аст, чунончи: advantage – 

бартарї, афзалият, passage – гузаргоњ, personage – ќањрамон, disadvantage 

– мусбат, patronage – мудофеъ, average – миёна, language – забон, usage – 

корбурд, корбаст, espionage – воќеанависї, љосусї, marriage – нуќсондор, 

publishing package - љобаљогузории нашриёт, coverage - дар матбуот тавзењ 

дода шуда. 

8. Пасванди - ence. [Old French –ence < Latin – entia, < ent -, present 

participle stem + ia, anoun suffix] [176, 646 – 418]. Пасванди номбурда дар 

забони англсї аз забонњои фаронсавї ва лотинї иќтибос гардида, асосан 

аз феъл исм месозад. Масалан: correspondence – мукотибот, existence – 

мављудият, difference – тафовут, competence – салоњиятнок, њунару 

истеъдод, emergence – зоњир шудан, transference – интиќол, independence – 

мустаќилият, dependence – тобеият, вобастагї. Он дар бештари 

мавридњо ба пасванди сифатсози - ent (correspondent - мухбир) чун 

муродиф меояд. 

9. Пасванди - sion. [Latin, -sio, - sionis; akin to - tion] [177, 345]. Ин 

пасванд низ монанди пасвандњои дар боло овардашуда аз забони лотинї 

иќтибос шуда, исме месозад, ки њолат ва ё амали абстрактї (мафњумї) - 

ро ифода менамояд. Ба монанди: discussion - музокира, expression – ифода, 

баён, ибора, impression - таассурот, асар, procession - маросим, намоиши 

тантанавор - (нок), possession - тавоної, succession – муттасилї, 

пайдарпайї, меросї, progression – мураттабан, мунтазамї, suppression – 

манъ, мамнўъ, comprehension - фањмиш, нуќтаи назар, suspension -  

хотима додан (ёфтан. 

10. Пасванди - ine. [< French - ine (< Latin – ina), or directly <Latin – 

ina] [177, 1005]. Пасванди мазкур номи предметњо ва ашёњо месозад. 

Масалан: heroine – ќањрамонзан, imagine – тасаввур кардан, хаёл кардан, 
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discipline – тартиб, интизом, ботамкинї, examine – тадќиќ кардан, муоина 

кардан, genuine – њаќиќї, воќеї, ќањрамонии њаќиќї- genuine’s of hero. 

11. Пасванди - ment. [Old French ment < Latin - mentum result of] 

[177, 1190]. Ин пасванд яке аз пасвандњои сермањсули забони англисї ба 

шумор рафта, таљњизоти амал, мањсулот ва ё натиљаи ичрои амалро 

ифода мекунад. Ба монанди: development – рушд, такмил, acknowledgement 

– миннатдорї, рањматнома, сипосгузорї баён кардан, argument - далел, 

асос, engagement - зарурият, лозимият, agreement - мувофиќат кардан, 

involvement - иштирок, иштироккунандагон, experiment - таљриба, озмоиш, 

encouragement - њавасманд, раѓбатнок, инъом, establishment – ташкил 

кардан, сохт, тартибот, treatment – муомила, displacement – бемуттако,  

arrangement – майл, раѓбат, њусни таваљљуњ, commitment – тањвил, наќл, 

баёнкунї, improvement - мукаммалшавї, такмил, announcement – хабар, 

маълумот, ахборот. 

12. Пасванди - ent. [< Latin – enis, -entis, present participle endings of 

Latin verbs in – ere, ire] [177, 615]. Пасванди мазкур аз забони лотинї 

иќтибос гардида аз як исми мушаххас исми мушаххаси дигар месозад. 

different – гуногун, intelligent people – одами оќил, equivalent – њаммаъно, 

њамгуна, excellent – дараљаи олї, афзалият, prominent  - баромад, 

суханронї, impotent – одами сустирода, permanent  - абадї, доимї, content 

– мундариља, incident – воќеа, independent – мустаќил, ягона, accident – 

бадбахтї, воќеаи нобарор, current literary – раванди адабї, subsequent – 

минбаъда, сонї, present – њамаср, муосир, њамзамон. 

II. Калимасозии нањвию сарфї. Ин усули маъмултарини истилоњсозї 

бештар хоси забонњои тољикї ва англисї мебошад. 

а) Истилоњоти мураккаб. Истилоњњои мураккаб дар забони тољикї 

ба воситаи ќолабњои машњуре, ки њанўз дар забонњои эронии ќадим ва 

њиндии бостон сохта шуда буд, ифода меёбанд. Аз рўи њамин нигориш 

мо истилоњоти мураккаби адабиётшиносиро ба: 1) таркибњои копулатив 

(composita copulativa; dvandva дар Њинди бостон), истилоњоти 

мураккабе, ки аз љузъњои баробархуќуќ ба миён омадаанд; 2) таркибњои 
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редупликатив (amredita дар Њинди бостон), яъне истилоњоти мураккабе, 

ки бо такрор омадани њамон як љузъи асосї сохта мешаванд; 3) 

таркибњои детерминатив (composite determinative; tatpurusa, 

karmadharaya, dvigu дар Њинди бостон), сохтани таркибњои мураккаби 

тобеъ, ки як љузъ (бештар љузъи аввал) ба чузъи дигар тобеъ аст; 4) 

таркибњои поссесив (ё атрибутив) (composite posessiva ва ё composite 

atributiva; bahuvrihi дар Њинди бостон [112, 61-62] ) гурўњбандї намудем. 

1.Таркибњои копулатив (composita copulativa; dvandva дар Њинди 

бостон) ё таркибњои мураккаби пайваст. Дар адабиётшиносї ин ќолаби 

истилоњсозї сермањсул аст. 

а) бо ёрии садонок: зиддиќањрамон [25, 112], шањрошўб [139, 166]. 

б) бо ёрии аломати тире: эпикї - њамосї [25, 209], роман - эпопея 

[25, 205], лиро - эпикї [25, 206]. 

2) Таркибњои ќолаби tatpurusa (дар Њинди бостон) 

а) ќолабе, ки аз ду исм сохта шуда, љузъи якум тобеи љузъи дуюм 

аст: таркиббанд [143, 112; 139, 141; 25, 251], тарљеъбанд [143, 113; 139, 

143; 25, 249] - шањрошўб [143, 136; 139, 166], шоњбайт [143, 137], рўзнома 

[139, 113], сарлавња [139, 123], сарафсона [139, 122], сарчашма [139, 

123], сафарнома [139, 123], соќинома [143, 101; 139, 127], солнома [139, 

127], љангнома [139, 189; 25, 209], панднома [143, 80; 139, 99], бозгашт 

[25, 122].  

б) исм + асоси замони гузаштаи феъл: ёддошт [25, 221; 139, 33]. 

Калимаи «ёддошт» гарчанде умумиистеъмол бошад њам, дар соњаи 

адабиёт бо маънои истилоњиаш корбурд мешавад, ки он чунин аст: 

«Асари адабие, ки саргузаштњои муаллиф ва воќеањои таърихие, ки 

нависанда шоњиди он бошад, акс кунонидааст» [139, 33]. 

в) исм + асоси замони њозираи феъл: адабиётшинос [Х. М., 9] 

ќиссахон [143, 149; 139, 178], лабрас [139, 118]. Истифодаи истилоњи 

«ќиссахон» хеле мањдуд буда, танњо дар адабиётшиносї бо маънии 

истилоњї корбурд мегардад: «Аз санъатњои лафзї буда, дар шеър кор 

фармудани калимањо бо овози «м» ва «б» [139, 118].   
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3) Ќолаби dvigu (дар Њинди бостон). Ба гурўњи мазкур ќолабњои 

зерин хос аст:  

а) шумора+ исм: монодрама [25, 269], дуќофия [139, 33], чорхона 

[139, 121], дуюмдараља [25, 112].  

б) шумора+исм+зарф: дудармиён [139, 32] Истилоњи мазкур бо 

маънои зерин ба кор меравад: «Яке аз тартиби ќофиябандї аст, ки 

ќофияњо ба тариќи аб, ба меоянд» [139, 32].   

в) шумора+исм+исм: духўрамаъно. Истилоњи номбурдаро 

адабиётшинос Х. Мирзозода ин тавр шарњ додааст: «Калимањое, ки аз 

љињати маъно ва шакл њам маънои духўра доранд: мусбат ва манфї» [139, 

32]; дуќофиядор [25, 180]. 

1) Истилоњњои мураккаби дуљузъа бо пасвандњои - ї-, - ак, - он, - онї 

сохта мешаванд: адабиётшиносї [139, 9], байтбарак [139, 17] навоварї 

[139, 83], номанигорї [25, 257], устухонбандї [25, 113], бастакорї [25, 

113], аќибгардї [25, 122], маорифпарварї [25, 286] ёддоштњо [25, 205], 

гирењкушої [25, 117] гирењбандї [25, 117], дубайтї [139, 32], сабкшиносї 

[139, 115], иштироккунанда [25, 112].  

III. Конверсия, яъне, аз як њиссаи нутќ ба њиссаи дигари нутќ 

гузаштани истилоњ. 

Дар ин роњи истилоњсозї аз рўи ќоидаи забони англисї вожањо аз 

як њиссаи нутќ бидуни таѓйири асоси худ ба њиссаи дигари нутќ 

мегузаранд. Бавижа, ду њиссаи мустаќили нутќ - исм ва феъл дар ин усули 

истилоњсозї наќши муњим доранд. Ба монанди: describe (тасвир, эљод) - 

to describe (тасвир кардан, эљод кардан); imitate (таќлид, пайравї) - to 

imitate (таќлид кардан, пайравї кардан); express (баён, ташрењ) - to 

express (баён кардан, ташрењ кардан); record (сабт) – to record (сабт 

кардан); revive (эњё, зинда) – to revive (эњё кардан, зинда кардан); reflect 

(инъикос) - to reflect (инъикос кардан); work (эљод) – to work (эљод 

кардан); determine (муайян, мушаххас, ошкор) – to determine (муайян 

кардан, мушаххас намудан). 

III. Shortening (аббревиатура) - ихтисора.   
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Дар ин навъи истилоњсозї танњо њарфњои аввали вожа навишта 

мешавад. Њамаи вожањои дар таркиби истилоњ љойдошта ба якдигар аз 

љињати маъно алоќаи зич доранд. Чунончи: World Literature (WL) – 

Адабиёти љањон, Free Verse (FV) – Шеъри озод, Comparative Literature 

(CL) – Адабиёти муќоисавї, Folk Literature (FL) – Адабиёти шифоњии 

халќ, Hero and Heroine (HH) – Ќањрамон ва ќањрамонзан, Novel of Ideas 

(NI) – Асари идеявї, Short Story (SS) – Њикояи хурд, Working-Class Novel 

(WCN) – Асари њаммуаллифї. 

Мавриди ќайд аст, ки бархе аз ин ибораистилоњњои забони англисї 

дар забони тољикї танњо бо як калима ифода меёбанд. Аммо иборањои 

истилоњї дар забони тољикї ба воситаи бандаки изофї ва ё пешоянд 

сурат мегирад, ки ин тарз ба забони англисї хос нест. 

Ибораистилоњот ё истилоњиборањо: 

Яке аз маъмултарин ва сермањсултарин ќолабњои истилоњсозї, ки 

дар сохтани истилоњи адабиётшиносї наќши назаррас дорад, ин бо роњи 

ибора сохтани истилоњ ба шумор меравад. Чунин ќолабњои 

истилоњсозиро метавон ба ду гурўњ - иборањои изофї ва пешояндї људо 

намуд: 

Ибораистилоњоти изофї. Дар ин навъи ибораистилоњ ду истилоњи 

баробарњуќуќ ба воситаи алоќаи изофї ба њамдигар пайваст мегарданд. 

Сохтани ин усули истилоњсозї дар забони тољикї сермањсул аст: 

адабиёти бадеї [25, 70], образи бадеї [25, 108],  руљўи лирикї [25, 122], 

забони адабиёти бадеї [25, 124], тарзњои баён [25, 134], воситањои 

тасвири бадеї [25, 147], ташбењи равшан [25, 152], ташбењи пўшида [25, 

152], муболиѓаи мураккаб [25, 161], муболиѓаи хурд [25, 168], насри орї 

[25, 170; 139, 91], насри мураљљаз [25, 170; 139, 90], насри мусаљљаъ [25, 

170; 139, 90], шеъри арўз [25, 183], шеъри њиљої [25, 182]; вазни њиљо [25, 

182], вазни арўз [25, 182], илми балоѓат [139, 43], илми маонї [139, 43].  

Шумораи пурраи ибораистилоњњои изофї дар бахши замимавии рисола 

зери љадвали №4 пешнињод мешавад.  
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Месазад ќайд намуд, ки аз як истилоњ сохтани якчанд 

истилоњибора ба воситаи алоќаи изофї хеле маъмул аст. Масалан, аз як 

худи истилоњи «роман» ибораистилоњњои зиёде сохта шудааст: 

Наќшаи №8. Мењвари истилоњи «роман» дар забонњои тољикї ва 

англисї 

                     реалистї (realistic) 

                     њаљвї (satire) 

                     эпопиявї (epic) 

 романи дугона (dilogy) 

роман=и (roman=of)    романи сегона (trilogy) 

    романи чоргона (tetralogy) 

                     таърихї (historic) 

                     иљтимої (social) 

                     фалсафї (phylosophy) 

                     маишї (domestic) 

њангомаписандї (event) 

2) Ибораистилоњоти пешояндї: проблемаи тип дар адабиёти бадеї – 

the problem of type in fiction literature [25, 90], композитсия дар достон – 

composition in collection’s book [25, 114], ќисса дар ќисса – story in story 

[143, 149], забон дар эљодиёти бадеї - language in fiction work [25, 127].  

Яке аз хусусиятњои фарќкунандаи истилоњоти адабиётшиносї аз 

дигар соњањо дар он аст, ки як истилоњ мењвари асосї мањсуб ёфта, 

истилоњњои дигар њамчун майдони истилоњї ба он алоќаманд мегарданд. 

Ин њолатро мо дар мисоли ду истилоњи мењварии адабиётшиносї, ки яке 

«рукн» ва дигаре «бањр» аст, дида мебароем. 

 Истилоњи рукн аз нигоњи сохт сода буда, аз забони арабї бо 

маънињои «ќисм, њисса» ба забони тољикї ворид гардидааст. Он дорои 

маънии истилоњии зерин аст: «Рукн – поя, воњиди вазни арўз аст, ки 

њамчун ченаки санљиши шеъри арўзиён таъин шудааст» [25, 186]. 

Истилоњи мазкур танњо аз 10 мењвари истилоњ иборат аст, ки инњо ба 

шумор мераванд:  
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Љадвали №9. Мењвари истилоњи «рукн» дар забони тољикї 

 

 

 

Як нуќтаро бояд тазаккур дод, ки њамаи истилоњоти марбути 

«рукн» аз забони арабї иќтибос шуда, имрўз њам бо чунин шакл дар 

истеъмоланд.  

Истилоњи «бањр» низ аз забони арабї иќтибос гардида, дар 

адабиётшиносї, алалхусус, дар назмшиносї бо маънии истилоњиаш 

«хурдтарин њиссаи рукни шеъри арўзї, мизони шеър» [25, 187], «ќисмњои 

вазни арўз [139, 19], «дар як мисраи шеър 3 ё 4 бор ба танњої такрор 

ёфтани яке аз 8 (10) рукни аслї ва ё як ё ду бор такрор ёфтани 

комбинатсияи ду ва баъзан сетои ин рукнњо» [131, 56] ба кор меравад. 

Танњо худи истилоњи «бањр» фарогири 14 мењвари истилоњї аст, ки дар 

љадвали зер нишон дода шудааст: 
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Љадвали №10. Мењвари истилоњи «бањр» дар забони тољикї 

 

 

2.3. Тањлили муќоисавии истилоњоти адабиётшиносї аз нигоњи  

сохтор дар забонњои тољикї ва англисї 

 

Дар бахши ќаблї ќолабњои калимасозии забонњои муќоисашаванда 

мавриди тањќиќ ќарор гирифтанд ва ин ќисмат ба тањлили муќоисавии 

онњо бахшида мешавад. Аз рўи сохти морфологии забонњои тољикиву 

англисї истилоњоти ин ду забонро ба гурўњњои зерин људо намудан 

лозим аст.  
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Истилоњи калимасозї ду маънои асосї дорад, ки донистани 

фарќияти байни онњо њатмї мебошад. Истилоњи калимасозї дар маънои 

якум барои пай дар пай сохтани калимањои нав дар забон истифода 

бурда мешавад. Забон њамеша дар љараёни инкишофёбї ва ќабулкунии 

калимањои нав мебошад, яъне, баробари љамъият њамќадами замона аст. 

Ин љараён (протсес) дар забоншиносї «калимасозї» ном дорад. 

Шакли њар як калимаи береша ва айни њол бисёр калимањои решагї 

боиси пайдоиши ин калимањои нав мегарданд. 

Вазифаи љараёни калимасозї сараввал номгузорї кардан ва пайдо 

намудани калимањои њаммаъно ва баъдан табдил додани онњо ба 

калимаи нав мебошад. 

Истилоњи калимасозї ба маънои дуюм бошад, барои аз нуќтаи 

назари илмї омўхтани мафњуми калимањои њаммаъно истифода бурда 

мешавад. 

Дар ин маврид вазифаи калимасозї аз номгузорї кардан иборат аст. 

Маънои асосии љараёни калимасозї ин омўхтани пайдоиши калимањои 

нав мебошад, ки аз љињати сохт, шакл, реша ва дигар хусусиятњои 

маъної дар забон ворид гардидаанд, инчунин онњо дар инкишоф ва 

таѓйир ёфтани њаёти љомеа аз љињати илмї ва сиёсї наќши калон доранд. 

Љараёни калимасозї дар дањсолаи охир як фанни алоњидаи 

тадќиќотї эътироф карда шуд. Гарчанде ки љараёни калимасозї як љузъи 

алоњидаи тадќиќотии забон ба њисоб равад њам, лекин вай бо дигар 

љузъњои забон, ба монанди морфология, синтаксис ва лексикология 

алоќаи зич дорад. 

Фањмиши калимасозї њамчун манбаи асосии на танњо калимањои 

тайёр, балки ќоидаи сохтори онњо аз рўи намуна ва схемањои муайян дар 

муносибат ба фактњои ѓайризабонї имконият фароњам овард, ки 

маълумотро оид ба моњияти калимасозї вобаста ба принсипњои муйян 

бисёр амиќ ва сањењ гардонем. Илми калимасозї ду љанбаи омўзиш 

дорад: диахронї ва синхронї.  
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Омўзиши диахронии калимасозї – ин омўзиши љараёни калимасозї, 

сохтори калимањои нав аз рўи ќонуну ќоида, таѓйирёбии калимањои 

мављудбуда, ташкилёбии системаи калимасозии забон ва такмилёбии он 

мебошад. 

Калимањои нав аз рўи модели муайян сохта мешаванд. Аз ин рў, яке 

аз мушкилии муњим ин сермањсулии модули калимасозї ба њисоб 

меравад. 

Модули калимасозї ин схемаи ягонаи сохтори калимањои нисбие 

мебошад, ки характери умумї доранд: а) характери лексикї - 

грамматикї (њиссањои нутќ) б) воситањои асосии калимасозї (форманти 

калимасозї). 

Яъне, ин формулае мебошад, ки принсипи якљоякунии ќисматњои 

асосиро бо дигар ќисматњо инъикос мекунад. Чунин формула бетаѓйир 

монда, метавонад бо маводњои луѓавии гуногун пурра гардад. 

Калимасозї ҳам бо грамматика ва ҳам бо таркиби луғавӣ 

муносибати муайян дорад, вай бо категорияњои лексикї-грамматикї 

алоқаманд буда, ба қонунияти калимасозии ҳар як ҳиссаи нутқ комилан 

мувофиқат мекунад; ҳар як ҳиссаи нутқ усул ва қолабҳои махсуси 

калимасозї дорад; усули морфологї ва синтаксисии калимасозї тарзҳои 

асосї ба шумор меравад, усули калимасозии конверсия хоси синтаксис 

буда, бе ёрии морфемаҳои калимасоз ба амал меояд ва маънои луғавию 

мансубияти морфологии он маҳз дар ибора ва љумла муайян карда 

мешавад. 

Ҳаминро бояд ёдовар шуд, ки дар забони адабии ҳозираи тољик ду 

навъи калимасозї маъмул аст: 

а) усули морфологї ва синтаксисї; 

б) усули калимасозии конверсия; 

I. Ба гурўњи якум калима ё истилоњоте шомиланд, ки танњо аз як 

морфемаи решагї иборат мебошанд. Масалан: адиб – writer, акт – act, 

асар - novel, байт – verse, вазн - rhyme, драма - drama, жанр - genre, зада - 

stress, идея - idea, киноя - metaphor. Вале истилоњњое низ мављуданд, ки дар 
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забони англисї аз љињати сохт содаанду дар забони тољикї сохта ва ё 

баръакс; дебоча – preface, достон - episode, ёддошт – memorize, лирика - 

liric, сањна – scene. 

II. Ба гурўњи дуюм калима ё истилоњоте шомиланд, ки аз як асос ва 

морфемањои калимасоз иборат мебошанд. Бояд ќайд кард, ки ба 

истилоњњои англисии ин гурўњ на њамеша тарзи истилоњсозии забони 

тољикї мувофиќат мекунад, зеро агар калима дар забони англисї 

морфемаи калимасоз ќабул кунад, он дар забони тољикї дар шакли 

таркибї ё мураккаб меояд; мактубнависї кардан – to letter writing = to 

letter – writing; ќофиябандї кардани шеър – to rhyming verse = to rhyming – 

verse, to journal-writing – рўзноманигорї кардан, to telling story – њикоягўї 

кардан.   

Яке аз роњњои ѓановати захираи луѓавии њар ду забон бо ду усули 

зерин сурат гирифтани истилоњсозї ба шумор меравад;  

а) калимањои сохта – сохтани калима ё истилоњи нав тавассути ба 

реша њамроњ намудани пешванду пасванд; гузаргоњ, намоишгоњ, 

машваратгоњ, бандак, нависанда; passage, exhibition, concultation-room, 

ending, writer;  

б) калимањои мураккаб – ду ва ё зиёда реша ба њам омада, 

истилоњи мураккабро ташкил медињанд; play+wrighter – драма+тург, 

ethno+graphy-мардум+шиносї, fore+word-пеш+гуфтор, uide+book-

дастур+амал, lexico+graphy-луѓат+нигорї ва ѓайра. Дар забони 

англисї ќисми зиёди ин гуна истилоњот бо дефис навишта мешавад. 

Усули ихтисора бошад, дар њар ду забон њам он ќадар фаъол нест. 

Инро бояд ишора кард, ки ин ќолаби истилоњсозї дар забони тољикї бо 

таъсири роњи калимасозии забони русї ба вуљуд омадааст. 

Вандафзої (аффиксатсия) (сохтани истилоњ бо пешванд ва пасванд) 

дар њар ду забон ба таври фаровон истифода мешавад ва дар сохтани 

калима ё истилоњ наќши муњиме мебозад. Пеш аз њама дар ин љараён 

мавќеи њиссаи номии нутќ -исм назаррас аст, зеро дар њар ду забон њам 
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мањз бо роњи ба решаи исм илова кардани пешванду пасванд истилоњи 

нав ба вуљуд меояд. 

Аз рўи маводи ба тањлилрасида тамоми ќолабњои истилоњоти 

марбут ба соњаи адабиётшиносиро тавассути наќшањои зерин ба таври 

аёнї нишон додан мумкин аст. 

 а) Дар забони тољикї исмњо аз рўи се наќша сохта мешаванд: 

 

                            Наќшаи 1. исм+пасв. =исм 

 - а       “      “    ном – нома- letter 

          “       “   сањн – сањна – scene 

    “       “   латиф – латифа –  

    “       “   назир – назира -  

 

- ак            “      “    байт – барак – verse 

    “      “    гавњар- гавњарак - pearl 

    “      “    забон – забонак - language 

          “      “  банд – бандак - ending 

 

- ча         “      “   њисса – њиссача - particle 

 

- гоњ          “      “   гузар – гузаргоњ - passage 

               “      “   тамошо – тамошогоњ – sightseeing 

    “      “   базм- базмгоњ – party 

    “    “ машварат – машваратгоњ – (forum), 

concultation - room 

    “      “    дарс – дарсгоњ – class-room 

    “      “    ситоиш – ситоишгоњ – church 

    “      “    намоиш – намоишгоњ – exhibition 

            “      “    тулўъ – тулўъгоњ – set down 

     “      “    гурез – гурезгоњ – nickname 
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         Наќшаи 2. шум. + исм+ павс. =исм 

 

- а            “      “    духўра – духўрамаъно 

                “      “    ду – дуќофиядор 

                   

 -ак            “      “ гап – гапгузаронак 

               “      “ байт – байтбарак 

                 

      Наќшаи 3. феъл +пасв. = исм 

 

  - анда    “      “    навис+нависанда – writer 

Наќшаи 4. исм+ феъл +пасв. = исм 

 

  - анда    “      “ иштирок+кун – иштироккунанда - 

participatant   

 

Дар забони англисї исмњо бо чунин наќшањо сохта мешаванд: 

   

                            Наќшаи 1. verb+ suff=noun 

 - ing           “     “    write – writing – хат 

                “     “    interest – interesting – њавасангез 

            “      “   rhyme – rhyming – ќофиябандї 

               “      “   speak – speaking  - гўянда 

                “      “   say – saying  – масал 

          “      “   express – expressing – ифодаёбї 

- age            “      “   ad -vantage – бартарї, афзалият   

               “      “   dis – ad – vantage – мусбат 

               “      “   pass – passage – гузаргоњ 

               “      “   person – personage – ќањрамон 

               “      “   espion – espionage  – воќеанависї 
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-sion        “      “   discuss – discussion – музокира 

               “      “   express – expression  – ифода, баён 

              “      “   impress - impression  - таассурот, асар 

               “     “   process - procession - маросим, намоиши 

тантанавор-(нок) 

               “     “    progress – progression  - мураттабан 

               “     “   suspen- suspension хотима додан (ёфтан) 

 - ment         “     “    develop – development - рушд, такмил 

               “     “     engage  - engagement - зарурият  

           “      “    agree - agreement  - мувофиќат кардан 

           “      “    involve-involvement-иштирок,  

        иштироккунандагон 

      “      “      encourage - encouragement - 

њавасманд, раѓбатнок 

          “      “     arrange – arrangement - майл, раѓбат 

          “     “   commit – commitment - тањвил, наќл, 

баёнкунї 

      “     “  improve  - improvement  - мукаммалшавї, 

такмил 

                        Наќшаи 2.  verb + suff = noun 

                                         (феъл+пасванд = исм) 

-er                        

          “      “    let – letter - нома 

          “      “    lexico - lexicographer -луғатнигорӣ 

          “      “    penta - pentameter - тахаллус 

          “      “     or – order  - тартиб 

          “      “    speak – speaker  - нотиқ, гӯянда 

               “      “    write – writer – нависанда, адиб 

- or       “      “    author - муаллиф 

           “      “    local color – рангорангии образ 

           “      “    meta– metaphor -маҷоз, истиора 
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           “      “    deal spectator – тамошобини воқеӣ 

-ing       “      “    write – writing – хат, нигориш 

           “      “    rhyme – rhyming – ќофиябандї 

           “      “    speake – speaking  - гўянда, гуфтор 

           “      “    say – saying  – масал, мақол 

         “      “    express – expressing – ифодаёбї 

- tion      “      “    adapt – adaptation  - мутобиқшавӣ 

           “      “    affect – affectation  - дилбастагӣ  

   “      “    annote - annotation  - тақриз 

   “      “    vary- variation  - тағйирдиҳӣ 

   “      “    dissert – dissertation  - рисола 

   “      “    exposite  – exposition  - намоиш 

   “      “    converse  - conversation  - гуфтугӯй 

   “      “    imitate  - imitation - тақлид 

   “      “    composite  - composition  - таркибӣ 

   “      “   innovate  - innovation  - навоварӣ 

   “      “   imagine - imagination – тахайюлотӣ 

“      “    inspirate - inspiration  - илҳом 

“      “    idealize – idealization  - роҳандозӣ 

“      “    explorate - exploration – тадқиқот 

“      “    formate – formation  - ташаккул 

“      “    denote – denotation  - мафҳум 

Чунон ки ба мушоњида расид, дар сохтани истилоњоти марбут ба 

соњаи адабиётшиносї дар њар ду забон њам пешвандњо он ќадар фаъол 

нестанд.  

Калимањои мураккаб. Ба назар расид, ки дар њар ду забони 

муќоисашаванда дар тарзи сохтани калимањо ё истилоњоти мураккаб 

фарќият дида мешавад. Дар њар ду забон њам аз њиссањои гуногуни нутќ 

калима ё истилоњи мураккаб сохта мешавад. Одатан истилоњњои 

мураккаб аз љузъи мустаќилмаъно ташкил меёбанд. Дар зер мо ќолабњои 
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мураккаби истилоњоти мансуб ба соњаи адабиётшиносї дар њар ду 

забони муќоисашаванда сохташударо нишон медињем:  

Истилоњоти мураккабе, ки дар забони тољикї аз ду реша иборат 

мебошанд: 

Намунаи № 1. исм +исм=исм 

Байтбарак, китобиёт, панднома, рўзнома – diary, сарафсона, 

сарлавња - paragraph, сафарнома – travellings, солнома – yearbook, соќинома 

- wining, таркиббанд – contrubition, ќиссахон – storyteller, љангнома - annals. 

Намунаи № 2. исм + феъл=исм 

Гирењбанд, гирењкушо, ёддошт – memorize, образ – image, навоварї – 

inovative, романнавис - play-writer, сурудхонї - singer, ќиссахонї - 

stroryteller, тааљљубовар - surprising, тарљеъбанд, услубшиносї - stylistics, 

назмшиносї - semisyology, решашиносї – etymology, ќасидахонї - storyteller, 

байтхонї - verse of reading. 

Намунаи № 3. зарф +исм =исм 

Тарона – song, пешгуфтор - preface, сарсухан - intoduction, образнок – 

imagery, вусъатнок – attitude, ѓоянокї - ideas.  

Намунаи №4. шум. +исм+пасв. =исм 

 Дубайтї, духўрамаъно, дугона - dilogy, сегона - trilogy), чоргона - 

tetralogy, дудармиён, дуќофия, чорбањра, якдармиён. 

Намунаи №5. исм+феъл +пасв. =исм 

Таркиббанд, тарљеъбанд, иштироккунанда, гирењбанди воќеа, 

гирењкушои воќеа. 

Намунаи № 6. имс +зарф +феъл+пасв. =исм 

Истилоњњои мураккабе, ки дар забони англисї аз ду асос сохта 

шудаанд: 

Намунаи № 1. noun+noun =noun 

                Исм+исм =исм 

Foreword - дебоча, guidebook - дастурамал, melodrama – мусиќии 

драмавї, verse-novel – асари шеърї, viewpoint - назарандешї. 
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Намунаи № 2. noun + verb+ suff =noun 

Loan word – калимаи иќтибосї, stroryteller - ќиссахонї, free verse – 

шеъри озод, revenge tragedy – ќасоси фољиавї, stressed rhyme – задаи 

ќофия, table-talk – мизи мудаввар. 

Чунон ки мисолњои ба тањлил расида нишон медињанд, усули 

мазкури истилоњсозї яке аз роњњои инкишофи забонњои тољикї ва 

англисї ба шумор меравад 

Њоло мо интихобан дар зер бархе аз истилоњоти сода, сохта, 

мураккаб ва таркибии њар ду забонњои ба њам муќоисашавандаро бо 

муодилњои русї, фаронсавї ва немисиашон дар љадвал нишон медињем: 

 

Љадвали № 1. Истилоњоти содаи адабиётшиносии забони тољикї 

 

Тољикї  Англисї  Русї  Фаронсавї  Немисї 

масал fable басня fable fabel 

маснавї mathnavi маснавї mathnavi mathnavi 

матн text текст texte text 

маќол proverb пословица  proverb proverb 

маљоз metaphor метафора metaphor metaphor 

мисраъ verse полустишие  verse verse 

муаммо puzzle загадка puzzle puzzle 

муболиѓа hyperbola гипербола hyperbola hyperbola 

мунозира dispute спор dispute dispute 

назм poetry поэзия poetry poetry 

наср prose проза prose prose 

нидо interjection междометия interjection interjection 

образ image образ image image 

очерк essay очерк essay essay 

парда curtain занавеска curtain curtain 

пейзаж landscape пейзаж paysage landschaft 
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радиф line редиф ligne leine 

рамз symbol аллегория symbole symbol 

ривоят legend легенда légende legende 

роман roman роман romain roman 

рубої ruboi рубои ruboi ruboi 

сабк style стиль style stil 

сањна scene сцена scène bühne 

сюжет plot сюжет sujet sujet 

тавсиф describe описать décrire beschreiben 

такрор repetition повторят répéter wiederholen 

талмењ pointing указание indication angabe 

танќид critic критик critique kritiker 

тафсир express объяснение explication erklärung 

ташбењ issimilate аллегория allégorie allegorie 

ташхис determine олицетворен

ие 

personnifica

tion 

personifizier

ung 

таќлид inimiate имитация imitation imitation 

таќриз review рецензия critique rezension 

таљнис synonym синоним synonyme synonym 

 

Љадвали № 2. Истилоњоти содаи адабиётшиносии забони англисї 

 

Англисї  Тољикї Русї  Фаронсавї  Немисї  

verse шеър стихотворен

ие 

poésie gedicht 

novel асар произведени

е 

œuvre werk 

line ќофия рифма rime reim 

poem шеър стихотворен

ие 

poésie gedicht 
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prose наср проза prose prosa 

genre жанр жанр genre genre 

ode ќассида ода ode ode 

legend достон легенда légende legende 

tale афсона сказка conte märchen 

fable масал поговорка proverbe sprichwörtlic

he 

epic  њамосї эпический épique episch 

 

Љадвали № 3. Истилоњоти сохтаи адабиётшиносии забони тољикї  

 

Тољикї  Англисї  Русї  Фаронсавї  Немисї  

адабї literary литературн

ый 

littéraire literarisch 

њаљвї satire сатирически

й 

satirique satirisch 

лафзї accent аксент accent akzent 

назмї poetry поэзия poésie poesie 

ирфонї mystical мистический mystique mystisch 

Орї blank пустой vide leer 

њиљої syllable слог syllabe silbe 

арўзї matrics метрика métrique metrik 

вусъатнок latitude широта largeur breite 

ироќї iraqi иракский irakien irakisch 

њиндї indian индийский indien indisch 

 

Љадвали № 4. Истилоњоти сохтаи адабиётшиносии забони англисї  

 

Англисї  Тољикї  Русї  Фаронсавї  Немисї  

fiction асари бадеї произведен œuvre werk 
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ие 

poetry назм  поэзия poésie poesie 

poetic шоирона поэтически

й 

poétique poetisch 

classic классикї  классическ

ий 

classique klassisch 

heroine ќањрамонзан героин héroïne heroin 

imagery тасвирнамої  образ image gestalt 

monologic монологї монолог monologue monolog 

poetry шеърї поэтически

й 

poétique poetisch 

writer  нависанда писатель écrivain schriftsteller 

creator  эљодкор создатель créateur schöpfer 

 

Љадвали № 5. Истилоњоти мураккаби адабиётшиносии забони 

тољикї 

 

Тољикї Англисї Русї  Фаронсавї  Немисї  

таркиб+ба

нд 

referen+dum референ+ду

м 

referen+dum referen+dum 

сафар+ном

а 

travel +book путевой 

+дневник 

carnet + de 

voyage 

fahrten+buc

h 

панд+нома morality 

+book 

книга 

+нравоучен

ий 

livre 

+bouquin 

moralpredigt 

+ buch  

сол+нома year+book ежегод+ник annu+aire jahr+buch 

соќи+нома soki+noma соки+нома soki+noma soki+noma 

шањро+шў

б 

shakhro+shu

b 

шахро+шуб shakhro+shu

b 

shakhro+shu

b 

се+гона tri+logy три+логия tri+logie tri+logie 



90 

ду+гона di+logy ди+логия di+logie di+logie 

тарљеъ+ба

нд 

tarje+band тардже+бан

д 

tarje+band tarje+band 

 

Љадвали № 6. Истилоњоти мураккаби адабиётшиносии забони 

англисї 

 

Англисї  Тољикї  Русї  Фаронсавї  Немисї  

play+wrighter драма+тург драма+тур

гия 

drama+turgi

e 

drama+tisc

he 

ethno+graphy мардум+ши

носї 

этно+граф

ия 

ethno+graph

ie 

Ethno+grap

hie 

fore+word пеш+гуфтор предис+ло

вие 

pré+face Vor+wort 

guide+book дастур+ама

л 

инст+рукц

ия 

instruc+tion Instruk+tio

n 

lexico+graphy луѓат+нигор

ї 

лексико+гр

афия 

lexico+graph

ie 

Lexiko+gra

phie 

manu+script хат+нигорї меню+скри

пт 

manu+script manu+scrip

t 

melo+drama мусиќии 

+драмавї 

мело+драм

а 

melo+drama melo+dram

a 

mono+drama моно+драма

вї 

моно+драм

а 

mono+dram

a 

mono+dra

ma 

mono+rhyme моно+ќофия

вї 

моно+риф

ма 

mono+rime mono+reim 

penta+meter пента+метр пента+мет

р 

penta+metro

n 

penta+metr

on 
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Љадвали №7. Истилоњоти таркибии адабиётшиносии забони 

тољикї 

 

Тољикї Англисї Русї  Фаронсавї  Немисї  

назарияи 

адабиёт 

theory of 

literature 

теория 

литература 

théorie de la 

littérature 

theorie 

lit(t)eratura 

шеъри 

сафед 

white verse белый 

стихотворен

ие 

blanc poésie weiß  gedicht 

сабки 

ироќї 

iraq style иракский 

стиль 

iraq style iraq style 

ќиссаи 

манзум 

fair oda поэтическая 

легенда 

poétique 

légende 

poetisch  

legende 

шеъри озод free verse свободный 

стих 

frei vers vers libre 

адабиёти 

бачагона 

children’s 

literature 

детская 

литература 

enfantin 

littérature 

kindlich 

Literatur 

њикояи 

хурд 

short story короткий 

рассказ 

court  récit kurz erzählen 

мусиќии 

драмавї 

melodrama мелодрама mélodrame melodram(a) 

асари 

драмавї 

drama novel драматическ

ая  новелла 

dramatique 

nouvelle 

dramatisch 

novelle  

 

Љадвали №8. Истилоњоти таркибии адабиётшиносии забони 

англисї 

 

Англисї Тољикї  Русї  Фаронсавї  Немисї  

prose poem   шеъри 

назмї 

стихотворен

ие в прозе 

poème  

prose 

gedicht  

prosa 

revenge фољиаи отмщение vengeance rächen 
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tragedy ќасосї трагедия  tragédie  tragödie 

school 

drama 

мактаби 

драмавї 

драматическ

ая школа 

dramatique 

école 

schule 

dramatisch 

science 

fiction 

асари бадеї художествен

ная 

литературе 

science-

fiction 

science-

fiction 

short 

story 

њикояи хурд короткая 

сказка 

court conte kurz 

märchen 

tall story њикояи 

дароз 

небылица  fable märchen 

thesis 

novel 

шарњи асар тезис 

новелла 

thèse 

nouvelle 

these novelle 

time 

novels 

замони асар время 

новелла 

temps 

nouvelle 

zeit novelle 

travel 

book 

сафарнома путевой 

дневник 

de voyage 

journal 

tagebuch 

weg(e) 

triple 

rhyme 

сеќофиядор три ритма trois  

rythme   

drei 

rhythmus 

 

Хулосаи боби дуюм. 

 

Аз тањлили вожагону истилоњоти адабиётшиносии забонњои 

тољикї ва англисї метавон ба хулосаи зерин омад: 

1. Истилоњњои ин ду забон аз љињати маъно ба њамдигар шабоњат 

дошта, аз љињати сохт аз якдигар чанде тафовут доранд. Яке аз 

хусусиятњои фарќкунандаи истилоњсозии ин ду забон дар он аст, ки дар 

забони тољикї усули ихтисора маъмул намебошад ва њол он ки бо ёрии 

роњи мазкур дар забони англисї истилоњњои зиёде сохта мешавад. 

2. Тибқи пажўњиш маълум мешавад, ки бештари истилоҳоти 

марбути адабиётшиносӣ аз забонҳои лотинӣ, англисӣ ва франсавї ворид 

шудаанд дар ҳамаи забонҳои муосир истилоҳоти бахши адабиётшиносї 
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ба таври сарењ рушд мекунанд. Ба вуҷуд омадани мафҳумҳои нави адабї, 

иқтибос ва айнан тарљума кардани онҳо дар натиҷаи робитаҳои адабї, 

фарҳангию мадании забонӣ сурат мегиранд ва барои бою ғанӣ 

гардонидани захираи луғавии забонҳо мусоидат менамоянд. 

3. Истилоҳоти марбути адабиётшиносӣ дар забонҳои тоҷикӣ ва 

англисӣ дорои аломатҳои системанокї, томият ва устувории нисбї 

мебошанд, ки батартибоварї ва алоқаи мафҳумии (консептуалии) 

истилоҳотро дар системаи истилоҳотӣ инъикос менамоянд. 

 4. Агар дар забони англисї усули калимасозии конверсия хеле 

маъмул бошад, ин тарзи калимасозї ба забони тољикї хос нест, зеро 

гузаштани истилоњ аз як њиссаи нутќ ба њиссаи дигари нутќ танњо хоси 

забонњои гурўњи флективї аст.  

5. Агар пешвандњову пасвандњои забони англисї басомади 

юнониву лотинї дошта бошанд, пас унсурњои калимасози забони тољикї 

аз забонњои форсии ќадим ва миёна маншаъ мегиранд. 
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БОБИ 3. ТАЊЛИЛИ ЛУЃАВЇ-МАЪНОИИ ИСТИЛОЊОТИ 

АДАБИЁТШИНОСЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ  

 

 Матолиби муќаддимотї. Дар боби мазкур сухан оиди  ба 

тањлили луѓавї - маъноии истилоњоти адабиётшиносї дар забонњои 

тољикї ва англисї меравад. Илова бар ин, аломатњои сермаъної, 

њамгунагї, муродифї, таззодї, шарњи луѓавии бархе аз истилоњоти 

адабиётшиносї дар забонҳои муќоисашаванда, истилоњоти иќтибосшуда 

ва ба кадом њиссаи нутќ марбут будани силсилаистилоњот ва ё 

истилоњиборањои бахши ёдоваршуда мавриди баррасї ќарор мегирад. 

 

3. 1. Падидаи сермаъної дар истилоњоти адабиётшиносї 

 

Њар як истилоњ воситаву тарзи баёни хоси худро дошта, ба раванди 

рушди таркиби луѓавии забон наќши муассир мегузорад. Полисемия ё 

сермаъноии вожагон дар забон падидаи нав набуда, дар шарњи луѓавии 

истилоњ низ ба чашм мерасад. Шарњи истилоњи “полисемия” дар асару 

фарњангњо якранг нест. Аслан, ба маънии луѓавии истилоњи 

“”полисемия” таваљљуњ намоем, он аз забони юнонї дар шакли «poly –

бисёр, сер ва semi – маъно = сермаъно» иќтибос гардида, дар 

забоншиносї бо номи «калимањои сермаъно» маъмул аст.  

Калима ба кадом маънои луѓавие, ки наомада бошад, аз рўйи 

алоќамандии он бо дигар калимањо муайян карда мешавад. Бо маънои 

аслї ва ё маљозї ба кор рафтани калима танњо дар матн ошкор мегардад, 

зеро матн низ маънои мушаххаси калимаи сермаъноро дар њолатњои 

муайян маълум месозад ва дар баъзе мавридњо метавонад омехтагии 

семантикии калимањоро ё ба ибораи дигар, якљояшавии мафњумњои 

алоњидаи луѓавиро ба вуљуд орад. 

Воќеан, дар матн байни маъноњои калимањои сермамаъно алоќаи 

семантикї вуљуд дорад, аммо дар бештари њолатњо маънои маљозї 

метавонад, мавќеи маънии аслиро мањдуд созад, ки ин њолат на њама 

ваќт ба чашм мерасад.  
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Њангоми тафовути маъноњои аслї ва маљозї вобастагии 

парадигматикї ва синтагматикии калима бояд ба инобат гирифта шавад, 

зеро маъноњои асосии парадигматикї дар муносибати синтагматикї 

нисбатан озодтар баён мегардад.  

Дар бештари њолатњо маъноњои аслї ва маљозиии калимањоро чун 

маъноњои аввалдараља ва дуюмдараља тавсиф мекунанд, ки ин шарњ он 

ќадар ќобили ќабул нест, зеро бо мурури замон ва гузашти солњо калима 

аз истеъмол баромада дар захираи луѓавии забон бо маънии аслии худ 

боќї мемонад.  

Таѓйирпазирии алоќањо байни маъноњои калимањо зарурияти 

муайян кардани фарќияти таснифоти диахронї ва синхрониро таќозо 

менамояд.  

Полисемия низ дар навбати худ ба «луѓавї-грамматикї» ва 

«категориявї» људо мешавад. Истилоњи «полисемияи луѓавї-

грамматикї» бори нахуст аз љониби забоншиноси машњур В.И. Абаев 

мавриди истифода ќарор гирифт ва истилоњи «полисемияи категориявї» 

бошад, аз тарафи забоншинос С.Д. Кастнелсон шарњи худро ёфтааст. 

Њар кадоме аз ин муаллифон зери истилоњњои зикршуда њамон як 

мафњуми «сермаъної»-ро дар назар доранд. Барои мо истилоњи 

номбаргардидаи аввалин чун ѓояи асосї баён карда мешавад, махсусан 

«полисемияи лексикї - грамматикї».  

Дар забоншиносии тољик низ перомуни мафњуми «полисемия» ва 

корбурди он асару маќолањои зиёде рўйи кор омадаанд. Агар ба 

масъалаи омўзиши «полисемия» дар забоншиносии рус Н. Шанский, А. 

Потебня, В. Виноградов, А. Реформатский, А. Будагов, А. Смирнитский, 

В. Арнолд, А. Амосова, В. Аракин, дар забоншиносии англис О. 

Есперсон, Ч. Филимор, ва дигарон сањм дошта бошанд, дар 

забоншиносии тољик Н. Маъсумї, Б. Ниёзмуњаммадов, Ш. Рустамов, А. 

Муминов, Р. Ѓаффоров, М. Муњаммадиев, Б. Камолиддинов, Њ. 

Маљидов ва дигарон дар ин љода корњои муњимеро ба анљом 

расонидаанд. 
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Яке аз забоншиносони тољик, ки ба масъалаи омўзиши полисемия 

даст задаст, А. Муминов мебошад. Мавсуф дар рисолаи худ «Синонимия 

дар забони тољикї» пањлўњои гуногуни корбурди полисемияро муфассал 

шарњ додааст. 

Бояд тазаккур дод, ки падидаи «полисемия» дар мисоли истилоњоти 

«адабиётшиносї»-и забонњои тољикї ва англисї низ ба чашм мерасад. Ба 

сифати полисемияи луѓавї-грамматикї дар забонњои тањќиќшаванда 

асосан семемањо, лексемањои субстантивї ва феълї баромад менамоянд. 

Дар њар ду забон њам сермаъної бештар хоси исм ва феъл аст, зеро 

дигар њиссањои нутќ мањз ба воситаи ба исм ва феъл њамроњ намудани 

унсурњои калимасоз ва ќоидањои дохилизабонии калимасозї сохта 

мешаванд.  

Њамчун намуна метавон вожањои истиора ва ињомро дар забони 

тољикї ва metaphor - ро дар забони англисї, ки ба баёни санъатњои 

маънавї марбутанд, шарњ дод, зеро њар ду њам сифати сермаъноиро 

соњиб буда, бо хусусиёти маънои истилоњии худ тафовут мекунанд. 

Истиора. Истилоњи мазкур амсоли истилоњњои ташбењ, таљассум, 

маљоз, киноя, муболиѓа, ињом, таъриз, ирдоф, иќтибос, иститрод, 

истидрок, тафреъ, ибњом, тафсир, эзоњ, музовиља яке намудњои 

санъатњои маънавї мањсуб меёбад. Он аз забони арабї иќтибос гардида 

(киноя, талмењ - ба орият – муваќќат гирифтан) чун воситаи тасвир буда, 

як навъи маљоз мањсуб меёбад.  

Яке аз донишмандони асримиёнагии адабиёти форсї-тољикї 

Шамсуддин Муњаммад бинни Ќайс Розї дар асари хеш «Алмўъљам фї 

маойири ашъорил Аљам» ќайд мекунад, ки «истиорат навъе аз маљоз аст» 

[126, 101]. Ба аќидаи ў «Тамсил низ навъе аз истиора аст ва мегўяд, ки 

шоир хоњад, ки ба маъние ишорате кунад, лафзе чанд, ки далолат ба 

маънии дигар кунад, биёрад ва онро мисоли маънии маќсуд созад ва аз 

маънии хеш бад-он мисол иборат кунад» [9, 362; 106, 106].  

Ба ќавли адабиётшинос А. Сатторзода «Истиора аз љумлаи 

мустаъмалтарин ва мутадовилтарин воситањои тасвир дар навъњои 
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гуногуни осори бадеї ва дар љумла забонњои мардуми дунё мебошад. 

Мављуд будани алоќаи мушобињат байни маънии њаќиќї ва маљозии 

лафз дар истиора аз хусусиёти зотии он ба шумор меравад. Агар алоќа 

дар истиора чизе ѓайр аз мушобињат бошад, яъне алоќаи сабаб ва 

мусаббиб ва алоќаи њол ва муњол ва алоќаи љузъ ва кул ва алоќаи 

муљовират ва мулозимат ва амсоли он, онро «маљози мурсал» меноманд 

[106, 103].  Аммо ба андешаи Т. Зењнї истилоњи мазкур ин тавр баён 

ёфтааст «Истиора дар адабиёт як намуди маљоз буда, ба љойи як калима 

истифода шудани калимаи дигар мебошад» [49, 68]. 

 Бояд ќайд намуд, ки бархе аз бадеиён миёни истиора ва навъњои 

гуногуни ташбењ, аз љумла, ташбењи музмар (Тољалњаловї) ва ташбењи 

киноят (Атоуллоњ Мањмуди Њусайнї) камтар фарќ гузоштаанд. 

Абдулќайюми Ќавим истиораро «ташбењи мухтасар» номидааст. Аксари 

бадеиёни муосир дар Шарќ фарќи истиораро аз ташбењ дар он дидаанд, 

ки агар дар ташбењ мушаббањ (ташбењшаванда) мушаббањун бињї 

(ташбењкунанда) њар ду зикр шавад, дар истиора танњо мустаорунминњои 

(соњибистиора), яъне мушаббањун бињї ё мушаббањ бо лозими 

мушаббањун бињї меояд [106, 104]. 

 Адабиётшиноси тољик Расул Њодизода дар «Фарњанги 

истилоњоти адабиётшиносї» истилоњи мазкурро ба ин маънї шарњ 

додааст: «Яке аз санъатњои асосии маънавї ва як намуди маљоз аст. 

Бунёди истиора низ бар ин аст, ки калимаю ибора ба маънои аслї не, 

балки ба маънои дигаре кор фармуда мешавад, вале ин калима ё ибора 

ба алоќаи монандї маънои дигаре пайдо мекунад» [143, 36]. 

 Њамин тариќ, истилоњи «истиора» дар луѓат ба маънии «ба 

орият хостан» ва дар истилоњ «аз истеъмоли лафз дар ѓайри маънии 

њаќиќї бар сабили орият ва бар асоси алоќаи мушобињат байни маънии 

њаќиќї ва маљозии он [106, 103].  

Аз ин љо бармеояд, ки истилоњи «истиора» сермаъно буда, танњо бо 

маънии истилоњии худ дар адабиётшиносї «як навъи маљоз ба шумор 

рафта, корбурди як вожа бар ивази вожаи дигар бањри такмили томи 
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маънї ва зебу зинати баён ва равнаќи фикр, сухани ихчаму пурмазмун» 

ба кор меравад. 

Ињом. Истилоњи мазкур аз забони арабї (ињам ба ѓалат андохтани 

хонанда, аз равшанбаёнкунї худдорї кардан, тарки тасрењу тавзењ 

кардан, ба ѓалат ва ба гумон андохтан иќтибос гардида, дар ќатори 

истилоњњои талмењ, ташхис, такрор, тавзеъ ё њамової, истиора, њашв, 

иѓол, татмим, тањаккум, таълиќ, идмољ, таљрид, такмил, истифњом, 

илтифот, илњок, ирсод яке намудњои санъатњои маънавї ба њисоб 

меравад. 

Истилоњи мазкур дар рисолаи «Такмилаи бадеи форсии тољикї 

(дар заминаи навиштањои пешиниён ва имрўзиён) чунин шарњ ёфтааст: 

«Ињом дар луѓат ба гумон ва вањм афкандан; пушида доштан ва дар 

парда сухан гуфтан буда, дар истилоњ он аст, ки дар осори адабї лафзеро 

биёваранд, ки дорои ду ва ё зиёдат аз он маънии наздик (зоњир, ќариб) ва 

дур (хафї, ѓариб) бошад ва онро тавре ба кор бибаранд, ки хонанда ва 

шунаванда аз маънии наздики он лафз маънии дури онро пай бибарад 

[106, 115].  

Ба андешаи адабиётшинос Х. Мирзозода «Ињом яке аз воситањои 

тасвир – санъати маънавист, ки адиб калима ва иборањои думаънидор – 

духўраро кор фармуда, маънии наздик (дар фањмиши аввал) ва дурр 

(њангоми бодиќќат мулоњиза кардан)-ро дорад. Маънии аввал равшан ва 

фањмо, маънии дур пўшида аст, ки онро бо муњокимаи љиддї дарёфтан 

мумкин аст. Аз љињати маъно ва таносуби сухан ва предметњо ба њам 

наздик будани калимањо шеърияти асари бадеиро баланд менамояд [139, 

49].  

Бино бар навиштаи Т. Зењнї истилоњи мазкур маънии зайлро соњиб 

аст: «Ињом (їњом) дар луѓат ба ѓалат андохтани хонанда, тарки тасрењу 

тавзењ кардан, аз равшанбаёнї худдорї намудан аст. Дар илми бадеъ 

санъати ињом он аст, ки нависанда калимаеро, ки ду маъно дорад, кор 

мефармояд ва аз ин ду маъно яке маънои наздик ва дигаре маънои дур 

аст» [49, 142]. 
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Дар «Фарњанги истилоњоти адабиётшиносї», ки ба ќалами Т. 

Атахонов марбут аст, истилоњи «ињом» чунин тавзењ ёфтааст: «Яке аз 

навъњои санъати маънавї буда, дар адабиёт, хусусан дар назм бо 

маќсади пардапўшона баён намудани фикр кор фармуда мешавад. Ињом 

калима ва иборањои думаънї (духўра) мебошад, ки яке маънии наздику 

равшан ва дигарї маънии дуру пўшида дорад [131, 144].  

Њамин тариќ, истилоњи «ињом» хусусиёти сермаъноиро касб 

намуда, дар адбиётшиносї танњо ба маънии истилоњии худ «яке аз 

навъњои воситањои тасвир буда, ду ва ё зиёда маъноро соњиб аст, ки 

маънои нахуст возењу равшан ва маънои баъдї ё дуюми он пўшида, яъне, 

аз маънои якум дур аст». 

Ќобили ёдоварист, ки њар ду истилоњи фавќуззикр хусусиёти 

сермаъної доштаанд, ки дар адабиётшиносї мањз бо маънии истилоњии 

худ мустаъмаланд. 

Муодили англисии истилоњи “истиора” «metaphor» буда, дар 

«Фарњанги истилоњоти адабиётшиносї ва назарияи адабиёт (A dictionary 

of Literary Terms and Literary Theory» чунин тавзењ ёфтааст: «Metaphor 

(Gk «carrying from one place to another») A figure of speech in which one 

thingis described in terms of another. The basic figure in poetry [164, 432]. 

Дар забони англисї истилоњи «истиора» аз забони юнонї иќтибос 

гардида, бо маънии луѓавии «аз як љой ба љойи дигар бурдан» маъмул 

аст. Аммо дар истилоњ њамчун «Яке аз навъњои суханест, ки дар он як 

калима бо истилоњ ё калимаи дигар шарњ меёбад. Унсури аслии сухан ва 

ё нутќ дар шеър аст». 

Ба ќавли забоншиноси рустабори америкої - Роман Якобсон 

истиора: «Metaphor is alien to the similarity disorder.  – Истиора 

шабоњатнокии носозгор аст». Мавсуф ишора мекунад, ки «Some forms of 

writing use one or the other mode predominantly. Romantic and modernist 

poetry primarily uses metaphor – Баъзе аз шаклњои навиштор ба љойи 

якдигар корбурд мегарданд. Намояндагони равияњои романтизм ва 
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модернизм дар ашъори хеш асосан аз санъати маънавии истиора 

истифода мебурданд». 

Дар фарњанги Мериан Вебстер истилоњи мазкур ба чунин маънї 

шарњ ёфтааст: «А figure of speech in which a word or phrase literally 

denoting one kind of object or idea is used in place of another to suggest a 

likeness or analogy between them [180, 334] – Санъати маънавиест, ки дар 

он калима ва ё ибора як навъи ашё ва ё аќидаву андешаро ифода 

мекунад, ки яке ба љойи дигаре истифода мешавад ва мушобењи 

њамдигаранд». 

Истилоњи фавќуззикр дар «Cambridge Advanced Learner’s 

Dictionary and Treasures (Фарњанги англисии Кембридж)  бо маънињои 

зайл омадааст: an expression that describes a person or object by referring to 

something that is considered to possess similar characteristics: 

Бояд гуфт, ки миќдори истилоњоти адабиётшиносие, ки хусусиёти 

сермаъноиро дар њар ду забони тањќиќшаванда соњиб бошанд, хеле 

зиёданд, ба монанди:  

а) дар забони тољикї: тарсеъ [106, 18], таљнис [106, 20], иштиќоќ 

[106, 28], мусањњаф [106, 30], тасдир [106, 32], таъаттуф [106, 32], 

раддулматлаъ [106, 38], музайял [106, 40], ташреъ [106, 40] ва ѓ. Њамаи ин 

истилоњоти марбути воситањои баёни сухан ва ё алфози ифодаи сухан 

басомади арабї дошта, дар бахши бадеъияти муосир ба таври фарох ба 

кор мераванд.  

б) дар забони англисї: allegory [164, 21], anagram [164, 33], analogue 

[164, 34], dramaturgy[164, 219], elegy [164, 230], ellipsis [164, 231], epos [164, 

248], iamb [164, 349], lyric [164, 411], melodrama [164, 428] ва ѓ. Бояд ќайд 

намуд, ки њамаи истилоњи зикршуда басомади юнонї дошта бошанд њам, 

феълан дар таркиби луѓавии забони англисї бо маънии истилоњии худ 

дар ќатори вожагони бунёдии ин забон љой доранд. 

Аз тањлилу баррасињои истилоњоти мазкур аён гардид, ки чор 

истилоње, ки зикрашон дар боло рафт, дар баробари маънои луѓавиро 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/figure%20of%20speech
https://www.merriam-webster.com/dictionary/analogy
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/expression
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/describe
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/person
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/object
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/considered
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/possess
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/similar
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/characteristic
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соњиб будан боз бо маънии истилоњии худ дар риштаи адабиётшиносї 

кор фармуда мешаванд. 

Аз гуфтаи боло равшан мегардад, ки падидаи сермаъної хоси 

истилоњ њам будааст ва мисолњои ёдоваршуда андешањои моро собит њам 

сохт. 

 

3.2. Падидаи омонимия дар истилоњоти адабиётшиносї 

 

Масъалаи таљнис (омонимия) дар забонњои тољикї ва англисї яке 

аз мушкилоти мубрам ба шумор рафта, тањќиќи он њанўз њам давом 

дорад. Њарчанд перомуни масъалаи мазкур андешањои муњаќќиќони 

зиёди ватаниву хориљї дар шакли маќолоти илмї, монографияњо, 

китобњои дарсї, дар сањифањои маљаллаву рўзномањо маљмўањои илмї ва 

луѓатњо дарљ ёфта бошанд њам, мутаассифона, оид ба мавзўи мавриди 

бањс то њол рисолаи људогонае, ки тамоми пањлуњои норавшану 

нимторики онро рўшан созад, дар даст надорем.  

Яке аз рисолањое, ки ба тањќиќи омоним дар забони тољикї 

бахшида шудааст, «Омонимия как системная категория (на материале 

таджикского языка) ном дошта, ба ќалами Ч. Давлатова (2017) марбут 

аст. Дар рисолаи мазкур тамоми пањлуњои тањќиќу омўзиши омоним дар 

забони тољикї матрањ шудаанд. 

Бояд тазаккур дод, ки истилоњи «омонимия» бори нахуст дар 

забоншиносї дар асри Х1Х мавриди истифода ќарор гирифтааст. Он 

вожаи юнонї буда, аз решаи homos – якхела ва onima – ном таркиб 

ёфтааст. (Њусейнов, Шукурова. 1983, 142). Зимни он «калимањое, ки 

таркиби овозиашон якхелаю маъноњои гуногун дошта, ба айни як њиссаи 

нутќ мансуб мебошанд» (Њусейнов, Шукурова. 1983, 142), дар назар 

дошта мешавад. 

Бо мурури ваќт нуќтаи назари муњаќќиќон доир ба ин мавзўъ дар 

як њолат намонда, мунтазам рушд ва такомул ёфта меояд. Гарчанде ки 

аксаран муњаќќиќони масъалаи фавќуззикр перомуни ин зуњуроти 
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луѓавї–маъноии истилоњи «омоним» «омонимияро» истифода баранд 

њам, аммо дар забоншиносии тољик андар боби унвони ин истилоњ 

назари ањли илм якранг нест. Њанўз аз ибтидои солњои 60-уми садаи 

гузашта, забоншинос Т. Зењнї дар маќолаи «Калимањои љиносї ва ё 

љиносшаванда» («Маориф ва маданият». 1/III- 1960) масъалаи 

омонимияро алоќамандона бо мушкилоти адабиётшиносї мавриди 

омўзиш ќарор дода, менависад, ки «Чи дар забони гуфтугўї, чи дар 

забони адабї дар мо калимањое дучор мешаванд, ки таркиби овозиашон 

якхела буда, ду ва зиёда аз он маъноњои мустаќил ва ё маънои маљозии 

ба њам наздик доранд. Ин гуна калимањо ба хелњо људо мешаванд...  

Тарзи истеъмоли калимањое, ки шаклан як буда, мазмунан дорои 

маъноњои алоњида мебошанд, дар адабиёт мухталиф аст: 

1. Калимањое, ки дар як байт ва ё љумлаи ба як шакл, вале дар ду 

љо ба маъноњои људогона меояд. Ин тарз калимањо аз нуќтаи назари 

адабиёт љиноси лафзї ва дар забон омоним ном доранд, ки ба тољикї ин 

истилоњњоро бо калимаи сохтаи њамшакл иваз мекунанд» (Зењнї. М/м. 1/ 

111-1960). 

Тўраќул Зењнї њамчун санъати бадеии лафзию маънавї дар шеър 

ба кор бурда шудани омонимњоро тавассути чанд мисол аз ашъори 

Рўдакиву Фирдавсї, Саъдию Камол ва дигарон исбот намуда, таърихи 

бештар аз њазорсола доштани онро таъкид кардааст.  

Ў ба масъалаи пайдоиши калимањои љиносї рўй оварда, яке аз 

омилњои пайдоиши категорияи луѓавию семантикиро дар бобати ба 

исми хос гузаштани исмњои љинс ва ѓайра донистааст. Т. Зењнї 

андешањои мазкурро дар китоби ба адабиётшиносї бахшидаи худ 

«Санъати сухан» (1978, 137) иброз доштааст. Њамчунин таъкид карда 

мешавад, ки дар забони халќ ин гуна калимањои думаъноро лутф 

меноманд. Муњаќќиќ таљнисро дар ду навъ: маънавї –хелњои он: санъати 

муњтамилзуддайн, тавзењ, таврењ, ињом; лафзї: таљниси том, таљниси 

зоњир, таљниси ноќис, мураккаб, муќаррар ва таљниси хат, гурўњбандї 

кардааст [49, 137-153].  
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Дар њар ду маврид њам (1960 ва 1978) Т. Зењнї истилоњоти 

калимањои љиносї ва таљнисро бо истилоњи омоним баробар донистааст 

(Зењнї. 1960; 1978). Дар бобати номи истилоњи мавзўи мавриди назар 

луѓатшинос М. Муњаммадиев (1959; 1968; 1988; 1990; 1997) нисбат ба 

дигарон бештар муњокима ронда, истилоњи «омонимњо»-ро пазируфта, 

чунин таърифро маќбул шуморидааст: «Калимањое, ки таркиби 

овозиашон баробар (монанд) буда, лекин аз љињати маъно гуногунанд ва 

баъзеяшон вобастагии маъноии таърихї доранд, омоним номида 

мешавад» (1968, 24) ва таъкид мекунад, ки «Ин калимањо аз љињати 

баромад њељ гуна умумияте  надоранд, танњо шаклан ба њамдигар 

монанданду халос» (1968, 29). М. Муњаммадиев омонимњои тољикиро аз 

љињати сохт ба ду гурўњ: омонимњои пурра ва омонимњои нопурра људо 

кардааст (1968, 25). 

Муаллифони китоби дарсии «Забони тољикї» (барои синфи 6) С. 

Анварї ва А. Мирзоев аввалан (1998) таъкид мекунанд, ки илова бар 

омоним ин гуна калимањоро таљнис, яъне њамљинс низ мегўянд. Љинос, 

яъне дар љумла ва шеър овардани ду калимае, ки мушобењ ё монанд 

бошанд, аммо маънои гуногунро бифањмонанд. Таљнис, ки номи санъати 

шеърист, бо калимаи љинос аз як реша пайдо шудаанд» (1998, 130), аммо 

баъдан (2002) истилоњи омонимро бо истилоњи «њамгунањо» иваз 

кардаанд» (2002, 15).  

Бояд тазаккур дод, ки забоншиносон Р. Ѓаффоров (1990), Ш. 

Кабиров (1999), А. Абдуќодиров (1988), А. Рустамов (1983), О.Давлатов 

(1981, 1988, 1991), М. Алламуродова (1992), И. Сулаймонов (2003) зимни 

тадќиќот истифодаи истилоњи умумилингвистии омоним, омонимия – ро 

маъќул њисобида бошанд, луѓатшинос Њ. Маљидов ин истилоњро бо 

«калимањои њамовоз» номгузорї карда, чунин менигорад: «Баракси 

њодисањои полисемия, ки ба системаи маъноии вожањои забон алоќаманд 

аст, њамовозии калимањо ба сохтори овозии онњо вобастагї дорад» 

(Маљидов. 2007, 58). Дар баробари ин, Њ. Маљидов менависад, ки «дар 

забони тољикї њам баробари калимањои аз бобати ќиёфаи овозиашон аз 
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њам комилан фарќкунанда боз як миќдори муайяни калимањое низ 

мављуданд, ки бо сохти овозии худ бо њам баробаранд ва ё наздикї 

доранд. Ин гуна вожањо калимањои њамовоз ё омонимњо номида 

мешаванд» (2007, 58-59). 

Зимни баррасии масъалаи мазкур муњаќќиќон асосан ба 

омонимияи луѓавї рў овардаанд ва дар ин љода дар забоншиносии рус 

мављудияти се нуќтаи назарро таъкид кардан зарур аст. 

Тибќи назари гурўњи якум чунин андеша љой дорад: вожањои 

омонимї танњо омонимњои этимологие (гетерогенные) мебошанд, ки дар 

натиљаи мутобиќати тасодуфии таркибњои овозї ба вуќўъ омадаанд. 

Назарияи мазкурро Ш. Жилйерин, Р.И. Минер, Ж. Орр, В.И. Абаев 

љонибдорї кардаанд (нигаред ба рўйхати адабиёт). Тарафдорони 

назарияи дувум чунин мењисобанд, ки омонимияи луѓавї аз ду манбаъ 

ѓизо мегирад: а) тањаввули монандшавии овозии вожањои гуногуншакл 

(калимаи иќтибосї низ); б) тањаввулоти дивергентии семантикии як 

калима. Ба ин нуќтаи назар забоншиносон Л.А. Булаховский, Р.А. 

Будагов, С. Улман љонибдоранд. 

Аммо тибќи андешањои гурўњи савум гумон меравад, ки 

омонимњо аз њисоби роњу василае ташаккул меёбанд. Тадќиќгарон В.В. 

Виноградов, А.И. Смирнитский, Ю.С. Степанов, Ш. Балли њамин 

аќидаро дастгирї кардаанд. 

Доир ба масъалаи моњияти омонимия дар адабиёти лингвистї 

аќидањои якхела вуљуд надоранд. Муњимтарин тадќиќоти дар ин мавзўъ 

анљом додашуда дар забоншиносии рус ба ќалами В.В. Виноградов 

тааллуќ дорад. Ў дар маќолаи «Дар бораи омонимњо ва зуњуроти ба он 

монанд» (1986) сарњади байни омонимњо ва шаклњои ба он мушобењро 

муайян кардааст. 

Д. Розентал низ аќидаи В.В. Виноградовро љонибдорї намуда, ба 

хулосае меояд, ки омонимњои луѓавї калимањое мебошанд, ки талафузи 

якхела дошта, маъноњои гуногунро ифода мекунанд. Барои омонимия 
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зуњуроти мувофиќат ва ягонагии фонетикию грамматикї хос мебошанд, 

вале њодисаи мутобиќат ё ќаробати семантикї бегона мебошад. 

М.И. Фомина маълумоти амиќтаре оид ба ин масъала пешнињод 

карда, ќайд мекунад, ки омонимњои луѓавї гуфта ду ва ё зиёда 

калимањоеро меноманд, ки аз љињати маъно фарќ дошта, тарзи 

талаффузи якхела ва шакли грамматикии ягона доранд. Ў дар 

луѓатшиносї ду навъи калимањои таљнисро (омонимиро) фарќ мекунанд: 

пурра ва нопурра. Дар ин самт низ афкори ягона љой надорад. Масалан, 

дар забоншиносии рус омонимњои лексикии пурра гуфта калимањоеро 

меноманд, ки ба як њиссаи нутќ мутааллиќ буда, дар онњо тамоми 

системаи шаклњо мувофиќат мекунанд. Зимни он калимањои омонимие 

фањмида мешаванд, ки аз љињати талаффуз, шакли навишт, падеж, 

шумора ва амсоли инњо мувофиќат мекунанд, вале дар омонимњои 

луѓавии нопурра яке аз шаклњо аз ягон љињат (шумора, падеж) 

мувофиќат намекунанд. Дар забоншиносии тољик омонимњои пурра 

гуфта калимањое дар назар дошта мешаванд, ки «аз рўи шакли аслї (бе 

њељ аффикс) ба њам монанд мешаванд, ва мисолњои зайл тасдиќи 

гуфтањои мост: 1. ќалб– вожгун, вожгуна, чаппа. 2. Ќалб – назмест, ки аз 

пешу ќафо шудани калимањо байте бо вазни дигар њосил мешавад [49, 

181]; нидо – њиссаи нутќест, ки њиссиёту њаяљонро ифода мекунад. 2. нидо 

- хитобњои музтарибона, ки тазоњури њаяљони ќалбї ва эњсосоти амиќи 

рўњии шоир аст [49, 103]. Ё худ ба истилоњи «наќл» назар мекунем. Агар 

калимаи «наќл» дар луѓат ба маънои «љо ба љо кардан» ояд, пас дар 

адабиётшиносї бо маънои истилоњии «шоир маънии дигареро бардорад 

ва аз бобе ба боби дигар барад; аз боби мадњ ба њиљо ва аз васфу њамоса 

ба ѓазал ва аз шукр ба шикоят ва аз таъзият ба тањният ва баръакс, дар 

либоси дигар зоњир кунад» [106, 318] ба чашм мерасад. Аммо омонимњои 

нопурра калимањое мебошанд, ки дар натиљаи ќабули ягон шакли 

морфологї ба њамдигар монанд шуданд: 1. латифа– шахсе, ки нозук аст. 

2. латифа – њикояњои хурде, ки мазмуни њазломез ва њаљвї доранд» [143, 

44].  
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Бояд ќайд кард, ки «Дар омонимњои нопурра калимањо танњо дар 

натиљаи ќабул намудани ягон шакли морфологї ба њамдигар монанд 

шудаанд» (1968, 25). 

Дар забоншиносии рус омонимњоро аз рўи сохторашон ба 

омонимњои решагї ва сохта гурўњбандї кардаанд. Дар ин љода аќидаи 

М.И. Фомина андаке дигаргуна аст. Ў омонимњоро ба сода ё ѓайрисохта 

ва сохта таќсимбандї намудааст. 

О.С. Ахманова бошад, гурўњи сохтаи омонимњоро «калимањои бо 

сохтори морфологї ифодаёфта» номида, онњоро боз ба 5 зергурўњ људо 

кардааст: а) омонимияи асосњо; б) омонимияи аффиксњо; в) омонимия бо 

дараљаи гуногуни таќсимшавї; г) омонимия бо сохтори дохилии гуногун; 

ѓ) омонимияи њиссањои гуногуни нутќ. 

Мавзўи мазкур њамчун як ќабати муњими луѓавию семантикии 

шеваю лањљањо низ аз мадди назари ањли тадќиќ берун намондааст. Ба 

таври мухтасар бошад њам, ба баъзе пањлуњои масъала, хусусан, ба 

роњњои пайдоиш ва инкишофи омонимњо дар муњити лањља дар рисолаи 

илмии Р.Р. Неменова, Ѓ. Љўраев (1980), Ш. Исмоилов (1982) ва маќолаи 

И. Сулаймонов (2003) маълумоти дахлдорро пайдо кардан мумкин аст. 

Бори нахуст дар забоншиносии мо дар заминаи маводи «Фарњанги 

забони тољикї» (Љилдњои 1-2, 1969) Ш. Кабиров «Луѓати омонимњои 

забони тољикї» (1992) мураттаб сохтааст. Њол он ки танњо «Луѓати 

омонимњои забони русї» чанд маротиба ба табъ расидааст. 

Манбаъ ва роњњои пайдоиши таљнисњо (омонимњо) дар забони 

тољикї гуногунанд ва аќоиди ањли тадќиќ дар ин самт якхела нест. 

Масалан, М. Муњаммадиев омонимњоро аз рўи роњњои сохта шуданашон 

ба лексикї, морфологї ва лексикї-морфологї гурўњбандї кардааст 

(1959) ва вожањои аслии забон, калимањои полисемї, унсуроњи луѓавию 

иќтибосї ва диалектизмњоро манбаи ба вуљуд омадани њамгунањо 

номидааст. Баъзењо вожањои конверсиалиро низ ба ќатори омонимњо 

шомил намудаанд. Умуман, оид ба моњият, манобеи зуњур ва таснифи 

омонимњо мубоњисањо дар пешанд ва айни замон, мо танњо пиромуни як 
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навъи омонимњо – омонимњои этимологї, ки дар заминаи њодисањои 

суперстрат (иќтибосгирї) ва адстрат (таъсири тарафайни забонњо) рўи 

кор меоянд, то андозае муфассалтар мулоњизаронї менамоем. 

Бояд тазаккур дод, ки омонимњоро вобаста ба мансубияти 

забониашон Б.Н. Головин ба њамгунњои семантикї ва этимологї људо 

карда менависад, ки: «Ба омонимњои семантикї одатан омонимњои 

этимологї, ки дар натиљаи мувофиќати тасодуфии овозї пайдо 

намудани калимањои аз љињати баромад гуногун ва ё вожањо њамон як 

забон муќобил гузошта мешаванд» (1983, 75). 

Калимањои иќтибосиро М. Муњаммадиев (1990 - 1997), М. 

Алламуродова (1992), Њ. Маљидов (2007) ва дигарон як манбаи муњими 

омонимшавї мењисобанд, ки воќеан, чунин аст: «Баъзан аз забонњои 

дигар ба забони тољикї калимањое иќтибос мешаванд, ки сохт ва тарзи 

талаффузашон бо баъзе калимањои тољикї мувофиќ меояд». Бино ба 

ќавли муњаќќиќони мазкур, вожањои мазкур дар забони тољикї ба 

инкишофи маъної дучор омада, бо шаклњои пешинаи худ муносибати 

омонимї пайдо мекунанд. 

Вожањои иќтибосї зимни пайдо намудани муносибатњои луѓавию 

семантикї, хусусан, омонимшавї хусусияти якхела зоњир намекунанд. 

Бинобар ин, имкониятњои њамгуншавии вожањои аз забонњои дигар 

воридшуда ба таври гуногун ба назар мерасад: 1) Иќтибосоте, ки то 

ворид шудан ба забони тољикї шакли омонимї доштанд, ки мо онњоро 

шартан омонимњои этимологии тайёр номгузорї мекунем; 2) иќтибосоте, 

ки пас аз ворид шудан ба забони тољикї  ба калимањои иќтибосии дигар 

забонњо њамгуна шудаанд ва ба онњо омонимњои этимологии омехта ном 

мегузорем; 3) иќтибосоте, ки бо калимањои аслан тољикї мувофиќати 

шаклї пайдо кардаанд ва ба онњо омонимњои этимологии маснўъ унвон 

гузоштем. 

Дар ин мавќеъ, теъдоди омонимњои этимологие, ки ба забони 

арабї мансубанд, нисбат ба омонимњои этимологии забонњои дигар 

зиёдтаранд.  
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Вобаста ба чунин тарзи таќсимбандї омонимњои этимологии тайёр 

аз рўи ба кадом забон мансуб будани љузъњои маъної ба ин тариќа 

тасниф мешаванд: а) омонимњое, ки љузъњои маъноии онњо пурра ба 

забони арабї муносибат доранд; б) омонимњое, ки љузъњои маъноии 

онњо этимологияи туркї (муѓулї) доранд. 

а) Таљнисњое (омонимњое), ки љузъњои маъноии онњо пурра ба забони 

арабї муносибат доранд. 

Ин ќабил вожањо дар забони осори адабї-бадеї ва илмию 

таърихии забони тољикї (форсии нав) ба сифати истилоњ ва калимањои 

муќаррарї меоянд. Маъмултарин вожањои омонимии љузъњои арабї 

доштаи марбут ба истилоњи адабиётшиносї инњоянд: тасѓир, байт, 

тазлеъ, раќто, иќд, талмењ, такрор, эзоњ, тафсир, ташхис, киноя, 

таљассум, ташбењ, иќтибос, таќобул, тааљљуб, мањдуд, муаммо, таърих, 

марсия, мунозира, тарљума, њазл, мутоиба, асрор, назм, наср, радиф, баст, 

тазмин [106, 88-92] ва ѓайра. 

Наср I - пароканда кардан [106, 297; 143, 72]; интишор додан – 

рехтан, пошидан, пароканда кардан [139, 90]; пошидан, рехтан, 

пароканда кардан [131, 233]. 

Наср II - каломеро гўянд, ки мавзун ва муќаффо набошад [106, 297]; 

суханест, ки вазну ќофия надорад. Аммо дар адабиёт наср бештар 

унвони њамон асарњои бадеиро ифода мекунад, ки бо номњои роман, 

повест, њикоя, очерк ва ѓайра маъруфанд ва бо сухане аз вазну ќофия 

холї навишта шудаанд [139, 72]. 

Назм I - љамъ кардан [106, 295]; ба њам пайвастан, ба ришта 

кашидани љавоњир [143, 71]; оростан, ба ришта кашидани гавњар [139, 89]; 

ба њам пайвастан, ба низом даровардан, ба ришта кашидани љавоњир 

[131, 229]. 

Назм II - љамъи калимоти мавзун ва муќаффо ба иродаи 

мутакаллим [106, 295]; сухане, ки бар хилофи наср ба вазну ќофия гуфта 

шудааст [139, 71]; сухане, ки ба вазн, ќофия ва дигар шаклњои шеърї 
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дароварда шудааст [139, 89]; санъати дар сухан образнок ифода 

намудани фикр; санъати эљоди сухани образноки манзум [131, 229]. 

а) Таљнисњое (омонимњое), ки љузъњои маъноии онњо пурра ба забони 

юнонї муносибат доранд. 

Дар таркиби луѓавии забони англисї љойгоњи калимањои юнонї, 

ки шаклњои омонимї доранд, нисбатан густурдатар аст. Бештари 

вожагони аз забони юнонї иќтибосшуда нахуст аз забонњои лотиниву 

фаронсавї ба забони юнонї ворид шуда, пасон ба англисї шомил 

гардидаанд. Љузъњои семантикии онњо дар забонњои фавќуззикр гоњо 

пурра гоњо ќисман аз истеъмол монда, нисбат ба калимањои забони 

њозира хусусияти архаистї пайдо карданд, ба монанди: elegy (<Middle 

French) <Latin elegīa <Greek elegeía): еlegy I: a poem in elegiac couplets; 

еlegy II (a): a song or poem expressing sorrow or lamentation especially for 

one who is dead; еlegy II (b): something (such as a speech) resembling such a 

song or poem; еlegy III (a): a pensive or reflective poem that is usually 

nostalgic or melancholy; еlegy III (b): a short pensive musical composition; 

epos 1: a long narrative poem in elevated style recounting the deeds of a 

legendary or historical hero; epos 2: a work of art (such as a novel or drama) 

that resembles or suggests an epic; epos 3: a series of events or body of 

legend or tradition thought to form the proper subject of an epic. 

Таљнисњое (омонимњое), ки љузъњои маъноии онњо пурра ба забони 

лотинї муносибат доранд. 

Дар таркиби луѓавии забони англисї мавќеи калимањои лотинї, ки 

шаклњои омонимї доранд, хеле назаррас аст, ба монанди: fable, legend ва 

ѓ. Истилоњи fable – масал (басня) дар асрњои миёна аз забони лотинї дар 

шакли fābula бо маънии «суњбат, њикоя, мунозира, ривоят, наќл» ба 

забони англисї иќтибос шудааст. Падидаи омонимии он чунин аст: fable 

I: a short story that usually is about animals and that is intended to teach a 

lesson; fable II: a story or statement that is not true. Истилоњи legend аз 

забони лотинии давраи асрњои миёна дар шакли legenda – ривоят 

(легенда) бо маънии «љамъ шудан, интихоб кардан, хондан» иќтибос 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/elegiac
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шуда, басомади аслии он ба забони юнонї дар шакли logos бо маънои 

«сухан, вожа» рост меояд. Падидаи омонимии истилоњи мазкур чунин 

аст: legend I: a story coming down from the past; legend I b: a body of such 

stories; legend I c: a popular myth of recent origin; legend I d: a person or 

thing that inspires; legend I e: the subject of a legend; legend II a: an 

inscription or title on an object (such as a coin); legend I I b: the various 

parts of the illustrated anatomy; legend II c: an explanatory list of the 

symbols on a map or chart. 

в) Таљнисњое (омонимњое), ки љузъњои семантикии онњо баромади 

туркї доранд ва албатта, миќдори онњо ночиз аст. 

 Дар забони адабии тољик њамгунањое, ки ќабатњои маъноии 

онњо сирф туркї бошанд, камшуморанд. Ин гуна омонимњо асосан пас аз 

асрњои Х-Х1 ба забонамон ворид шудаанд. Чунин зуњурот аз зиндагии 

дуру дарози ќавмњои эронинажод ва турк дар як минтаќа сар зада, 

натиљаи таъсири тарафайни забонњои тољикї ва туркиро дар заминаи 

њодисањои адстративу суперстратї нишон медињад. Инак, чанд далел: 

ўланг, тўра ва њоказо. Теъдоди ин ќабил вожањо зиёд нест. ўланг 1 – 

суруди маросимии туркзабонон, мотам, азо, мурдан. Калимаи ўланг 

муштак, аз решаи ўл (мур, мурдан); анг (пасванди вожасоз); ўланг 11 – 

сабзазор, марѓзор. 

Ба њамин минвол, калимањои омонимии баромади туркї–ўзбекї 

дошта дар забони адабии тољик дар натиљаи муносибатњои тўлонї ва 

њамсоягии ќавмњои тољику ўзбек шурўъ карда аз асрњои Х1-Х11 инљониб 

маќоми муайян пайдо кардаанд. Нуфузи ин ќабил вожањо чандон зиёд 

нест. Бархе пањлуњои семантикии чунин омонимњо дар забони њозираи 

тољик ва шеваю лањљањои он тобишњои нави маъної касб кардаанд. 

в) Таљнисњои (омонимњои) этимологии маснўъ 

 Ба гурўњи вожањои њамшакли гуногунмаънои этимологии 

маснўъ мо омонимњоеро шомил намудем, ки яке аз љузъњои маъноии 

онњо аз рўйи баромад ва мансубияти забонї тољикї буда, љузъи дигари 

маъноияшон калимаи иќтибосї аст, ки тасодуфан бо унсури луѓавии 
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тољикї аз љињати таркиби овозї мувофиќат пайдо кардааст. Њамзамон 

ин гуна омонимњоро аз рўи миќдори ќабатњои маъноияшон ба дуаъзогї 

ва бисёраъзогї људо мекунем: а) Омонимњои иќтибосии дуаъзогї. Ба 

љузъњои тољикї вожањои арабї, туркї, њиндї, юнонї монанд шудаанд. 

Аз ин рў, чунин навъи омонимњоро аз рўи мансубияти забониашон дида 

мебароем ва таќсимбандї мекунем: 

а) Таљнисњое (омонимњое), ки аз љузъњои маъноии тољикию арабї 

ташкил ёфтаанд: асрор, њазл, мутоиба, тавњид, љид, созаљ, маснўъ ва ѓ.  

Асрор 1 (тољикї) – шакли љамъи сир, чизи пўшида [106, 273]: асрори 

зиндагї, сири њаёт; асрор II (арабї): шеъре бошад мубтанї бар маорифи 

раббонї ва мавољиди субњонї ва мубтанї ва ќавоиди њаќоиќи тасаввуф 

ва ќавонини даќоиќи таъриф [106, 273]; њазл 1 (тољикї): сухани бењуда 

гуфтан [106, 269]; њазл 11 (арабї): «шоир дар каломи худ лафзе чанд эрод 

кунад, ки мањаки аќл тамомиёр набувад ва ба мизони сидќ санљида 

набошад ва бо вуљуди он, муљиби тафрењ ва таншити баъзе тибоъ 

гардад» [106, 273]; «порчањои хурди манзум (ва баъзан мансур), ки бо 

шўхиву зарофат ба ягон муносибат ба шоирон, ањли санъат ё шахсони 

дигар бахшида мешавад [139, 152]; шеърњо ва порчањои насри хурде, ки 

ба ягон муносибат аз рўи шўхї ва лутф ба касе бахшида мешавад [139, 

180]. 

Хулоса, таљнисњои (омонимњои) этимологї, аз як тараф, барои 

инкишоф ёфтани таркиби луѓавии забонамон аз њисоби вожањои 

иќтибосї мусоидат намоянд, аз тарафи дигар, дар бобати образнокии 

баён, шевої ва љаззобии ифода њамчун категорияи фаъоли луѓавию 

семантикї дар такомули услубї-бадеии нутќи шифоњї ва хаттї мусоидат 

карда метавонанд. Мушоњидањо аз он далолат мекунанд, ки омонимњои 

этимологї аз лињози таркиби семантикї якхела нестанд. Роњњои ба 

забонњои тољикиву англисї ворид шудани вожањои иќтибосие, ки дар 

љодаи зуњуроти омонимия сањм доранд, басо гуногунанд: иќтибосоти 

арабию арабї, арабию туркї, арабию тољикї, туркию туркї, туркию 

тољикї, тољикию њиндї, тољикию юнонї, лотинию англисї, юнонию 



112 

англисї ва амсоли инњо. Тањлил нишон дод, ки на њамаи љузъњои 

маъноии омонимњои этимологї имрўзњо дар забонњои адабии њозираи 

тољик ва англис дар гардишанд. Маводи баррасишуда асосан дар 

заминаи забони адабї љамъоварї шудааст. Мисолњо аз забонњои 

њозираи тољик ва англисї низ барои нишон додани сатњи такомул ва 

инкишофи љузъњои маъноии омонимњо оварда шуданд.  

 

3.3. Падидаи муродифоти истилоњоти адабиётшиносї 

 

Истилоњи «муродиф» басомади арабї дошта, аз асоси «радиф» 

гирифта шуда, лафзест, ки «ба лафзи дигар дар маънї шарик бошад» 

[Ѓиёс-ул-луѓот]. Синоним аз калимаи юнонии «synonymon - њамном» 

гирифта шуда, калимањоеро меноманд, ки аз лињози талаффузу шакл ва 

таркиби овозиашон гуногун буда, аз нигоњи маъно якрангу њаммаъно 

мебошанд. 

Масъалаи омўзиши синонимњо бошад, кайњо боз таваљљуњи 

забоншиносонро ба худ љалб кардааст. Асосгузори љараёни 

дескрриптивї, забоншиноси машњури америкої Л. Блумфилд дар асари 

худ «Забон» ба масъалаи омўзиши синоним дар забоншиносї назару 

андешањояшро муфассал ќайд кардааст.  

Агар дар забоншиносии рус намояндагони як ќатор мактабњои 

забоншиносї, ба монанди Ќазон (И.А. Бодуэн де Куртенэ, Н.В. 

Крушевский, В. А. Богородитский, А.И. Анастасиев, А.И. Александров, 

Н.С. Кукуранов, П.В. Владимиров), Москва (А. А. Шахматов, М.М. 

Покровский, Д. Н. Ушаков, Н.Н. Дурново, А.М. Пешковский, В.К. 

Поржезинский, В.М. Истрин, В.Н. Шебкин, Б.М. Ляпунов, А.И. Томсон, 

С.М. Кулбакин), Ленинград (Л.В. Шерба, Е.Д. Поливанов, Л.П. 

Якубинский, С.И. Бернштейн, В.В. Виноградов, Н.В. Юшманов, А.А. 

Драгунов), Харков (А. Потебня, Д.Н. Овсянико-Куликовский, А.В. 

Ветухов, А.Г. Горнфелд, М.А. Колосов, Б.А. Лезин, А.В. Попов, М. Г. 

Халанский, В.И. Хартсиев) ба тањќиќи омўзиши масъалањои синоним 

даст зада бошанд, пас дар забоншиносии тољик пажўњиши масъалаи 



113 

мазкур бо номи Б. Ниёзмањмадов, Н. Масъумї, Д. Тољиев, Ш. Рустамов, 

Б. Камолиддинов, М. Муњаммадиев, Д. Хољаев ва дигарон алоќаи 

ногусастанї дорад.  

Миќдори муродифоти марбути истилоњоти адабиётшиносї дар њар 

ду забон њам хеле зиёд аст: 

а) Забони тољикї: мусањњаф – тасњиф [106, 32]; тасдир – мутобиќ – 

мусаддар – баргардониш – бунсарї – сарбунї [106, 37], раддулматлаъ – 

бозоварди ќофия – раддулќофия [106, 39], музайял – тазйил [106, 41], 

маќлуб – ќалб [106, 44], акс – табдилу акс – тарду акс [106, 46], саљъи 

мутавозин – саљъи мувозина – саљъи муќорина – саљъи мумосила [106, 

47], тазмини муздаваљ – иънотулќарина [106, 59], мавќуф – бозбаста [106, 

60], муфрад – ифрод [106, 63], муламмаъ – ширушакар – омехтагї [106, 

65], маќруъуллуѓатайн – маќруъуллисонайн – мазмунуллуѓатайн [106, 66] 

ва ѓайра.  

Бояд гуфт, ки њамаи истилоњоти ёдоваршуда басомади арабї 

дошта, бо њамон маънияшон имрўз дар истеъмоланд. Барои таќвияти 

назари мазкур падидаи муродифро дар мисоли истилоњи «тафсил» дида 

мебароем. Истилоњи мазкур дар рисолаи «Такмилаи бадеи форсии 

тољикї» бо чунин маънї омадааст: «Суханвар бино бар камоли ќудрати 

иншои шеър бар вањље кунад, ки дар талаффуз ба калимањои он лаб аз 

лаб људо кунад ва ба њам нарасад» [106, 85]. Аммо дар асари «Санъати 

сухан»-и Т. Зењнї истилоњи мазкур бо муродифи «лабнорас» чунин шарњ 

ёфтааст: «Шоирони гузашта барои њунарнамої, аз ќабили бозии њарф 

низ шеър гуфтаанд, ки аз хондани он лаб ба лаб намерасад, яъне, дар он 

њарфњои лабии «м, б» иштирок намекунанд» [49, 164.]. Аз шарњи њар ду 

истилоњ њам аён гардид, ки онњо бо њамдигар муродиф буда, падидаи 

мазкур ба онњо хос будааст. 

б) забони англисї: adaptation – adjustment; allegory – parable; 

analogue – parallel; annotation – note – notation – comment; argument – 

parameter; comedy – humor; blank verse – white verse; character – nature; 
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conflict – collision – confrontation – conflagration; convention – contract – 

agreement – covenant – treaty. 

Синонимњоро дар њар ду забон низ метавон аз нигоњи сохтору 

таркибашон ба содаву сохта ва мураккабу таркибї људо намуд: 

а) синонимњои сода. Ин намуди синонимњо асосан аз калимаи сода 

иборат буда, дар таркиби худ ягон унсури калимасоз надоранд, ба 

монанди: тасдир – мутобиќ [106, 37]; ифрод – муфрад [106, 63]; хайфо – 

ахиф – тахийф [106, 84]; ињом – тахайил ––тавњим – таврия – тамсил – 

муѓолата [106, 120]; мутазод – тазод – мутобиќ – тибоќ – татбиќ – 

муќобала – такофу – таноќуз – таќобул [106, 125]; verse – poem; brief –

short; conflict – oppose; tale- legend – talk; epic – epos; fable – legend- talk; 

kind – type- sort [164, 433]; 

б) синонимњои сохта. Ин навъи синонимњо ба истилоњи сода 

њамроњ кардани пешванд ва пасванд сохта мешаванд, ба монанди: 

њамової – њамњуруфї [106, 133]; латифа – нодира – зарифа – аљиба [143, 

45]; convention – agreement; discourse – debate;  

в) синонимњои мураккаб: сабкшиносї – услубшиносї [Њодизода 

96]; ќиссахон – ќиссагўй [143, 149]. 

г) синонимњои таркибї: ќисса дар ќисса – ќисса андаруни њикоят 

[143, 149]; њазли рафиќона – њазли дўстона [143, 152]; рамали мусаммани 

маќсур – рамали мусаммани мањзуф [143, 168]. 

 Њамин тариќ, аён гардид, ки падидаи муродифї хоси 

истилоњоти забонњои муќоисашаванда будааст.  

 

3.4. Падидаи таззодї дар истилоњоти адабиётшиносї 

 

Антоним калимаи юнонї буда, таркибан аз ду реша: анти – зид ва 

онима - ном иборат аст. Аз ин рў, дар забони тољикї ба мафњуми 

«антоним» таърифи зайлро писанд мешуморанд: «калимањои зидмаъно ё 

худ муќобилмаъноро антоним меноманд». Дар илми адабиётшиносї 

истилоњи «антоним» бо муродифоти «мутазод, тазод, мутобиќа, мутбиќ, 

тибоќ, татбиќ, муќобала, такофу, таноќуз, таќобул» ба чашм мерасад.  
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Бояд ишора намуд, ки на ба њама калимањои забон падидаи 

антонимї хос аст. Забоншинос Б. Камолиддинов дар китоби худ «Забони 

тољикї» мафњуми «антоним»-ро ба таври зайл шарњ медињад: 

«Антонимњо ё калимањои зидмаъно чунин воњидњои луѓавианд, ки 

маъноњои муќобили њамдигарро ифода мекунанд» [52, 38]. 

Дар «Фарњанги истилоњоти забоншиносї» - и С. Љоматов мафњуми 

«антоним» ин тавр шарњ ёфтааст: «калимањое, ки маънои ба њам зид 

доранд» [138, 37]. 

 Аз ин рў, антонимро бештар дар ҳиссаҳои нутқи сифату зарф 

метавон мушоњида кард. Антоним нисбат ба синониму полисемия 

камтар дучор мешавад. Антонимҳо ба мисли синонимҳо аз љиҳати 

услубию эҳсосї (эмотсионалӣ) фарќ накарда, балки аз рўйи ифодаи 

мафҳум фарқ мекунанд. 

Забоншинос Т. Зењнї шарњи зерини мафњуми «антоним»-ро ќабул 

мешуморад: «яке аз пуртаъсиртарин воситањои тасвироти бадеї њамоно 

муќобил гузоштани ду фикр ба њамдигар аст ва ё бо таъбири дигар гўем, 

сифат ва хислатњои ду кас ва ё ду чизро ба таври муќоиса ба њам муќобил 

гузоштан аст, ки санъати тазод ва муќобала (мутобиќа) ном дорад» [49, 

82]. 

Миќдори он истилоњоти адабиётшиносие, ки ин воњиди ё хусусияти 

луѓавиро ба худ касб кардаанд, он ќадар зиёд нестанд, ба монанди: 

таљниси лафзї – таљниси маънавї, ширушакар – омехтагї, бозгашта – 

баргардониш, лабрас – лабнорас, [49, 164-165], њусни матлаъ – њусни 

ибтидо, њусни талаъ – њусни таълил, њусни маќтаъ, суолу љавоб – 

пурсишу посух, балоѓат ва фасоњат, расої – шеваї, маънии мањдуд – 

маънии васеъ, [80, 103], байти восила – байти восита, [80, 179], 

таркиббанд – тарљеъбанд [80, 179], њусни интињо – њусни анљом [80, 217], 

шеъри нав – шеъри озод [80, 244], навоварии манфї – навоварии мусбат 

[80, 265], љузъият – куллият [49, 47], истиораи равшан – истиораи 

биттасрењ [49, 69], истиораи изофї – истиораи киноягї [49, 71], [49, 82].  
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 Антонимњо ба забони англисї: epic – short story, ode – prose, 

poetry – prose, rhyme – estimate, annotation – blank, anecdote – non-fiction, 

archaism – convention, argument – agreement, fable – truth, tale – non-

fiction, ballad –prose, creative – uncreative, comedy – tragedy, exposition – 

complication, elegy – praise, humor – drama (tragedy), imitation – reverse, 

introduction – conclusion, legend – short story, puzzle – rely (trust), writer – 

permanent.  

Як нуктаро метавон њадс зад, ки њамаи истилоњоти зикршуда ба 

санъатњои бадеї мутааллиќ буда, бештарашон баромади арабиро 

соњибанд. 

 

3. 5. Шарњи луѓавии бархе аз истилоњоти адабиётшиносї дар 

забонҳои муќоисашаванда 

 

Истилоҳ ё ин ки истилоњшиносї як қабати ҷудогонаи луғати ҳар 

забонро фаро гирифта, дар нутқи хаттӣ ва шифоњї бо маънои ягонаи 

истилоҳии худ мавриди мустаъмал қарор мегирад. Ин қабати таркиби 

луғавӣ соҳаҳои гуногуни ҳаётро фаро гирифта, ба шарҳу тафсир ниёз 

доранд, зеро сарҳади корбурди онҳо назар ба калимаҳои маъмули каме 

камистеъмол аст. Ба њамагон аён аст, ки байни калима ва истилоҳ 

фарќиятҳо ҷой дорад. Агар калима дар нутќи ҳаррӯзаамон ба маъноҳои 

гуногун, чун воҳиди сермаъно, истифода шавад, истилоҳ хусусияти 

моносермавии соҳавӣ дошта, танҳо дар робита ба як соҳаи муайян 

мавриди истеъмол ќарор мегирад. Минљумла, истилоҳоти 

адабиётшиносӣ дорои вижагиҳои зиёде мебошад. Аслан, истилоҳоти 

адабиётшиносӣ яке аз соҳаҳои фарох ва доманадори илм буда, дар 

навбати худ, аз чанд қисмату зерқисмат иборат аст. Теъдоди истилоҳоти 

ин соҳа хеле сершумор аст. Назди худ мақсад гузоштем, ки роҷеъ ба 

истилоҳоти адабиётшиносӣ дар муқоиса ба ду забони аз ҳамдигар бегона 

маълумот диҳем. 
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Бояд тазаккур дод, ки ба худи истилоҳи адабиётшиносӣ (literature) 

дар забони англисӣ каме бошад ҳам таваққуф намуд. Адабиётшиносӣ ин 

илм дар бораи таърихи адабиёт ва қонунҳои тараққиёти онро меомӯзад. 

Бояд ишора намуд, ки адабиёт таърихчаи пайдоиши он ҳамчун соҳаи 

мушаххас ва маълум баҳри тадрис он қадар тулони нест, гарчанде, ки дар 

бархе аз луғату фарҳангҳо нуқтаи рушди онро ба солҳои 1960-уми қарни 

гузашта нисбат медиҳанд. Ин гуфтаҳо моро аз он водор менамояд, ки 

илми номбурда дар пайвастагӣ бо дигар илмҳои машҳури он давр 

амсоли фалсафа, мантиқ ва нуҷум пеш аз њама таваҷҷуҳи 

адабиётшиносонро ба худ ҷалб карда буд ва он сабаб гашт, ки 

адабиётшиносон ба таҳқиқу пажӯҳиши ин илм назари ҷиддӣ намоянд.  

Истилоҳҳо калимаҳои махсус буда, дороӣ як маъноанд ва бо ин 

хусусияти худ аз калимаҳои одии муқаррарӣ ва махсусан полисемия фарқ 

мекунанд. Истилоҳ ба монанди калимаҳои одии сермаъно ба матн эхтиёҷ 

надорад. Ва на танҳо дар доираи забон, балки дар доираи соҳаи худ ҳам 

бояд як маъноро ифода кунад, зеро сермаъноӣ камбудӣ ва норасоии 

истилоҳ аст. Ғаӣр аз ин истилоҳҳо асосан хусусияти синонимӣ, антонимӣ 

ва экспрессивӣ надоранд. Баъзан ин ё он вожа дар чанд соҳа ҳамчун 

истилоҳ кор фармуда мешавад. Дар ин ҳол ин калимаҳо омонимҳои 

терминологии фанниро ташкил медиҳанд, ки ин ҳам камбудии ин гуна 

истилоҳҳо ба шумор меравад. Масалан, вожаи «оператсия» дар се соҳа - 

ҷарроҳӣ, ҳарбӣ ва молия ва «морфология» дар забоншиносию тиб дучор 

мешаванд. Бояд ишора намуд, ки истилоҳҳо пурра ба қонуну қоидаҳои 

забон риоя мекунанд ва дар асоси қонунҳои фоиетикию грамматикӣ ба 

вуҷуд меоянд. Истилоҳҳо аз тарфи олимлон шоиру нависандагон, 

муҳандисон, ихтироъкорону навоварон сохта мешаванд. Истилоњ 

хамеша дар зери назорат мебошанд. Зеро ба ҳисоб гирифтан ва ба тартиб 

даровардани истилоњҳо аҳамияти калони назариявию амалӣ дорад. Аз 

ин рӯ, дар аксари мамлакатҳо, дар чумҳуриҳо комитетҳои 

истилоњшиносї мавҷуданд ва онҳо аз болои истилоҳҳои ҳамаи сохаҳо 
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назорат мекунанд. Истилоҳи содаву мўљаз ба пешрафти илму техника 

ёрӣ мерасонад, бинобар он кӯшиш мекунанд, ки истилоњҳо дар шакли 

сода мафҳумҳои лозимаро ифода кунанд. Дар зер чанде аз истилоњоти 

адабиётшиносиро ба таври муќоиса мавриди тањлил ва омўзиш ќарор 

дода шудааст: 

Abstract – мафҳум, маънӣ. A summary of any piece of written work, 

especially a long poem, prose narrative, proposal, conference proceeding, 

article or dissertation; (b) not concrete but rather dealing with the conceptual 

or general [164, 5] – Шарҳи ягон пораи эҷодиёти хаттӣ, аллахусус шеъри 

дароз, наср, насрӣ, ҷамъомади пешакӣ, мақол ё дисертатсия; б) бидуни 

мушахас аммо вобаста ба мафҳум ё умумият дақиқ мегардад.  

Abstract poem – шеъри маонӣ.  More generally known as ‘Sound 

Poetry’, a form of verse which depends primarily upon patterns of sound 

rather than conventional syntactic or grammatical structures to constitute 

meaning [164, 5]. Умуман чун маъмулии “садои шеърӣ” ки шаклан ба 

ибтидои навъҳои садо ва асл вобастагӣ дорад, бино барин сохти 

таркибии маъноҳои сарфӣ ва навҳиро доро мебошад. 

Accidence – ҳолат. That branch of grammar which deals with 

‘accidents’; that is, the inflexions or the variable endings of words [164, 6]. 

Грамматика як шохаест, ки флексия ё тафовутнокии анҷомаки 

калимаҳоро аз рўи “ҳолат” муайян менамояд.   

Afsana – афсона.  Most commonly translated as ‘short story’, but can 

also be rendered as ‘tale’ or ‘romance’ – Аксарияти тарҷумаҳои умумӣ чун 

ҳикояи хурд аммо ҳамчун афсона ва роман шуда метавонад. The most 

popular current literary form in Urdu and Hindi literature, it was pioneered 

by Munshi Premchand and its major practitioners include Saadat Hasan 

Manto, Ahmed Nadeem Qasmi and Krishan Chander [164, 15]. Баъзе аз 

раванди абёти маъмул аз адабиёти Урду ва Ҳинд чун пионерияи Мунши 

Премчанд буд, ки он асоси таҷрибаи Саодат Манто, Аҳмед Надим Қасим 

ва Кришан Чандер ба мутааллиқ мебошад. 
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Analysis – таҳлил.  A detailed splitting up and examination of a work 

of literature. Ташхиси эҷодиёти адабиётро вобаста ба сохт муайян 

месозад.  A close study of the various elements and the relationship between 

them. Омӯзиши тафовутнокии ҷузъҳои муносибати байни онҳоро ифода 

менамояд. An essential part of criticism.  Мафҳум як қисми тақлидӣ аст. 

Analytical criticism helps to make clear an author’s meaning and the structure 

of his work. Таҳлили тақлидӣ сохти маъноии эҷодиёти муаллифро барои 

шарҳ додан ёрӣ мерасонад. It is argued that analysis spoils an intuitive and 

spontaneous response to a work of literature. Таҳлили баҳси он аст, ки сохт 

ва эътимоди фаъолияти адабиётиро мушаххас мекунад. Those in favour of 

‘deep’ analysis contend that, on the contrary, it enhances the reader’s 

enjoyment. Аҷиб он аст, ки “жарф” таҳлил кардани он дар робита ба 

ахлоқи хонандагонро аён ва ошно месозад. 

Analytical language – таҳлили забонӣ.  A language, like English, 

which employs specific words (particles) to express grammatical relations 

between syntactical units, rather than inflections [164, 15]. Забон, мисли 

забони англисӣ, ки бо вожаҳои махсус (ҳиссачаҳо) баёни робитаҳои 

байни бобҳои грамматикии наҳвиро нисбат ба флексияи он муайян 

менамояд.  

Anecdote – латифа.  A brief account of or a story about an individual 

or an incident. Лавҳаи кӯтоҳ ё ҳикояе, ки роҷеъ ба як фард ё ки як ҳолатро 

ифода менамояд, латифа мегӯянд. The anecdotal digression is a common 

feature of narrative in prose and verse. Латифа як вижагии умумии асари 

насриро дар асл нишон медиҳад. In the history of English literature and of 

literary characters the anecdote has a specific importance. Дар таърихи 

адабиёти Англис ва характери латифавии махсусан муҳим доштаро 

муайян менамояд. In his DictionaryJohnson defined the term as ‘something 

yet unpublished; secret history’. Дар фарҳангӣ Ҷоҳнсон ин истилоҳ чунин 

муайян карда шудааст: “чизе ки бенашр аст” таърихи махфӣ.  
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Anti-hero – зидди қаҳрамон.  A ‘non-hero’, or the antithesis of a hero 

of the old-fashioned kind who was capable of heroic deeds, who was dashing, 

strong, brave and resourceful. Зиддӣ қаҳрамонӣ ё ахлоқӣ қаҳрамониро аз 

руи муд вобаста ба қобилияти қаҳрамони воқеӣ аниқ мекунад, ки 

пурқуввати, ҷасуриву далерӣ ва заминавии онро нишон медиҳад. 

However, there have been many instances of fictional heroes who have 

displayed noble qualities and virtuous attributes.  Тавре ки аксарияти 

қаҳрамонҳои асарҳои бадеӣ ки дар намоишҳои бонуфуз босифат ва 

навгониеро муайян мекунад. The anti-hero is the man who is given the 

vocation of failure. Зидди қаҳрамонӣ мардест ки шикастро ба худ касб 

надорад. 

Antonym – A word of opposite meaning to another: fierce/mild; 

ugly/beautiful [164, 36]. Вожаҳои муқобилмаъноро антоним мегӯянд. 

Муътадил, номуътадил, хушрӯй, зебо. 

Archaism – архаизм.  This term denotes what is old or obsolete. Ин 

истилоҳ мафҳуми калимаҳои кӯҳна ва қадимаро меомӯзад.  Its use was 

common in poetry until the end of the 19th c. Дар охирҳои асри 19 ум ин 

мафҳум умумӣ дар шеър истифода мешуд. The reasons are various. 

Сабабҳои тафовутнокиро маҷуд ҳастанд.  Sometimes the older form of a 

word was more suitable metrically. Баъзе вақт калимаҳои шаклан 

кӯҳнатарро хело ҳам зиёд мустаҳкам нигоҳ медорад. Many archaisms were 

used because of their associations with the past, especially those linked to the 

age of chivalry and romances [164, 51]. Бисёри аз калимаҳои қадимае 

мавриди истифода қарор гирифтаанд,  ки дар гузашта асосиатсияи 

худро доро буд, махсусан инҳоро сол ба сол дар романҳои кӯҳан дидан 

мумкин аст. 

Book of Songs – китоби суруд. Many of the poems are revisions of 

ballads and folk poetry. Бисёри аз шеърҳои такрор дар опера баллет ва 

дар сурудҳоихалқӣдидамешавад. They deal with a wide variety of themes, 

ranging from war and life’s hardships to love [164, 88]. Онҳо вобаста ба 
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дигаргунии 

мавзӯъазмуҳорибаиҷангӣваазмашақатиҳаётиошиқшаҳодатмедиҳад. 

Ќобили зикр аст, ки дар зер чанде аз вожањои сермањсули 

истилоњоти адабиётшиносиро дар забонњои тољикї ва англисї мавриди 

муќоиса ва тањлил ќарор дода шудааст. 

Масалан, дар илми забоншиносї вожањое монанди: исм, феъл, 

мубтадо, хабар, калима, ибора, љумла, фонетика, морфология, пайрав, 

пайвандак, чида… њукми истилоњоро доранд. Дар адабиёт вожањое 

монанди: ѓазал - ghezal, шеър - poem, рубої - quatrain, достон - epose, роман 

- roman, повест - novel, ќофия - rhyme, вазн, комедия - comedy, латифа - 

proverb, лақаб - nickname, марсия - elegy, мақол - proverb, муаллиф - author, 

муаммо - puzzle, нома - letter, санъат - art, тамоюл - trend, тақлид - critic, 

тақриз - review, таҳрир - editor, фољеа - tragedy, шеъри халқӣ - folk song, 

шоир - poet, ѓоя - idea, зарбулмасал - proverbs, забони адабӣ - literary 

language, жанр - genre, наср - prose, адабиёти бачагона - children’s literature, 

драма - drama, ҳикоя - story, афсона - tale, дебоча - preface, адабӣ - literary, 

адабиёт - literature, асар - novel, абзас – paragraph, адабиёти бадеъӣ - 

literary literature, адабиёти детектив - detective literature, адабиёти 

классикӣ - classical literature, адабиётшиносӣ - lithography, адиб - writer, 

анъана- tradition, архаизм- archaism, аксия - stock, библиография - 

bibliography, гуманизм - humanism, гуянда- telling, диалектизм- dialectics, 

драматург - playwright, ёддошт - memorize, зада - stress, идеология - 

ideology, илми адаб - literary science, илми баён - expressing of science, 

иқтибос - loan, borrowing, китоб - book, комил - completely, utterly, fully, 

контекст - context, њукми истилоњро доранд.  

Истилоњ ё термин аз калимаи муќаррарии забон бо хусусиятњои 

зерин фарќ мекунад: 

1. Маъно ва мафњуми соњаи муайянро равшану возењ ва таври 

мушаххас ифода мекунад. 
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2. Истилоњ дар соњаи истифодашаванда танњо як маъноро ифода  

менамояд. 

3. Истилоњњо сермаъно шуда наметавонанд ва аз обуранги бадеї 

ва ифоданокї  холї мебошанд. 

4. Ин гурўњи калимањои забон муродиф надоранд, вале бо роњи 

иќтибос аз забонњои дигар истилоњи аслї бо истилоњи иќтибосї 

якчанд ваќт метавонад баробар вуљуд дошта бошад ва бо 

бартарї дар истифода яке аз онњо дар забон боќї мемонад. 

«Истилоњњо аксар тарљума намешаванд, балки бо калимањо ибора 

ва љумлањои дигар маънои онњо эзоњ карда мешавад: лексика – маљмўаи 

калимањои дар доираи муайяни истеъмол аст. Лексикаи «Дохунда», 

лексикаи забони њозираи тољик, лексикаи экспрессивї (навозишкорона, 

таъсирбахш)…». Чунин њукм, бешубња, ниёз ба тафсири бештар дорад, 

зеро дар истилоњшиносии забони тољикї тарљумаи маъної, махсусан, 

тарљумаи тањтуллафзї (калка) яке аз тарзњои сермањсули истилоњсозї 

мебошад. Масалан, ѓазал, комедия, драма, монодрама, мелодрама. 

Яке аз вижагињои истилоњот дар гурез аз синоним доштан аст. Агар 

чунин њолат пеш омад, ба тадриљ яке аз онњо, ки муносибтар аст, мавќеи 

асосї пайдо карда, «раќибони» худро аз ќатори истилоњот берун 

мекунад. Масалан, њоло дар забонамон дар бештари соњањои илму 

техника истилоњњои тољикї аз истилоњњои хориљї, ки ду – се дањсола 

ќабл мустаъмал буданд, бартарї пайдо намуда устувор шуда истодаанд. 

Истилоњњои савтиёт (фонетика), дастурї (грамматикї), нањв 

(синтаксис), аз њамин ќабилаанд. 

«Хулосаи таърифу таъйини истлоњ, ба андеша мо, чунин хоњад буд: 

Истилоњ калимаест (ё ибораест), ки дар њавзаи амалкардаи як илм 

мафњуми комилан мушаххасеро ифода мекунад ва њамзамон ба воњидњои 

дигари забонї, ки бо онњо дар робита аст, як системаи муназзаму томи 

истилоњотро ташкил медињад». 

Истилоњ ва истилоњгузинї яке аз масъалањои муњимми илми 

забоншиносї мањсуб меёбад. Пас аз соњибистиќлол гардидани Љумњурии 
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Тољикистон дар соњаи истилоњотгузинї низ тафовутњои куллї рўй дод. 

Дар  баробари пешрафти соњањои гуногуни њаёти сиёсиву иљтимої, 

фарњангї ва пешрафти илму техника вожаву ифодањои наве пайдо 

гардид, ки дар љомеаи муосир хело њам серистеъмол ва мустаъмал 

мебошанд. Яке аз василањои ба тањаввули маъної дучор гардидани 

калимањо ин ба њукми ќонунї даромадани забони тољикї бошад, сабаби 

дигар муносибати дўстонаи адабию фарњангии мардумони њамсоя аст. 

Бояд зикр намуд, ки истилоњсозї дар забоншиносї, хусусан 

забоншиносии тољик дар садаи ХХ зуњур намуда, дар ин самт асару 

маќолањои зиёд рўйи кор омаданд, ки ба масъалањои гуногуни ин соња 

бахшида шудаанд. Дар охири ќарни ХХ ва ибтидои садаи ХХI  дар ин 

самт забоншиносон Ќосимова М., Саймиддинов Д., Назарзода С., 

Камолиддинов Б., Нуров П., Шафоатов А., Бобомуродов Ш. Холиқ М. 

ва дигарон асару маќолањо навишта, барои ташаккули он сањми босазое 

гузоштаанд. 

Истилоњот дорои хусусиятњои махсуси луѓавї буда, бояд њангоми 

корбурд он ба эътибор гирифта шаванд. Њарчанд дар забоншиносии 

тољик асару маќолањои зиёде доир ба тањќиќи пањлуњои истилоњоти 

соњавї рўйи кор омадаанд, аммо меъёри ягона дар интихобу корбасти  

истилоњот, хусусан дар соњаи адабиётшиносӣ мушоњида намегардад. 

Пайдоиши мафњумњои нав, пешравии илму техника боиси ба вуљуд 

омадани истилоњоти нав мегарданд. 

Њодисањои сермаъної, синонимї, омонимї, ки хоси истилоњот 

нест, дар истилоњоти низоми адабиётшиносӣ мушоњида мегардад. Инро 

мо дар мисоли вожаи «афсона - tale» дида метавонем. Истилоњи мазкур 

ба маънои мафҳуми калони илми адабиётшиносӣ корбаст мешавад. Дар 

радифи он њамчун синоним калимаи русии афсана низ истифода 

мегардад. Калимаи  маснавӣ аз забони мардуми њамљавори мо эрониѐн 

ворид шудааст. Аслан калимаи  маснавӣ  асоси маҷмӯи ҳикояву 
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байтҳои маъмул буда, аз љињати таркиби морфологї сохта аст.  

Њангоми интихоби истилоњ вожањо якеро бояд ќабул намуд. 

Дар забони муосири точикї калимаи «шеър - virse, poem» ва 

«шеърхонӣ - singing» ба таври мусовї кор бурда мешаванд. Њол он ки 

калимаи шеърхонӣ  маъмул буда, барои њама фањмост, њољат ба 

корбурди шеърсароӣ нест. Масалан калимаи байт ба маънои дубайти, 

рубоӣ, қитъа истифода мегардад. Истилоњи мазкур дар «Фарњанги 

забони тољикї» ба маънои рубоиёт, ки одамон дар ягон мањфил ва 

музокирот мавриди истимоъ мебаранд, садд, варѓи сарбанд, 2. густурдан, 

вусъат, баён кардан дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» 1. баста, 

банд. 2. як навбат кор, ки баъд аз он коргарон иваз мешаванд; њайати 

таҳририя, ҳаммуаллиф, шумораи кормандон аз рўйи вазифаи корї, басти 

кормандони як муассиса. 3. Назму наср,  қофия радиф;  б)  киноя аз 

љусса  тану тўш тафсир шудааст. Дар «Луѓати русї-тољикї» повест ба 

маънои роман - novel, очерк - essay, ҳикоя - story, афсона - tale; повест - 

roman якум ё дуюм маъни дод шудааст. Дар луѓати мазкур як маъноро 

дорост. Аз тањлилу тасниф маълум гардид, ки калимаи басту банди 

шеърӣ дар забони тољикї маъноњои гуногунро дорост. Имрўз њам ба 

маънои қофиябандӣ ‟як қофияи шеърӣ ва њам қофиябандӣ басти якум 

истифода мегардад. Қофиябандиро бо калимаи радиф низ ифода 

мекунанд. Зарур аст, ки як истилоњро дар як соња истифода барем. 

Калимаи «фасл-chapter» низ њамчун истилоњ ба маъноњои ќисм, 

боб, кор истифода мегардад. Агар истилоњи мазкурро танњо ба як маъно 

кор барем бењтар аст. Он ба маънои боб имрўз маъмултар аст. Калимаи 

«байт»: 1) рубоӣ, қитъа, дубайтӣ истифода мегардад. Он асосан барои 

ифодаи дубайти маъмултар аст. 

Яке аз сабабњои хусусияти сермаъної, синонимї, омонимї пайдо 

кардани истилоњот ин таъсири забони халќњои њамљавори мо Эрону 

Афѓонистон аст. Масалан ба љойи калимаи «фасл - unit, part, chapter» 

калимањои боб,   қисмро ба кор мебаранд. Калимаи фасл аз забони 
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мардуми Эрон ба мо гузаштааст. Калимаи қисм ё бобро истифода 

намоем кифоя аст. 

Чунин њолатро дар истифодаи  истилоњоти низоми 

адабиётшиносї зиёд мушоњида намудан мумкин аст:  адаб -  адабї, 

адабиёт, адабиётшиносї, вазифа ва фаъолияти адиб, адибон, 

адабиётшинос, ва ба амсоли инњо. Аз нимањои асри гузашта 

соњибзабонон ва хусусан ањли ќалам ба масъалаи покиза  нигоњ 

доштани сарватњои луѓавии забони модарї  таваљљуњи бештар зоњир 

намуда, кўшиши зиёд ба харљ  додаанд, ки калимаю истилоњоти аз 

забонњои дигар иќтибосшударо санљида, имкон бошад, бо вожаю 

истилоњоти забони тољикї  иваз намоянд. Ин амал бештар дар 

истеъмоли истилоњот ва дар навбати аввал дар кор фармудани калимаю 

истилоњоти маишї, иљтимоию сиёсї, иќтисодию фарњангї вусъат пайдо 

намуд.  

Истилоњ вожањои зиёди низоми адабиётшиносиро мушоњида 

намудан мумкин аст, ки бештари онњо калимањои иќтибосии русї-

байналхалќї буда, дар мавриди интихоби синоними тољикиашон ба 

чунин њолат дучор гардидаанд: роман, повест, очерк, чоп, полиграфия, 

эссе, реферат, диктант, тест, рейтинг ва ба монанди инҳо. Њангоми 

интихоби калима барои  номгузории ашёи нав ё мафњум бояд эътибори 

љиддї дод ва аз байни вожањои пайдошуда, сањењашро интихоб намуд, ки 

аз љињати ифодаи маъно, зарурат, доира, дараља, сохтор, тобишу љило, 

муассирї њадафи истифодаи хосро доро бошад. 

Аммо бо вуљуди чунин намунањои хуб, вале мутаассифона андак 

бояд гуфт, ки риштаи истилоњсозї ва истилоњшиносї дар забоншиносии 

тољик то кунун мавќеи сазовори худро ишѓол накарда, њанўз дар њоли 

ташаккулу такмил аст. Аз ин сабаб натанњо масъалањои назарї, балки 

дањњо мавзўњои мубрами дигари он дар интизори муњаќќиќони хешанд. 

Њар ќадар ки зудтар забоншиносон ва оилимони риштањои гуногун ба 

ин кор бештару зудтар љалб гарданд ва коршиносони љавон дар ин 

соњрбия шаванд, њамон ќадар ба суди забон буд, зеро истиќлолияти 
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забонї дар љањони кунунї бидуни њалли проблемањои истилоњшиносї 

хаёли хом аст.  

Хулоса, шарњи луѓавии бархе аз истилоҳоти адабиётшиносӣ дар 

забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ то њади имкон мавриди таҳлил ва омўзиш 

ќарор дода шудааст. 

Лозим ба зикр аст, ки барои дарк ва баррасии тањлили луѓавии 

мавзӯи мазкур ҷанбаи таърихии ташаккули истилоҳоти адабиётшиносӣ 

дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ мавриди омӯзиш қарор гирифтааст. 

Таҳлили луѓавии истилоҳоти адабиётшиносӣ барои муайян намудани 

равишҳо ва роҳҳои ташаккули истилоҳоти адабиётшиносӣ мусоидат 

намуд. 

 

3.6. Истилоњоти иќтибосии адабиётшиносї дар забонњои тољикї ва 

англисї 

 

Таркиби луѓавии забони муосири тољикї рўз то рўз рушду такомул 

ёфта истодааст. Яке аз омилњои ѓайричашмдошти рушди таърихи њар як 

забон раванди иќтибосшавии воњидњои луѓавї ба шумор рафта, он ба 

сатњњои мухталифи забон тааллуќ дорад, аз љумла, ба сатњи фонетикї 

(ової), калимасозї, морфологї (сарфї), нањвї (синтаксисї). 

Пайдоиши унсурњои забони хориљї дар таркиби луѓавии  забони 

модарї метавонад бинобар сабаби омилњои берунї ва дохилии забонї ба 

вуќўъ пазирад. Дар таркиби луѓавии муосири забони тољикї калимањои 

иќтибосї аз забонњои русї, арабї, лотинї, юнонї, њиндї, олмонї, 

фаронсавї ва дигар забонњои љањон мављуданд. Бояд зикр намуд, ки ба 

ҳар як забон калима ва ё вожа аз забонњои дигар бо ду роњ иќтибос 

мешаванд:  

1) ба воситаи хат ва адабиёт;  

2) ба воситаи нутќи шифоњї дар раванди муоширати байни 

миллатњо. 

Дар байни истилоњоти адабиётшиносї дар таркиби луѓавии 

забонњои тољикї ва англисї калимањои иќтибосї ё истилоњњо вуљуд 
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доранд. Чунин истилоњотро метавон ба ду гурўњи калон људо намуд: 

калимањои иќтибосї аз забони арабї, калимањои иќтибосї аз забони 

русї ва истилоњоти забонњои хориљие, ки ба воситаи забони русї 

иќтибос шудаанд.  

Калимањои иќтибосї аз забони арабї, ки як ќисми зиёди таркиби 

луѓавии забони тољикиро ташкил медињанд, дар тўли ќарнњои зиёд ба 

забони тољикї ворид шуда, ба ќоидањои грамматикии забони тољикї унс 

гирифтаанд. Калимањои иќтибосї аз забони арабї асосан ба воситаи 

забони китобат ва нутќи шифоњии одамон пайдо шудааст. Аммо бо 

гузашти замон, бо сабаби ѓанї гардонидани калимањои иќтибосї аз 

забони русї ба забони тољикї, калимањои иќтибосии байналмилалї, 

инчунин аз њисоби захирањои худи забони тољикї, калимањои иќтибосии 

забони арабї аз таркиби луѓавии забони тољикї бароварда шуд. Сабаби 

асосии ихтисоршавии калимањои иќтибосии забони арабї боиси 

ташаккул ва тањаввул гардидани нутќи хаттї ва нутќи шифоњии забони 

тољикї гардид, ки ба њамин васила забони адабї рўз то рўз рушду нумўъ 

ёфта истодааст. 

Шумораи зиёди калимањои иќтибосии забони арабї дар байни 

истилоњоти адабиётшиносї, ки нисбатан љоиз аст, мо истилоњоти 

мазкурро муайян намудем: замима – annex, appendix, эљодиёт, эљод - 

creation, киноя - allegory, китоб - book, ќасида - oda, ќофия - rhyme, ќисса - 

legend, мисраъ - hemistich, мундариља - contents, марсия - elegy, маснавї - 

mathnavi, санъат - art, фољиа - tragedy, њикоя - story, њикоёт - legend, хитоб 

– allocution, adress, шеърият - poetry, шеър - verse, услуб - style, адиб – 

writer, адабиёт - literature, асар – work, composition ва ѓайрањо. 

Наќши калимањои иќтибосии забони русї ва истилоњоти бегонае, 

ки ба воситаи забони русї иќтибос шудаанд, хеле муассир аст. Дар 

раванди робитањои фарњангї, одатан, забон тавассути вазифањои 

иљтимоии васеъ ба забоне, ки дорои нуфузи калон аст, таъсири бештар 

мерасонад. Аз ин рў, дар ин маврид гуфтан љоиз аст, ки забони русї 

ҳамчун забони дорандаи вазифањои иљтимої барои рушди забони 
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имрўзаи тољикї мусоидат кард. Далелњои асосии калимањои иќтибосии 

забони русї чунинанд: 

1) мављуд будани робитаи нутќи шифоњї ва хаттї дар байни ин 

миллатњо;  

2) сабабњои забоншиносии дохилї, ки ба он таъсири фарњангии 

забони русї ба дигар халќиятњо ва барои миллати мо њам дахл дорад;  

3) баланд бардоштани завќи омўзиши забони русї дар давраи 

шўравї;  

4) такмил ёфтани сарчашмањои забонї ва ѓайра. 

Бояд ишора намуд, ки забони русї дар ташаккул, рушд ва такмили 

низоми истилоњоти забони тољикї, аз љумла истилоњоти адабиётшиносї 

наќши бориз мебозад. Муносибати забони тољикї бо забони русї 

мусоидат мекунад, ки имкониятњои дохилї ва таркиби луѓавии забони 

модариро инкишоф дињад. Метавон ишора намуд, ки истилоњоти 

адабиётшиносии дар зер буда, аз забони русї иќтибос шудаанд, ки 

инњоянд: масал (матал), тимсол (тасвир), очерк (њикоя), ќисса (повест) ва 

ѓайра. Ин аст, ки истилоњоти забони русї дар шакли тайёр ё ин ки чун 

калка иќтибос шудаанд. Ин раванд њамчунин ба калимањои иќтибосии 

байналмилалї, ки тавассути забони русї ба забони тољикї ворид 

шудаанд, дахл дорад. 

Калимањои иќтибосї аз забони юнонї. Иќтибосшавии вожа ё 

калима, ки аз забони ќадимаи юнонї гирифта шудааст, яке аз љойњои 

махсусро дар ташаккул ва тањаввули таркиби луѓавии тамоми забонњои 

љањон ва инчунин таркиби луѓавии забони тољикиро ташкил медињад. 

Дар байни бисёре аз истилоњоти юнонї, ки ба соњањои ин ё он илм 

тааллуќ дорад, инњоянд: анатомия, физика, педагогика, оптикҳо, 

механизмҳо, фалсафа, математика, грамматика, мантиқї, љуѓрофия, 

геометрия. 

Масалан, чунин истилоњот, ба монанди: морфология, метод, атом, 

идеал, мафњум, фонетика ва ѓайра. Дар таркиби луѓавии забони тољикї 

истилоњоти адабиётшиносї мавќеи муайян дошта, аз њисоби калимањои 
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иќтибосии юнонї зиёда аз 100 истилоњро ташкил медињад: 

автобиография, автограф, антоним, агиография, акмеизм, акростих, 

аксиология, аксиома, аллегория, аллоним, алогизм, амфиболия, амфибрахий, 

анаграмма, библиограф, библиография, дифирамб, драма, драматизм, 

изоколон, ирония, комедия, лирика, мелодрама, метафора, миф, ода, пауза, 

поэзия, поэма, поэт, рифма, сарказм, трагедия, фантастика, хорей, элегия, 

эпилог, эпитет, эпос, ямб ва ѓайра. 

Калимањои иќтибосї аз забони лотинї. Иќтибосшавии калимањои 

лотинї, ба мисли калимањои иќтибосии юнонї, хеле зиёд таркиби 

луѓавии забони тољикї ба назар мерасад. Бисёре аз онњо бо мафњумњои 

илмї рабт гардидаанд, зеро забони лотинї барои ќарнњо дар Аврупои 

Ғарбӣ забони илм ва забони донишварон ба њисоб мерафт. Дар 

истилоњоти адабиётшиносї бисёре аз калимањои иќтибосии забони 

лотинї ба чашм мерасад, ки онњо зиёда аз 100 ададанд: 

абстрактсионизм, автор, агитка, адаптатсия, аннотатсия, аппликатсия, 

градатсия, гуманизм, интерпретатсия, интонатсия, ирратсионализм, 

кантилена, классисизм, транскриптсия, фабула, фигура, финал, форма, 

формализм, футуризм, сензура, ситата, элизия, ки дар он аз љумлаи 

онҳое, ки дар боло зикрашон рафт, ба назар гирифта шудааст. 

Калимањои иќтибосї аз забони итолиёвї. Бисёре аз калимањои 

иќтибосии итолиёвї ба истилоњоти байналмилалї, ба монанди истилоњи 

мусиқї (ариозо, капелла) дохил шудаанд, инчунин метавон номњои 

мањсулоти хўроквориро ќайд намуд, (вермишел, макарон). Дар байни 

истилоњоти адабиётшиносии забони тољикї беш аз 18 истилоњ мављуд 

аст, ки аксарияти онњо калимањои иќтибосии итолиёвї мебошанд: 

аббревиатура, барокко, бурлеска, буффонада, интермедия, кантсона, 

карикатура, кода, новелла, новеллизм, пасквил, ситсилиана, сонет, станс, 

стсенарий, тертсина, травестия, трафарет ва ѓайрањо.  

Калимањои иќтибосии забони англисї. Таъсири забони англисї ба 

тамоми забонњои љањон сарењан эњсос мешавад. Дар айни замон, забони 

англисї воситаи мубодилаи ахбор ва муоширати байни миллатњо 
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гардидааст. Ва калимањои иќтибосии забони англисї дар забони тољикї 

низ фаровонанд. Дар тафсири фарњангњои муосири забони тољикї зиёда 

аз 150 калимаҳои забони англисї мављуд буда, дар забон фаъолона 

истифода мегардад. Минљумла, таќрибан 20 тадад истилоњоти иќтибосии 

адабиётшиносї аз забони англисї гирифта шудаанд: андеграунд, 

бестселлер, дайджест, детектив, комикс, мейнстрим, метапроза, 

модернизм, постмодернизм, сиквел, скетч, фолклор, фолклористика, 

фэнтези, юмор, юмореска ва ѓайрањо. 

Ба њамин тариќ, калимањои иќтибосии истилоњоти забонњои 

гуногунсохт дар раванди муайянкунї, ки дар натиҷаи он бою ѓанї 

гардидани истилоњоти адабиётшиносї ва таркиби луѓавии забони 

тољикї сурат мегирад, дарљ ёфтааст. Калимањои иќтибосии забонњои 

гуногунсохт дар раванди рушду такомулёбии таркиби луѓавии забон 

зарур аст. Муњим он аст, ки забони тољикї рушд карда истодааст, он дар 

иртибот ва зери таъсири забони русї ва дигар оилаи забонњои 

хешутабор ва ѓайрихешутабор ѓанитар мегардад. 

 

3.7. Таснифи морфологии истилоњоти адабиётшиносї 

 

Њар як истилоњ, сарфи назар аз он ки вай дар таркиби луѓавии 

забон сермањсул ва ё каммањсул аст, ба ин ё он он њиссаи нутќ марбут 

мебошад. Њамаи истилоњоти адабиётшиносиеро, ки зикрашон дар 

рисолаи мавриди тањќиќ рафт, метавон ба њиссањои нутќи зерин људо 

намуд:  

а) истилоњоти марбути исм. Исм яке аз он њиссањое нутќе ба шумор 

меравад, ки маънои бикри луѓавиро соњиб буда, бо ин хусусияташ аз 

дигар њиссањои нутќ ба куллї фарќ мекунад. Дар њар ду забон њам, 

истилоњоте, ки бевосита ба исм марбутанд, хеле зиёд мебошанд ва чанде 

аз онњоро ба таври намуна нишон медињем, ба монанди: сабк, панд, наср, 

назм, мутоиба, мутобиќа, мухаммас, мусаммат, мунозира, муболиѓа, 

ќасида, ѓазал, маснавї, маќол, матлаъ, марсия, масал, луѓз, лирика, латифа, 
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ињом, жанр, ёддошт, девон, дебоча, гуфтор, гардиш, вазн, баллада, байт, 

банд, балоѓат, баёз; verse, poem, ode, legend, line, rhyme, epic, prose, fable, 

genre, puzzle, story, tale, fiction, novel, roman, drama, comedy, tragedy, hero, 

personage, scene ва ѓ.;  

б) Истилоњоти марбути сифат. Миќдори он истилоњоте, ки дар 

њарду забон ба сифат марбутанд, хеле мањдуд мебошад, ба монанди: 

дудармиён, якдармиён, дуќофия, киноявї; metonomy.  

Бояд гуфт, ки сифатњое мављуданд, ки дар таркиби ибора омада, ба 

њайси истилоњ баромад мекунанд, масалан: истиораи равшан, истиораи 

пўшида, образи манфї, образи мусбат, лирикаи ишќї, лирикаи сиёсї, 

лирикаи фалсафї, лирикаи ахлоќї, лирикаи иљтимої, руљўи лирикї, сабки 

хуросонї, сабки њиндї, сабки ироќї, матни танќидї, маљози мурсал, 

ташбењи сарењ, ташбењи музмар ё пўшида, ташбењи тафзилї, образи 

бадеї; negative image, positive image, social verse, open metaphor, closed 

metaphor, critical text, literary image. 

 

Хулосаи боби сеюм. 

 

Дар раванди тањќиќи масъалањое, ки дар боби сеюм матрањ 

гардиданд, метавон чунин натиљагирї кард: 

1. Дар њарду забон њам падидањои сермаъної, њамгунагї, муродифї 

ва таззодї ба чашм расиданд. Агар падидаи сермаъної дар истилоњоти 

адабиётшиносии забони тољикї бештар ба назар расад, ин њодиса ба 

истилоњоти забони англисї он ќадар хос нест. Ё ин ки падидаи 

њамгунагї дар истилоњоти адабиётшиносии забони англисї камтар ба 

назар расад, дар забони тољикї ин њодисаи забонї хеле сермањсул аст. 

2. Теъдоди он истилоњоте, ки дар њар ду забон ба падидаи таззодї 

дучор шуданд, он ќадар беш нест, аммо сањми њаводиси њамгунагиву 

муродифї хеле зиёдтар ба чашм мерасад.  

3. Агар ба маќеъи истилоњоти иќтибосї дар таркиби луѓавии 

забонњои матрањшаванда назар афканем, пас, аён мегардад, ки ќисми 

зиёди истилоњоти адабиётшиносии забони тољикиро истилоњоти 
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арабиасос созмон медињанд ва ин рисолатро дар забони англисї 

вожагони иќтибосшуда аз забонњои юнониву лотинї иљро менамоянд.  

4. Агар ба марбутияти истилоњоти адабиётшиносї ба ин ё он 

њиссаи нутќ таваљљуњ намоем, 90 фисади истилоњоти адабиётшиносии 

забонњои тањќиќшаванда исм буда, 10 фисади он ба феълу зарф ва сифат 

мансубанд. 
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ХУЛОСА 

Зимни тањќиќи муќоисавии истилоњоти адабиётшиносї дар 

забонњои тољикиву англисї ба хулосањои зерин омадем: 

1. Омўзиши истилоњоти адабиётшиносї дар забонњои тољикї ва 

англисї яке аз масъалањои муњими имрўзаи забоншиносї ба шумор 

меравад. Луѓати соњаи мазкур дар ин забонњо ба таври умум матолиби 

зиёди гузаштаи ин мардумро фаро мегирад. Њамчунон ки аз маводи 

мавриди тањќиќ бармеояд, дар луѓати соњаи адабиётшиносї њар яке аз ин 

забонњо анъанањои махсуси таърихиву суннати худро њифз кардааст, ки 

ба њайси намуна аз гузаштаи дури забонњои тољикї ва англисї шањодат 

медињад. 

2. Бе тањќиќу омўзиши осори ќадимаи форсї ва осори англисї 

таъйини вежагињои истилоњнигориву истилоњгузинї имконнопазир аст, 

зеро ин нахуст тадќиќотест оид ба истилоњоти соњаи адабиётшиносї дар 

забоншиносї. Аз ин рў, мањз тавассути омўзиши њамаљонибаи 

истилоњоти соњаи мазкур дар мавриди вежагињои луѓавии ин забонњо 

метавон маълумоти даќиќе фароњам овард. Ѓайр аз ин, тавассути чунин 

роњи пажўњиш бисёр масъалањои этнолингвистї ва таърихии забонњои 

тољикию англисї, њамчун забонњои њиндуаврупої ошкор хоњад гардид. 

3. Дар ќисмати аввали рисола масъалаи муќаддимавии истилоњ, аз 

љумла, тањќиќи мухтасари истилоњот дар забоншиносии рус, тољик ва 

англис, дараљаи омўзиши онњо, иртиботи онњо бо дигар илмњои 

љамъиятї мавриди баррасї ќарор гирифт. Пажўњиши тадќиќотњои 

таълифгардида дар соњањои гуногуни илми истилоњшиносї барои 

дарёфти вежагињои ин соњаи истилоњот як шароити хуберо фароњам 

меоварад. 

4. Зимни тањќиќи хусусиятњои луѓавї ва роњу усулњои асосиву 

муќоисавии истилоњсозиву истилоњгузинї дар забонњои тољикї ва 

англисї ва хусусиятњои фарќкунандаи онњо муаяйн карда шуд. Асосан 

он фарќиятњо дар љобаљогузории ибораистилоњот мавриди тарљумаи 

истилоњи соњаи адабиётшиносї мушоњида гардид. Иборањои истилоњї ва 
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ё ибораистилоњоти мазкур дар забони тољикї ба воситаи бандаки изофї 

ва ё пешояндњо сохта мешавад, ки онњоро ибораистилоњњои изофї ва 

пешояндї меноманд, вале дар забони англисї ќолабњои овардашуда 

бидуни воситањои грамматикї сурат мегирад, ки ин тарзи ќолабсозї аз 

хеле устувор будани сохти аналитикии ин забон гувоњи њол аст. Инро 

бояд тазаккур дод, ки бештари истилоњоти ба соњаи адабиётшиносї 

мансуб буда, тавассути забони русї ба забони тољикї ворид гардидаанд 

ва то њол њам бархе аз ин истилоњот тарљумаи аслии худро надоранд. 

5. Маълум гардид, ки дар сохти истилоњњои соњаи адабиётшиносии 

забонњои муќоисашаванда низ тафовут љой дорад. Ба мушоњида расид, 

ки дар забони тољикї истилоњоти мазкур бештар дар ќолаби иборањо 

сохта шуда, аз якчанд калимањо иборат мебошанд, вале дар забони 

англисї аксар ваќт бо як вожа ифода меёбанд. 

6. Ќисмати дуюми рисола оид ба муайян кардани доираи маъно 

ифодакунии истилоњоти адабиётшиносї дар забонњои тољикиву англисї 

сухан рафт. Аён гардид, ки истилоњоти мазкур ба ѓайр аз маънои 

истилоњии хеш боз якчанд маъноњои дигарро ифода карда метавонанд ва 

ин факт далели баъзан сермаъно гардидани истилоњи адабиётшиносї 

аст. 

7. Истилоњоти забони тољикї тайи ќарнњо бо таъсири забонњои 

дигар то љое ба тањаввулоту таѓйирот дучор омадааст. Аммо дар бархе аз 

истилоњот вожањои бунёдии тољикї мањфуз монда, њамчун ќабати 

махсуси лексикї дар баёни маънињо ва номњои таърихї барљой 

мебошанд. 

8. Дар забони тољикї вожањои таърихиеро, ки иддае аз онњо дар 

осори авестої, суѓдї ба мушоњида мерасанд, метавон пайдо кард. 

Њамчунин, ин гурўњи вожањо аз нигоњи ифодаи маъно, бо истиснои 

мавридњои људогона, аз луѓати матнњои пањлавї, авестої, суѓдї чандон 

тафовут надорад. 
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9. Яке аз масъалањои муњиме, ки ба риштаи омўзишу тадќик 

кашида шуд, сабабу омилњои экстралингвистї ва тарзу роњхои 

иќтибосгардии истилоњоти адабиётшиносї ба шумор меравад.  

10. Миќдори муайяни луѓату истилоњоти соњаи адабиётшиносии 

забонњои тољикиву англисї аз забонњои арабї, туркї, русї (дар тољикї), 

юнонї, лотинї, фаронсавї, немисї, италявї (дар англисї) иќтибос 

гардидаанд. 

11. Дар ин бобат таъсири забонњои арабї ва туркї ба забони 

тољикї зиёд аст, ки ин дар натиљаи њамзистиву муносибатњои наздики 

сиёсиву иљтимої ва иќтисодии байни мардуми Осиёи Марказї ва 

арабњову туркњо ба вуљуд омад. 

12. Дар забони англисї бошад, мо бештар вожаю истилоњоти зиёди 

фаронсавию лотинї, юнониву олмонї ва италявию испаниро мушоњида 

намудем. 

13. Пажўњиш собит кард, ки дар доираи луѓату истилоњоти 

иќтибосшуда вожањое арзи вуљуд доранд, ки њамчун унсурњои куњани 

луѓавї бидуни њеч гуна таѓйирот дар шаклу маъно устувор мондаанд. Ин 

бахши луѓат њамчун унсурњои бунёдии ќабатњои луѓавии забонњои 

тољикї ва англисї ба инобат гирифта мешавад. 

Дар ин нахусттањќиќ хусусиятњои сохторию маъноии истилоњоти 

соњаи адабиётшиносии забонњои тољикию англисї ба таври муќоисавї 

њаддалимкон ба љодаи омўзишу тањќиќ кашида шуданд ва оќибат, 

ќолабњои мутадовили истилоњоти адабиётшиносии забонњои 

муќоисашаванда ва фарќи байни онњо муќоиса карда шуд. 
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ЗАМИМА. 

Истилоҳҳоти марбути адабиётшиносӣ 

дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ 

 

Тољикї англисї  

абзас paragraph, indention 

автограф autograph 

адаб literary 

адабиёт literature 

адабиёти бадеъӣ literary literature  

адабиёти бачагона children’s literature 

адабиёти детектив detective literature  

адабиёти классикӣ classical literature 

адабиётшиносӣ lithography 

адиб writer 

акт act 

аннотасия annotation 

анъана tradition 

архаизм archaism 

асар novel 

аксия stock 

афсона tale 

байт poem 

библиография bibliography 

биография biography 

вазн rhyme 

варваризм varvarism 

вариантҳо variants 

вулгаризм vulgarism 

гуманизм humanism 
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гуянда telling 

дебоча preface 

девон devon 

диалектизм dialectics 

диалог dialogue 

достон poem 

драма drama 

драматург playwright 

ёддошт memorize 

жанр genre 

жаргон jargon 

забони адабӣ literary language  

зада stress 

зарбулмасал proverb 

идеал ideal 

идеология ideology 

идея idea 

идиома idiom 

илми адаб literary science  

илми баён express science 

илҳом trend 

инверсия inversion 

истиора myth 

иқтибос loan, borrowing 

китоб book 

классик classic 

комил completely, utterly, fully 

комедия comedy 

контекст context 

куллиёт kulliyot 
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лақаб nickname 

лирик lyric 

лирика lyric 

латифа puzzle 

лутф humble 

мавзӯъ theme 

мазмун subtext 

марсия willing 

масал fable 

маснавӣ masnavi 

матал fable 

матлаб expressing 

матн text 

мақол proverb 

мақола article 

маҷоз metaphor 

метод method 

монография monographic 

монолог monologue 

муаллиф author 

муаммо puzzle 

мундариҷа contests 

мухбир correspond 

мухаммас congratulate 

муҳаррир editor 

назария theory 

назарияи адабиёт theory of literature 

назм verse 

намоиш audience 

наср prose 
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натурализм naturalism 

нақл retelling 

нома letter 

образ character, image 

обрзи манфӣ advantage character 

образи мусбат disadvantage character 

омоним ominous 

очерк essay, sketch, outline  

панд band 

пауза pause 

повест story, tale, narrative 

портрет portrait 

реализм realism 

ривоят legendy 

ровӣ newsman, pressman  

роман romance, novel 

рӯзнома diary-book 

сабк style 

санъат art 

сарлавҳа paragraph 

сарчашмаи адабӣ source literary 

сафарнома travilings 

саҳна scene 

солнома yearly 

сужет plot 

суруд sing 

тааҷуб surprise 

тавзеҳот explanation 

тақриз review 
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тамоюл trend 

тамсил example 

танқид critic 

танқиди адабӣ literary critic 

тарона song 

тарҷимаиҳол autobiography 

тафсир describe 

тахаллус intimate 

ташбеҳ assimilation 

таърихи адабиёт history literature 

таъсири адабӣ impact of litrary 

тақлид critic 

таҳрир editor 

тип type 

трагедия tragedy 

услуб style 

услуби баён express style 

услубшиносӣ stylistic 

фард person 

феҳрист lists 

фолклор folk 

фоҷеа tragedy 

хамса hamsa 

характер character 

хитоб exclamation 

хотима conclusion 

чистон riddle, puzzle 

шарҳ explain, illustrate 

шеър poem, verse 
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шоир poetic 

шоири халқӣ folk poetic 

эпиграф epigraph 

эпизод episode 

эстетика ethnicity 

эҷодиёт works 

эҷодиёти халқӣ folk works 

юмор humor (hum-our) 

ягонагии мазмун ва шакл unity of content and form 

ғазал ghezal 

ғоя idea, thoughts 

қалб heart 

қасида tale 

қаҳрамон hero 

қаҳрамони идеалӣ ideal hero 

қисса fable 

қофия rhyme 

ҳазл joke 

ҳаҷв jokey 

ҳикмат wisdom 

ҳикоя story 

ҳиҷо syllable 

ҳиҷои дароз  long syllable 

ҳиҷои кӯтоҳ short syllable 

ҳошия note-foot 

ҷараёни адабӣ a literary trend 

 


